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Eeskõne  ja  juhatus. 

Jylitmest  aastast  saadik  on  pea  iga  kooli-  ja  kirikõpetaja, 
kelle  jutule  sain,  minu  käest  küsinud:  kuda  wiisi  peame  Eesti 
keelt  kirjutama?  See  küsimine  ärkas  minul  ise  juba  siis,  kui 
kümmne  künni  kaheteistkümmne  aasta  eest  ka  Eesti  keelt  tähele 
panema  ja  uurima  hakkasin.  Warsti  nägin,  et  enne  seda  küsimist 
üks  teine  küsimine,  eesküsimine,  wastata  on :  kuda  wiisi  on  Eesti 
keele  sõnad  üles  kirjutud,  kas  õiete?  Kahtlaste  mõtetele  tuli 
sügawama  mõtlemise  ja  proowimise  järele  see  kindel  wastus, 
esite  eneselle,  siis  teistele:  Eesti  keele  sõnad  ei  ole  suuremal 
osal  mitte  õigeste  üleskirjutud ;  palju  heali  on  täitsa  tähele  pa- 
nemata jäänud ;  ühesuguselle  healele  antakse  sagedaste  kahesugune 
täht  ehk  nägu  ja  kahesuguselle  healele  jälle  ühesugune  täht  (nägu 
ehk  märk),  ja  mõnikord  kirjutakse  tähed  kus  heali  ei  olegi;  — 
sellepärast  pane,  kui  õigeste  kirjutada  tahad,  Eesti  keele  heali 
terasemalt  tähele,  õpi  neid  täielikumalt  tundma  kui  see  siiamaani 
sündinud,  ja  kirjuta  siis  —  üksnes  siis  wõid  sa  õigeste  kirjutama 
hakata.  Üleültse:  õpi  enne  selgeste  rääkima,  õpi  iseäranes  üht 
keelemurret,  mis  raamatu  keeleks  kõige  sündsam,  õpi  sugu  ka 
grammatikat  ja  küsi  siis:  kuda  peame  kirjutama. 

Et  Eesti  keele  kirjutamise  ja  õpetamise  juures,  nagu  ka  muu 
keelte  juures,  healte  õpetus  ja  seletus  pea-asi  on,  sellepärast  annan 
enne  ja  pea -asjalt  keele  healtest  seletusi;  healte  õpetuse  peale 
põhjandan  siis  kirjutuse"  wiisi  õpetuse.  Sest  healte  õpetus  on 
ühes  keele  murdes  ikka  ühesugune  ja  ühesuguste  rääkimise  sea- 
duste alune;  kirjutame  ühesugusid  heali  ühesuguste  tähtedega 
ehk  märkidega,  siis  on  ühesugune  ja  ühtlane  kirjutuse  wiis  walmis. 
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Teine  küsimine,  mis  wastata  tuleb,  kui  ühesugust  kirjutuse 
wiisi  tahame  saada,  on:  missugust  keelemurret  peame  raamatu- 
kceles  pruukima?  Selle  küsimise  peale  on  wastus:  Kesk-Tallinna 
keelt,  seda  keelt,  mis,  kui  rannamurretest  ära  waatame,  õhtu- 
poolsel Wirumaal  (Rakwere,  Haljala,  Katarina,  Weike- Maarja, 
Simona  ja  Jakopi  kihelkonnas),  Järwamaal  ja  Harjumaal  (iseäranis 
selle  hommikusel  poolel)  räägitakse.  Seal  on  ka  murrete  wahesid, 
aga  need  on  weikesed  ja  üksikud;  mõne  sõna  ehk  kõnekäänu 
pruukimises  wõib  õhtupoolist,  teises  jälle  hommikupoolist  Kesk- 
Tallinna  keele  rääkimise  wiisi  kirjakeelde  wõtta,  kuda  aga  gram- 
matika seadused  seda  paremaks  kiidawad.  Kõik  need  Tallinna 
keele  murded,  mis  sellest  üleültse  nimetud  piirist  wäljas,  on  kui 
ääre  weere  murded,  kellest  kedagi  sõna-  ega  healemuutust,  mis  Kesk- 
Tallinna- keeles  puudub,  wastu  wõtta  tarwis  ei  ole,  sest  et  siis 
mõned  Kesk-Tallinna  kirjakeele  healte-seadused  segatud  saaks. 

Käes  olew  raamat  tahab  healte  õpetust  selle  nimetud  Kesk- 
Tallinna  keele  rääkimise  järele  anda.  See  Kesk-Tallinna  keel 
tuleb  üleüldise  „Tallinna  keele"  rääkijate  keskpaika,  kui  ,,Tallinna 
keele"  piiride  peale  waatame  ja  weel  seda  mõtleme,  et  põhja- 
poolse Tartu-  ja  Willandimaa  ja  põhja-hommikupoolse  Pärnumaa 
(Wändra  kihelk.)  Tallinna  keele  murrete  ja  Kesk-Tallinna  keele 
wahel  mitte  suurt  wahet  ei  ole.  Tallinna  keele  ehk  Põhja-Eesti 
keele  ja  Tartu  keele  ehk  Lõune- Eesti  keele  piir  on:  sirge  ehk 
õige  joon,  mis  Peipsi  rannast  Emajõe  suu  kohalt  sinna  kohale,  kus 
Wasula  jõgi  Emajõkke  jookseb  ja  wiimne  lõune  poole  käänab, 
tõmmatud  mõtleme,  sealt  õhtupoole  Emajõgi  ise,  siis  Wõrtsjärwe 
põhjapoolne  rand,  siis  Willandi  kihelkonna  lõune -raja  ja  Tarwastu 
ja  Paistu  kihelkonna  põhjaraja;  Pärnu  maakonnast  on  HaUiste  ja 
Karksi  kihelkonna  rahwas  Tartu  keele  ehk  lõunepoolse  Eesti  keele 
rääkijad.  Kõigis  neis  Tallinna  keele  kihelkondades,  mis  Tartu 
ehk  lõunepoolse  Eesti  keele  piiridesse  puutuwad,  on  healte  seadusi, 
sõnakäändusi  ja  sõnu,  mis  ligidase  Tartu  murretega  ühte  lähäwad. 
Peipsi  rannas,  Kodawere  kihelkonnas,  Maarja-Magdalena  ja  Torma 
kihelkonna  jagudes,  on  jälle  ise  keele  murre,  keda  ma  Kodawere 
keele  murdeks  nimetan,  et  ta  selle  kihelkonna  põhjapoolses  jaus 
kõige  täielikum,  selgem  ja  seaduslikuni  on.  Hommikupoolse 
Wirumaa  ja  Wiru  ranna  keelemurretel  on  palju  isesugusid  healte 


seadusi,  Icpumärkisid  Ja.  sõnu,  nii  et  selle  hommikupoolse  keele 
ja  Kesk -Tallinna  keele  waliel  suur  wahe  on.  Seal  on  healed  ja 
sõnakäänud  täielikumad  ja  wanemas  olekus  kui  kuskil  mujal. 
Kahju,  et  ta  üks  ääremurre  ja  wähä  tuttaw  on.  Läänemaa 
keel  ja  saarte  keel  on  mitmesugune  ja  jaguneb  mitmisse  mur- 
desse. Harjumaa  raja  wastu  lähäb  ta  paiguti  kaunis  hästi  õhtu- 
poolse Kesk-Tallinna  keelega  ühte,  mujal  on  aga  tema  ja  Kesk- 
Tallinna  keele  wahe  suurem  ja  mitmesugusem.  Nende  murrete 
healte  saadusi  ja  rääkimise  wiisi  ei  wõi  ma  ka  mitte  kirja- 
keelde kiita. 

Kesk-Tallinna  keelt  soowin  mina  iga  ühele  õppida,  kes 
Eesti  keele  raamatutesse  ühtlast  keelt  ja  kirjutuse  wiisi  tahab. 
Seda  peawad  teiste  murrete  rääkijad  rahwa-kooli-walitsuse  liikmed 
ja  koolmeistrid  selgeks  õppima  ja  lastele  õpetama. 

Seda  soowin  mina  mitme  aastalise  hoolsa  teaduste  kogumise 
ja  uurimise  põhjusel.  Et  Eesti  keelest  wõimalikult  täitsa  aru 
saaksin  ja  seda  wõimalikult  õigeste  seletada  wõiksin,  tudiirisin 
ma  6  aastat  Saksamaal  kuulsa  keeleuurijate  juures  Indogermania 
keeleõpetust,  siis  Soomesugu  keeleõpetust  ja  wiimaks  iseäranis 
Eesti  keelt.  Oma  Eesti  keele  tundma  õppimiseks  käisin  ma 
kolm  suwe  kihelkonnast  kihelkonda  ja  wallast  walda  külades 
küsimisi  liht  Eestlastele  ette  pannes  Ja  rääkimist  teraselt  kuu- 
lates. Peale  selle  tegin  seda  Tartus,  kus  aga  iial  Tallinna  keele 
rääkijaga  kokku  saada  wõimalik  oli,  hoolega  ühtepuhku.  Kõik 
Eesti  keele  murded  olen  enam  ehk  wähem  sügawalt  ülekuulanud 
ja  igast  Kesk-Tallinna  keele  kihelkonnast  on  mull  inimesi  küsida 
ja  kuulda  olnud.  Nõnda  kogutud  teaduste  põhja  peale  on  minu 
healte  õpetus  rajatud  ja  saawad  teised  keeleõpetuse  raaamatud 
kirjutud.  Seda  keelt  mis  siin  õpetan,  olen  rahwa  suust  wõtnud, 
ta  on  päris  Eesti  rahwa  keel.  Ma  ise  ei  ole  mitte  midagi  sinna 
juure  uut  teinud;  uus  on  üksnes  see,  et  ma  wanu  puudusi  ja  wiga- 
sid  olen  kõrw^ale  heitnud,  mis  küll  hea  tahtmisega,  aga  kasina 
keeleõpetuse  ehk  keele  enese  tundmisega  auusad  wõerast  sugu 
mehed  Eesti  grammatikatesse  ja  raamatu -keelde  üles  wõtnud  ja 
mis  siitsaadik  ei  ole  parandud.  Eesti  keele  lugeja  loeb  praegusi 
raamatuid  tiksi  sellepärast  õ''geste,  et  ta  mitte  õiete  tähtede  järele 
ei  loe,   mis  ta  silm  näeb;  teeks   ta  seda,   siis   saaks  ta  ^^eriti 
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keelt  kuulda,  ja  et  see   ei   sünniks,    ei   pane  ta  tähti  sagedaste 
tähelegi. 

Minu  Eesti  keele  õpetuse  ja  teiste  grammatikate  wahel  on 
sellepärast  suur  wahe,  et  mina  oma  õpetuse  wiisi  Soomesugu 
keelte  õpetuse  ja  uurimise  peale  põhjandan,  nemad  aga  mitte. 
Minu  õpetuse  wiis  on  historialik  keele  seletuse  wiis,  ma  otsin 
healte  seadusi  ja  seletusi  keele  muutmise  ajaloo  abiga  üles,  mina 
ei  tee  kedagi  keele  seadust  omast  peast,  waid  püian  üksnes 
näidata,  missugused  seadused  keel  ise  omale  muutmise  waral  aega 
mööda  loonud.  On  need  keele  seadused  leitud,  siis  ei  käi  keele 
õpetuse  raamatud  enam  mitmet  teed,  peaasjus  tõeste  mitte  enam. 
See  historialik  õpetuse  wiis,  kelle  järel  ja  põhjal  mina  Eesti  keelt 
olen  õpetama  hakanud,  oli  enne  minu  õpetamise  hakatust  Soome- 
ja  Ungriamaal  ja  Euroopa  maa  keeleuurijatel  tuttaw  asi,  meie 
maal  a;.^a  weel  mitte,  aga  ka  siin  saab  ta  tuttawaks;  mina  olen 
peale  hakanud  ja  teen  nõnda  palju  tööd,  kui  takistusi  wõita  jõuan, 
teised  õpiwad  ja  tulewad  ka  tööle,  ja  nõnda  saab  edespidi  minu 
weike  ahistus  mitme  mehe  tööjõuu  läbi  igapidi  täielikuks  Eesti 
keele  õpetuseks.  Kui  mull  õpetuse  wiisi  poolest  ka  Soomesugu 
keele  õpetajad  ja  uurijad,  nagu  Euren,  prohwessor  Dr.  Ahlqvist, 
prohwessor  Dr.  0.  Donner  Helsingis,  prohw.  Joseph  Budenz 
Buda-Pestis  (Ungriamaal),  akadeemikus  Dr.  A.  Boiler  Wiinis  ja 
suusõna  õpetusel  iseäranes  minu  auustud  keeleuurimise  õpetaja 
prohwessor  Dr.  A.  Leskien  Leipzigs  on  eeskujuks  olnud,  siiski 
olen  jälle  ka  mõndagi  õpetust  ja  äratust  keele  õpetuse  materiali 
poolest  siia  aegiste  Eesti  keele  grammatikate  wäljaandjate  käest, 
nagu  endine  Kuusalu  õpetaja  E.  Ahrens  ja  akadeemikus  Dr. 
Wiedemann,    saanud;   ka   neid    nimetan  ma  tänu  ja  auustusega. 

Et  käesolewas  raamatus  Soome  keelt  sagedaste  nimetan,  on 
tarwis  ütelda,  mikspärat  seda  teen.  Soome  keel  on  healte  poolest 
wanema,  täielikuma  järje  peal,  kui  Eesti  keel.  Eesti  keele  sõnad 
oliwad  wanast  enamiste  nii  pitkad  ja  nende  healed  enamiste  nõnda, 
nagu  nad  praeguses  Soome  keeles  on;  aega  mööda  on  Eesti  keel 
sõnade  lühendamise  ja  kokku  tõmbamise  läbi  selleks  saanud,  mis 
ta  praegu  on.  Eesti  keel  on  sellesama  aja  sees  rutemine  lühen- 
danud kui  Soome  keel.  Niisugune  lühendus  on  kindla  seaduste 
järele   sündinud,   kellest  rääkija  ise  midagi  ei  tea.     Wanematest 
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sõnawormidest  saab  aga  uuematele  mitmesugust  tarwilikku  aru  ja 
abi  seletuse  juures.  Sellepärast  peab  iga  Eesti  keele  uurija,  kui 
ta  õigeste  tahab  tööd  teha,  Soome  keelt  mõistma,  iseäranis  neid 
seadusi  tundma  ja  otsima,  kelle  järele  Eesti  keel  wanemast, 
arwata  praegusest  Soome  keele  olekust  selleks  saanud,  mis  ta 
praegu  on. 

Ma  olen  sagedaste  tähele  pannud,  et  inimesed  mitte  tähe 
ja  heale  wahel  wahet  teha  ei  mõista.  Seda  teadust  on  aga  hä- 
daste  tarwis.  Täht  on  healepilt  ehk  healekuju.  Heal  ei  ole 
mitte  tähele  antud,  waid  täht  healele.  Täht  näitab,  missugune 
heal  keele  healte- riistadel  ütelda  tuleb.  Sellepärast  peab  ühe- 
sugusel healel  ikka  ühesugune  täht  olema,  et  silm  näha  wõib, 
missugune  heal  rääkimise  riistadel  ütelda  ja  kõrwadel  kuulda 
tuleb.  On  ühel  healel  täht  ,,e'*  antud,  näituseks  sõnas  „!eba", 
siis  peab  ikka  seesama  taht  kirjutatama,  kui  muis  sõnades  see- 
sama heal  jälle  kuulda  on,  nagu  sõnas  ^yUW'  ,,!"  järel  seisaw 
heal  ja  mitte  täht  „i",  sest  muidu  peab  lugeja  „!tba"  ütlema, 
üht  sõna,  kellel  koguni  teine  tähendus  on,  kui  sõnal  „!eba". 
Sellepärast  on  see  koguni  wõeriti  kirjutamine,  kui  Tallinna  keeles 
,,ftuB"  ehk  „ftol6"  räägitakse  ja  sellesama  Tallinna  keele  raama- 
tutes „f^ub"  kirjutakse. 

Kui  ma  selles  raamatus  (mine)  „!arja",  (astu)  „faän{"  kirjutan, 
siis  tahan  ma,  et  lugeja  klamrite  wahel  seiswa  sõna  nagu  teisedgi 
sõnad  ühes  loeb,  sest  selle  sõnaga  loeb  tema  järel  seiswat  sõna 
õigeste  ja  ütleb  just  seda  muutust  ehk  casust,  keda  ma  näituseks 
tahan  anda.  Seda  teen  ma  sellepärast,  et  suuremal  hulgal  luge- 
jatest muutuste  nimed  mitte  tuttawad  ei  ole. 

Märk  *  ühe  sõna  juures  tähendab,  et  see  sõna  enne  wanast 
nõnda  räägitud  sai,  nagu  ta  selle  märgi  kõrwas  kirjutud  seisab, 
aga  et  teda  nõnda  enam  Eesti  keeles  ei  räägita. 

Raamat  sünnib  üksnes  jauti  kooliraamatuks.  Sellepärast 
walitsegu  kooliõpetajad  oma  arwamise  järele  sündsad  tükid  wälja. 
Selleks  sünniwad  näituseks  kirjutuse  wiisi  tabelid  (§  24  ja  62) 
ja  jauti  need  tähtsamad  seletused,  mis  §  4  peale  healtest  ja  kir- 
jutuse wiisist  antud,  ja  siis  declinationi  ja  conjugationi  tabelid 
oma  kohalikkude  õppijaile  tabeli  pruukimises  tarwilikkude  para- 
grahwidega,  mis  nende  tabelite  ees  ja  taga  seisawad.    Ma  arwaii, 
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et  neid  healte  õpetuse  õiendusi,  niis  §  97  knnni  §  106  annan, 
kohe  raamatutes  ja  kirjutuse  õpetuses  pruukida  wõib.  Mõnel  ehk 
ei  ole  julgust  kirjutuse  wiisi  tabelite  järele  kolme  (kollme)  healte 
järku  kirjutama  hakata  —  aga  nimetud  õiendused  on  teist  jagu 
ja  ei  puutu  neisse,  nagu  ka  mitte  §  52  ja  järgmistes  §§  antud 
pehme  sisemiste  healte  muutuste  õiendused. 

Schnakenburg'i  trükikoja  walitsejale,  härrale  Frehsc'ie  on 
minu  kohus  tänu  anda  kriipsudega  tähtede  tellimise  ja  kulu- 
kandmise  eest.  Mõne  teise  trükkija  tellimise  peale  ootasin  asjata 
ja  oleks  weel  ehk  tänapäewani  ootama  pidanud  ja  raamatu  tahtjad 
jälle  raamatut. 

Raamatu  esimene  pool  sai  juba  aasta  eest  walmis  ja  minewal 
sügisel  paiguti  täielikumaks  tehtud.  Teine  pool  on  minewast 
Mihkli-  wõi  Mardipäewa  ajast  peale  tükati  kirjutud  ja  niisama 
tükati  trükitud  künni  selle  kuu  hakatuseni. 

Palju  Eestlasi  on  ammu  selle  raamatu  järele  igatsenud  — 
nüid  on  ta  walmis.  Et  ta  küll  esimene  seda  jagu  kirjatöö  on 
ja  sellepärast  edespidi,  kui  tegija  enam  õppinud  ja  uurinud,  ehk 
uuendada  ja  täiendada  tuleb,  siiski  wõib  temast  kaunis  rohkeste 
õppida  ja  Eesti  keelest  ja  tema  seadustest  arusaamist  koguda. 
£)ppigu  siis  Eestlased  hoolega  oma  ilusat  isaema  keelt  ja  pangu 
seda  kallist  mõtete  ja  waimu  warandust,  mis  nad  oma  wanemate 
käest  pärinud  hoolega  tähele!  See  seletab  rohkel  mõedul  õppija 
waimu  ja  äratab  teda  oma  keele  ja  sellega  oma  rahwa  armastusele 
ja  edendamisele. 

Tartus,  Juuni  kuu  hakatusel  1879. 

Mifiutiiaitt  tegija. 


-i>-^»^§-o- 


Healte  õpetus. 


llealed  ja  tähed. 

§  1.  Eesti  keeles  on  järgmised  tähed  ehk  hcaltemärgid 
seiemaani  pruugitavfaks : 

1)  Wokaalid  ehk  täishealelised  tähed: 

a)  lühikesed  wokaalid:    n,  ä,  e,  t,  d,  d,  o,  u,  ii.   . 

b)  pitkad  "svokaalid,  lühikese  wokaali  kahekordse  kirjuta- 
'  luisega  tähendatud:   na,  ää,  ee,  ii,  eo,  öö,  ü5,  uu,  üü. 

Tähendus  1.  Dr.  Wiedemann  tähendab  ^Yokaah  pitkust  lühikese 
wokaali  peale  tõmmatud  kriipsuga,  mis  keelte  seletuse  raamatutes  tut- 
taw  asi. 

d)  difthongid  ehk  kahehealelised  tähed:    ea  (m))  ae,  ae, 

oc  (ue);  ai,  äi,  ei,  oi,  öi,  oi,  ui;  au,  iu,  m\. 
Tähendus  2.    Mõned  keelemurretes  ette  tulewad  kahe  healelised 
tähed  jääwad  siin  nimetamata, 

2)  Konsonandid  ehk  kaashealelised  (umbhealelised) : 

aj  ühekordsed  konsonandid:   l\  b,  g,  B,  j,  f,  I,  m,  u,  |), 
r,  §,  t,  \o. 
Tähendus  3.    Pehme  (tüma)  §  saab  ka  f!^  (seega),  nagu  Prantsuse, 
Wenc  ja  Uiigria  keeles,  tähendatud. 

h)  Need  samad  tähed  nende  rääkimise  riistade  ehk  orga- 
nide  ja  nende  iseloomu  järele  jagatud: 

Äkilised  healed.  Wällawad     healed. 

Liquidä  elik  sula-healed 

Explosiwid  elik  gpirantid  elik  Nasalid  ehk    „  ,  p.,    ,  ,,.„, 
lõhkejad  healed    \^^^,^^,^      ^j^ahealed     ''^'''^   ^"^^''^ 

kõwad      pehmed 

huulehealed     .    .     .    .     p         b  xo  m 

Wcske,  Eesti  keele  healte  õpetus.  * 
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d)  kahekordsed  konsonsonandid  kowa  liealte  märkideks: 

!f,  ii,  ^>|);  f>g;  nn,  mnt,  K,  rr. 
i-)  ülicndatud  konsonandid  (ülemase  tabeli  järele  ridatud): 
fg,   ts,  \^%-  —  t!;  —  tj,  tm,  tv;   ^i,   ^r:  —  gl   bj, 
biv,  br,  t>j;  —  f;!,  r;t,  g!;   öt;  —  \\t  nt,  m^,  r!,  rt, 
xp;  tf,  It,  Tp;  —  ng,  nb,  mb;  —  rg,  rb,  rO,  lg,  tb, 
16;  --  rS;  —  ^j,  T^tü,  f;n,  f;m,  f;(;  ~  gj  (sj),  ötv  (stt?), 
grt  (gn),  (gm);   rj,  v\v,  ru,  rm;  lj,  lm,  hn. 
g-)  konsonantide    kolmekorralised    ühendused:     nfS,    ntS, 
m|.^ö;   rtS,  rpö;   Ifö,  Itö,  l|3g;  —  net,  rSt,  re!. 
Mis  siin  ühendatud  ehk  kokkupandud  konsonantidest  puudub, 
on  üksikult,  cncmiste  weerast  keelest  weetud  sõnades,  leida.    Üksi 
si5na  tüwcdes  ette  tulewad  konsonantide  ühendused  on  siin  nime- 
tatud,   need  konsonantide  ühendused,   mis  selle  läbi  saanud,   et 
lõpud  =ma,  =ne,  =j^j  '^^  J-  "•  ^^-  sonatüwe  konsonandi  otsa  asen- 
dati, nagu  anbma  (wanast  anbama),   fulbne,   fuibfe  (fiiltfc,  wanast 
Mbane,  fuibafc),  t5[tfe  (wanast  toStafe  ehk  toetage),  on  seie  üles 
panemata  jäänud;  neid  ei  olnud -siin  hädaste  tarwis,  alamal  saab 
ka  neist  räägitud. 

§  2.  Kui  sõna  lõppes  üks  i  (j)  seisab,  ehk  kui  ta  muiste 
seal  seisis,  siis  on  selle  ees  seiswad  keele-  ehk  hammas-healelised 
konsonandid  ja  nende  eesolewad  wokaalid  sõna  esimeses  silbis 
peenendatud,  näituseks  !ott,  fotf,  ^\m\,  f^unbi,  f;unta  (fjunte,  wanast 
i^untta),  unl(,  n?i((t  (inimese  ihu  peal),  palt  (pitf  paif,  wanast  palfi). 
Tartu  murdes  ei  ole  seal,  kus  i  (j)  praegu  weel  seisab,  need  kon- 
sonnadid  ja  wokaalid  mitte  peenendatud.  Dr.  Wiedemann  on 
niisuguste  konsonantide  peal6  rõhu  (accendi)  teinud;  üks  weike 
punktita  t  ehk  üks  muu  märk  wokaali  alla  tehtud,  wõib  ehk 
süntsam  olla.  Siin  raamatus  jääb,  et  trükimajas  niisugusid  märgiga 
tähti  ei  ole,  healte  peenendus  märkimata. 

§  3,  Nende  siitsaadik  pruugitawate  ülemal  kokku  saetud 
tähtedega  ja  märkidega  on  lühikesed  wokaalid  ja  pelmied  ehk 
kerged  ühekordsed  konsonandid  õigeste  tähele  pandud  ja  märgitud, 
poolosa  pitkadest  wokaalidest  ja  difthongidest,  ja  suurem  hulk 
konsonantide  ühendustest  aga  mitte.     Sadade  ja  tuhandete  kaupa 


saaAvad  sõnad  ja  sunadc  muutcd.  kelle  licaltc  ja  tähenduste  waliel 
selge  ja  seaduslik  walie  on,  üht  wiisi  kirjutatud.  Si3namuudetc 
seletus  on  sellepcärast  selgumata  ja  segane.  Üks  tunneb  üht 
heale  märkimise  puudust,  ja  tahab  seda  kirjas  tähendada,  teine 
teist.  Kirjutuse  wiis  on  selle  läbi  kirjuks  ja  mitmesuguseks  läinud 
ja  älnvardab  weel  kirjumaks  minna.  Selle  puuduse  pohjuspuudus 
on  Eesti  keele  healtc  tundmise  ja  teaduse  puudus.  Seda  puudust 
woib  kõrwale  heita  iseäranes  healte  arwu  ja  nende  wahede,  —  nimelt 
pitkuse  ja  kowaduse  poolest  —  järele  uurimise  ja  selgeste  üles  sead- 
mise läbi.  On  meil  keele  healte  tundmine  selge  ja  nende  rikkus 
teada,  küllap  siis  ka  kirjutusewiisiga  joonde  saame.  Healte  õpetus 
on  pea  asi,  kirjutuscAviisi  õpetus  korwaline  ja  abiline  asi,  wiimsega 
ei  saa  meie  ilmaski  toime,  kui  esimesega  ei  ole  saanud.  Healte 
õpetus  on  üks,  ühesuguse  wäljaütlemise  ja  kuulmise  põhjuse  peal 
seisaw,  kirjutusewiisi  õpetus  ehk  healte  silmade  ette  panemine  täh- 
tede ja  märkidega  woib  aga  mitmesugune  olla,  aga  igal  sugul  peab 
oma  healte  põhjuse  peale  tehtud  seadus  olema.  Parem  oleks 
muidugi  kui  Eesti  keelel  taieste  ühesugune  kirjutuse  wiis  oleks, 
aga  et  see  soow  mitte  kerge  täita  ei  ole,  siis  wõib  rahwalikuis 
raamatutes  lihtsam  kirjutusewiis,  keele  uurimise  ja  täielikumais 
seletuse  raamatutes  ka  täielikum  kirjutusewiis  pruugitud  saada. 

Et  heali  Eesti  keeles  enam  on  kui  heale  mär'ka  ehk  tähti, 
selle  pärast  on  uusi  tähti  ehk  mär'ka  hädaste  tarwis.  Neid  on 
õnneks  Schnakenburgi  trükimaja  minu  soowimise  peale  muretsenud, 
nõnda  palju  kui  häda  pärast  tarwis  oli. 

Enne  täielikut  healte  ja  tähtede  seletust  tahan  alamal  tile- 
üldist  lühikest  ringwaatust  anda  rutemaks  arusaamiseks.  Selles 
riugwaatuses  seisaw  kolme  ühesuguse  tähe  kõrwukirjutamine  on 
nagu  näituseks  ja  ei  saa  mitte  pruugitawaks  soowitud. 

Tähendused  Eesti  keele  healte  pitkuse  ja  kowaduse 

järkudest. 

§  4.  Eesti  keele  ühekordistel  healtel  ei  ole  mitte  kaks 
pitkuse  ja  kowaduse  järku,  nagu  muil  keelil,  waid  kolm. 

1)  wo  kaalide  st.  Igaüks  Eesti  keele  wokaal  ehk  täisheale- 
line  jaguneb   wäljarääkimise  aja  ja  rääkimise   kindluse  poolest 
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kolme  jakku;  näituseks:  ,,r)aui",  „faani''  (jalas),  (astu)  „faaam". 
Siin  näitab  a-heale  wahe  esimese  pitkuse  ja  teise  pitkuse  waliel 
niisama  suur  olewat,  kui  teise  ja  kolmandama  pitkuse  wahel ;  üks 
heal  ja  kolm  järku. 

2)  Konsonantidest.  Igaüks  Eesti  keele  konsonant  ja- 
guneb väljarääkimise  aja  ja  healeriistade  kindluse  poolest  hüid- 
mise  juures  kolme  jakku;  näit.:  „lina",  ,,timia-"(-rahwas),  (sõida) 
„tinua",  „!afi"  (minema),  „!aSft"(-pocg),  (ta  loi)  ,,!aSsfi".  Siin 
näitab  n- heale  ja  §- heale  ^Yahe  esimese  ja  teise  pitkuse  wahel 
niisama  suur  olema  kui  teise  ja  kolmandama  järgu  wahel;  üks 
heal  —  kolm  järku. 

Konsonantide  f-,  t-,  |)-healtel  on  kolm  järku:  esimene  „c^", 
„b^  ,B",  teine  ,,V',  „t^  „p^  kõhnas  „!!",  „tt",  „p)3".  Tähed  „ci", 
„b",  .,h''  ei  ole  muud  kui  „V',  ,,,t'S  „!)"  healte  esimese  järgu 
märgid,  see  on:  ,,(5"  on  kõige  pehmem  (kergem)  !- heale,  „b" 
kõige  pehmem  t- heale,  ,,b''  kõige  pehmem  ^- heale  täht.  Näit. 
,,\i?aga",  ^voaW  (sees),  (kalla  wili)  „UHi!fir-.  Et  esimesel  Mieale 
järgul  iseäraline  täht  on,  ei  ole  tarwis  kolmandamas  järgus  kolme 
„!■*''  kerwu  kirjutada.  Puuduks  aga  esimese  järgu  !-healel  „g", 
siis  peaks  esimeses  järgus  „!",  teises  ,,!f",  kolmandamas  „!!!" 
kirjutatama,  näituseks  „tra!a"  (ütle  waga),  „trci!!a"  (sees),  (kalla 
wili)  ,,u>a!f!a". 

Kui  nüid  ka  n-heale  esimese  järgu  jauks  üks  iseäraline  täht 
oleks,  näituseks  „n"  ühe  iseäralise  kriipsuga;  siis  kirjutaks  ma 
„l{na"  kriipsuga  „n"  peal,  teises  järgus  „tiua"  (rahwas)  ilma 
kriipsuta  n-?%  kolmandamas  (sõida)  ,,tiuna^'  kahe  n-='\  Elik 
ma  kirjutan  esimese  järgu  ivs^,  teise  kahe  n-s"  ja  kolmandama 
kolme  „n"  asemel  kaks  „n"  kriipsuga  esimese  „u"  peal,  näit.  „tina", 
„Iimia"(-rahwas),  aga  (sõida)  „tiuna"  (kriipsuga  esimese  n  peal). 
Wiimane  kirjutuse  wiis  on  mitmewõrra  parem,  juba  sellepärast 
et  kolmekordne  ,,n"  arwem  ette  tuleb  kui  ühekordne  ja  selle  läbi 
kriipsa  palju  wähem  saab.  Saagu  kirjutatud  kuidas  taht:  kolme- 
kordne u-heal  peab  tähendatud  saama.  Eesti  keeles  on  üks 
u-heal,  aga  sellel  on  kolm  järku  ja  üks  täht.  Eesti  keeles  on 
üks  !-lieal  ja  sellel  on  kolm  järfu,  aga  kaks  tähte,   ,,3"  ja  ,,!". 

§  5.    Eesti  keele  difthongidel  ja  ühendatud  ehk  kokkupandud 
konsonantidel  ei  ole  mitte  üks  järk,    waid  iklva  enamiste  kaks 


järku.  Esimene  järk  on  ülickordistc  liealtc  teise  järgu  pitkune 
ja  ki?\Yune,  teine  tihckordiste  kolmandania  järgu  pitkune  ja  kCnvune. 
Sea,  korda,  mi;eda  ja  mctlc:  ,.patu"  ja  ,,panbi",  ,,^attu"  ja 
„|3aut{",  „jacime"  ja  „!äime",  „faflttta"  (faaamn)  ja  „!nima" 
(Uima). 

1)  D  i  f t  II  0  n  g  i  d  c  s t.  Difthongidc  teise  järgu  lahutan  mina 
esimesest  järgust  teise  difthongi  heale  kahekordse  kirjutamisega, 
näit.  ,,fämia"  Xpeai),  ,,fäi{ma",  ,,n'3c"  (ole  oige  hea!),  ,,Oiige" 
(see  jutt  on  oiige);  ,, lauba''  (juures),  (istke)  .,Iauiiba",  sest  sõna 
walie  kuulen  mina  iseäranes  teise  heale  wenimises  olema. 

2)  Ühendatud  konsonantidest.  Ühendatud  konsonan- 
tide muutus  sünnib  jault  esimeses,  jault  teises  ühendatud  konso- 
nandi heales.  Esimese  jau  näituseks:  „farja"(-laps),  (mine) 
,,farria";  (puu)  „norguB",  (wesi)  ,,norrgub",  „toälia"  (peal), 
(mine)  „\iiänia",  „tümtn"  (otsaga),  „ti3nnnBa".  Healed  „t",  „V', 
,,m"  saawad  muudetud,  aga  ,,j",  „g",  „b*'  jääwad  muutmata.  Teise 
jau  näituseks:  „marftB",  „mar§[{ba",  „targa'-,  „tar!fa",  „!onb{", 
„foutti"  dik  „tarfa",  „fonti",  et  siin  häda  pärast  kaht  „f^'"  ehk 
„t"^"  tarwis  ei  ole.  Siin  saawad  §-,  t-,  t- healed  suuremal,  r-  ja 
n-heal  wähemal  mSedul  muudetud. 

§  6,  Neist  näitustest  juba  näeme,  et  Eesti  keele  healte  kord 
teisiti  on,  kui  seda  E.  Ahrens  jo  Dr.  Wiedemann  ja  teised  õpe- 
tanud (waata  §  1)  ja  kui  seda  klvjamehed  pruugiwad.  Järel 
seiswas  tabelis  sean  ma  Eesti  keele  healestiku  konsonandid  nende 
kolmes  järgus  uue  seletuse  pehjuse  peal  silmade  ette. 

Äkilised  healed.  W  ä  1  t  a  w  a  d      healed. 


Liquidä  ehk  sula -healed. 


Explosiwid  elik  Spirantid  ehk  Nasalid  ehk 

lõhkejad  healed.          öhkhealcd.                    ninahealed. 

1.     2-  3.  järk.  1.    2.      3.  järk          1.      2.         3.  järk            \.    2-     3.  järk. 

j  giitturalid    Q    t  U  i)                       n    iiri 
kurgiihealed  {                                                                    (ng) 

\  palatalid  jj 

[  lingualid  -                                                .                    r  ir  rrv  (rv) 

kpoI(*hpnlofl   »  " 

deütalid        b    t  tt  5  §§  g§S  (§f)      n    nii    nuu  (nn) 

huulcliealcd     labialid        b    ^  ^|)                               m  mm  nunm  (mm) 


l  ü  m  (II) 


Selle  tabeli  peal  saan  mitukord  tagasi  tähendama.  Wokaalid 
on  niisama  kolmejärgulised.  Wcni  murdel  on  ,,r/'  ja  ,,tt)" 
kolmes  järgus  leida. 

§  7.  Nende  mõtete  ja  seletuste  pChjuse  peale,  mis  ülemal 
antud,  panen  ma  alamal  kõik  Eesti  keele  healed  ja  liealtc  ühen- 
dused üles  ja  sean  nende  pitkuse  ja  kowanduse  järgud  teine  teise 
wasta.  Healte  kirjutamist  tähendan  ma  mitmel  wiisil  ja  arutan 
hiljemine,  mis  wiis  kõige  süntsam  jäädawaks  kirjutuse  wiisiks  on. 
Mõned  healte  ühendused,  mis  üksikutes,  enamiste  wõerast  keelest 
^võetud  sõnades  ette  tulewad,  jääwad  nimetamata. 

Teistest  murretest,  peale  Kesk -Tallinnamaa  murde,  saab  siin 
pisut  rääkimist  olema. 


Eesti  keele  healte  kolmejärgulise  pitkuse  wastastikku- 
seadmiue,  nende  sisemised  muutused  ja  kirjutamine. 

l¥ok»alit1. 

§  8.     Wokaalid  „a",  „ä",  „i",  „u"  ja  nende   teine  ja 
kolmas  pitkus. 


1. 

«, 

aa, 

aaa. 

fjani 

faani  (-jalas) 

(istu)  faaani 

«; 

ää, 

ääci, 

!dre 

jciäre(-pael) 

fäääii  (mööda) 

h 

ii. 

iii, 

liua 

mina  (eest) 

(anna)  toiiina 

w, 

uu, 

uuu, 

nucicT 

ruuna  (eest) 

(kaks)  ruuuua 

2. 

Cl, 

aa^ 

aä, 

l;ani 

jaani  (-jalas) 

(istu)  facini 

«, 

ää, 

äa, 

!äre 

f  ääre  (-pael) 

fääri  (mööda) 

t, 

ii, 

n, 

lina 

wiina  (eest) 

(anna)  unina 

w, 

uu. 

ml, 

nuga 

ruuna  (eest) 

(kaks)  ruuna. 

3. 

«, 

ä. 

ä, 

'^ani 

fäni  (-jalas) 

(istu)  fänt 

«, 

5, 

«5 

Mre 

f  are  (-pael) 

\M  (mööda) 

h 

h 

V 

lina 

tuina  (eest) 

(anna)  toina 

w, 

ii, 

ii, 

ipuua 

rüna  (eest) 

(kaks)  nuta. 

Numri  1.  alust  näitust  olen  üksi   selle  seletuse  pärast  üles 
pannud,   et  kui  siitsaadik  ^Yokaalide  pitkust  ^Yokaali  kahekordse 


kirjutamisega  on  tähendatud,  siis  peaks  nüid,  et  ühe  kolmandama 
pitkuse  tundmine  ja  teadmine  juure  on  tuhiud,  mis  teistel  keeltel 
puudub,  see  kolmas  pitkus  kolme  wokaali  korwu  kirjutamisega 
täheudatama.  Kolme  wokaali  korwu  kirjutamist  aga  ei  sallita  ja 
mina  seda  ka  ei  soowigi.  Sellepärast  soowin  rahwa-raamatutessc 
numri  2  alust  näitust,  kus  kolme  ühesuguse  wokaali  korwu  kir- 
jutamise asemel  küll  kaks  kirjutatakse,  aga  kriipsuga  teise  wo- 
kaali peal  kolmandama  wokaali  tähenduseks.  Seda  wiisi  kiideti 
Kirjameeste  Seltsi  ja  Õpetatud  Eesti  Seltsi  läbi  Avalitsetud  Eesti 
kirjawiisi  parandamise  komiteedest  süntsaks.  Saab  see  wiis 
pruugitud,  siis  ei  tule  harjund  wiisile  muud  midagi  juure  kui  üks 
kriips  kolmandamas  järgus,  ja  kolmas  pitkus  ei  tule  mitte  liialt 
ette.  Aga  üigem  kui  numri  2.  alune  on  numri  3.  alune  näitus, 
ja  seda  peab  keele  seletuse  raamatutes  ja  kõiksugu  keele  uuri- 
mise kirjades  pruugitanta,  sest  wokaali  heal  on  üks  ja  seesama 
ja  temal  on  kolm  pitkuse  ja  kindluse  järku.  Selle  pärast  on 
teine  järk  kriipsuga  ühe  ainsa  wokaali  peal  ja  kolmas  järk  katukse- 
otsa  moodi  kriipsuga  tähendatud. 

§  9.  Wokaalide  „a"  ja  „ä"  teine  ja  kolmas  pitkus,  „aa", 
„aä"  ja  „ciä",  „äa"  muudetakse  Kesk-Tallinnamaal  enamiste  „ua-^^'\ 
„V(.aa-^^^'  ja  „ia-^'^'^  „iaa-^^^';  teised  kirjutawad  „oa",  „ca".  Muut- 
mata jääwad  need  healed  hommiku  poolsel  Wirumaal  künni  Rak- 
were  linna  kohani  ja  paiguti  mujal  Tallinna  kubernemangus  kui 
ka  Tartumaal  ja  üleültse  lounepool  Eesti  keele  piires.  Pruugiks 
on  saanud  ,,aa^'  ja  „ää"  kirjutamine  ja  see  on  hea  ja  õige.  Mõnes 
sõnas  saab  aga  „ea"  (ia)  üle  kõige  Kesk-Tallinnamaa  endise  „ää" 
asemel  räägitud,  nagu  sõnas  „pea'^  (inimese  ^ea),  5,§ea",  ka  neis 
kohtades  kus  ,,aa"  puhtaks  a-healeks  jääb.  Mina  arwan,  et 
parem  on  sõna  „|3ea"  tutwal  wiisil  kirjutada  ja  mitte  ,,^ää", 
nagu  see  uuemal  ajal  mitmelt  poolt  pruugiks  wuetud;  sest  „|Jciä"- 
rääkimine  on  Kesk-Tallinnamaal  ja  mujal  selles  kubermangus 
wõeras  murre.  Arwawad  mõned  aga  ,,|3ciä"- kirjutamisega  kirjakeelt 
parandawat,  puhasta wat  ja  ilustawat,  siis  tehku  nad  seda  — 
weaks  ei  pea  ma  niisugust  kirjutamist  mitte,  küll  aga  asjatu- 
maks. Wiru  rannas  (Nigula  ja  Haljala  kihelk.)  räägitakse  Soome 
ja  Tartu  wiisi  „:|3ää".     Neil  kes  siis  „|)ea"  asemel  „^ciä"  anras- 


tawad  kirjiitacla,  olgu  see  põhjuseks,  aga  mitte  Tartu  murre,  mis 
Kesk-Tallinnamaal  wOeras  on.  Lüune  poolses  Haljala  kihelkonnas, 
see  on  Kesk -Tallinnamaa  ehk  kirjakeele  hommikupoolses  otsas, 
räägitaks  „^ea"  ja  „pcate"  (anna  poisi  haigelle  ,,^eale"  rohtu) 
nagu  mujal  Tallinna  maal,  aga  adverbis  on  endine  „ää"  alale  jäänud, 
,  seal  öeldakse  (pane  laua)  „pääk'\  (wiska  wammus  kuorma)  „^ääte", 
pane  „:|)ealc"  rohtu  ,,^ää(e'^  Kes  peasõna  ja  adverbi  wahele 
raamatutes  wahet  tahawad  teha,  wüiwad  seda  murret  pruukida. 
Kui  pitk  ja  lai  niisugune  wahetegemine  on,  ei  ole  mull  mitte 
woimalik  olnud  järele  pärida.  Sõnas  ,,peafeu",  mis  niisama  laialt 
saab  pruugitud  kui  „^ea".  on  ,M"  ka  wanem  kui  „en";  Soome 
keeles  „pääien".  Aga  suuremal  hulgal  neist  sõnadest,  kus  „ca" 
asemel  ,,ää"  kirjutatakse,  on  „ää"  rääkimine  Tallinnamaal  tund- 
mata asi  ja  „ca"  ei  ole  ka  mitmes  sõnas  mitte  „ää-^t"  saanud. 
Näituseks  kirjutatakse  uuemal  ajal  mitmes  raamatus  ,,täiin", 
„tääbci",  ,,tääbma".  Nõnda  räägitakse  aga  üksi  mõnes  wallas 
Wiljandi  linna  ümberkaudu;  lõune  pool  Wiljandi  linna  öeldakse 
(ma)  „tää".  Terwel  Tallinnamaal  on  see  wõeras,  seal  räägi- 
takse „tean"  (tian  ehk  tiean  kirjutada).  ,,tGaba",  ,icabina".  Soome 
keeli  öeldakse  „m{nä  tiebän'';  sellest  on  Tallinna  murde  sõna  „b" 
kadumise  ja  ,,ä"  „a-ks"  muutmise  läbi,  mis  tuttaw  healte  seadus 
nõudis,  saanud.  Sellepärast  peab  wanal  wiisil  „tcan",  „tcaba", 
„teabnia'"  kirjutatama. 

Wokaalide  „i"  ja  „u"  teine  ja  kolmas  pitkus,  see  on  „ti", 
„ii",  ja  „uu'*,  „uü"  räägitakse  igal  pool  puhtaste.  Mõnes  paigas, 
nagu  Kodawere  kihelkonnas,  on  u-healel  teises  järgus  natukene 
teist  moodi  kõla  kui  mujal,  ta  on  kogusam  ja  käib  o-heale  poole, 
on  nagu  põhja  Wiljandiraaa  ja  põhja  Pärnumaa  teise  järgu  „d", 
näituseks  sõnas  ,, toome",  kus  o-lieal  o-  ja  u-heale  wahene  heal  on. 

§  10.  Wo  kaal  id  ,,e'-,  „o",  „d"  ja  nende  teine  ja 
kolmas  pitkus. 

e-,  0-  ja  D-healt  peab  ülemate  wokaalide  selsist  nende  teise 
ja  kolmandama  pitkuse  segase  ja  mitmesuguse  wälja  rääkimise  ja 
selle  parema  seletuse  pärast  teistest  lahutatama.  Nende  healte 
teise  ja  kolmandama  pitkuse  üle  tahan  ma  alamal  aru  anda  ja 
siis  nende  kirjutamist  ühel  uuel  wiisil  soowida.     Nende  pitkust 
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tuleb,   kui   uende  sisemine    muutus,  nagu  see  siitsadik  sündinud, 
tähendamata  jääb,  järgmisel  wiisil  kirjutada. 


2. 


e 

ee 

eee 

niefi 

meele  (pärast) 

(tuli) 

mecele 

0 

00 

ccc 

ciita 

teeme 

toccma 

ö 

'oo 

ööö 

föba 

feeme 

feöcma. 

c 

ee 

ee 

mefi 

meele  (pärast) 

(tilli) 

ricc(e 

c 

00 

cc 

ema 

teeme 

teema 

i> 

öö 

i:c 

föfia 

fi3eme 

fee  ma. 

e 

e 

e 

niefi 

mc(e  (pärast) 

(tuli) 

meie 

c 

c 

c 

ema 

ti:ine 

tema 

ö 

c 

ö 

fcfm 

feme 

fÜMua. 

Nende  kolme  ^Yiisi  poolest  tuletan  §  8  antud  tähendusi 
meele:  numri  1.  äiusid  näitusi  annan  kolme  pitkuse  järgu  sele- 
tuseks, numri  2.  äiusid  näitusi  soowin  rahwalikkude  raamatutesse, 
numri  3.  äiusid  näitusi  pean  kõige  õigemaks  kirjutamise  wiisiks 
ja  soowin  neid  keele -seletuse  raamatutes  pruugitawaks,  ehk  ka 
kui  tahetakse,  rahwalikkudesse  raamatutesse. 

§  I!.  Wokaalide  ,,e".  ,.d",  ,,ö"  teise  ja  kolmandama  pit- 
kuse wäljarääkimise  ja  selle  selgema  arusaamise  kohta  arwan 
mina  järgmisi  teadusi,  mis  eneselle  rahwa  rääkimise  ülekuulamise 
läbi  igalt  poolt  kogusin,  tähele  panemise  wääriliseks. 

1)  Wirumaal,  Järwamaal  ja  hommikupoolsel  Harju- 
maal räägitakse  e-,  o-  ja  c-heal  teises  je  kolmandamas  järgus 
difthongilt,  kahe-  ehk  segahealeliselt  ^Yälja,  nagu  järgmised  näi- 
tused awaldawad. 

i:      iee      j    miele  (pärast), 

ue     uoe    '    tueme, 

„„    i 

ue     uee    j    ]uome, 

Kolmandamas  järgus  näitab  kahekordne 
„i",  „u",  „ü"  järel,  selle  järgu  pitkust. 
ka  kirjutada:  ,,mic(e,"'  „tuema",  j^iii^"!^"- 
gide  kirjutamist). 

^Yiru  murre  on  nende  healte  poolest  põhjusmurre,  kcik  teiste 
murrete  mitmesugused  nende  healte  wäljarääkimise  wiisid  on  ^ie-^st"^ 

Weske,  Eesti  keele  healte  õpetas.  2 


(tuli)  mieele 
tueoma 
füöi3ma. 

„ee",  ,,cc'',  ,,iJD"  tähtede 
Kolmandat  järku  weib 
(Waata  alamal  difthon- 
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,,uo-«t"^  „üi3-8'"  kindla  seaduste  järele  ümber  muudetud.    Ka  Soome 
kirjakeeles  on  „te",  „ud",  „üd"  (\)d)  pruugitaw. 

2)  Õhtupoolsel  Tallinna  murdes  räägitakse  paiguti 
e-,  0-  ja  ö-heale  teine  ja  kolmas  pitkus  isesugustes  liealtes,  mis 
e-,  0-,  ö-lieale  ja  {-,  u-,  ü- heale  wahel  seisab,  aga  kummagille 
ligem  ei  ole,  wälja;  näit.  scnas  „tneele"  (meele  pärast)  ei  ole  ,,,ee" 
mitte  „ii"  ega  „ee",  ta  on  üks  heal,  kelle  tarwis  siitsaadik  tähte 
ei,  ole  tehtud.  Tema  heal  on  nagu  Tartu-  ja  lõunepoolse  Wil- 
jandimaa  murde  kolmandama  e-pitkuse  heal,  nagu  sõnas  (tuli) 
,, meele"  (meeele),  muud  kui  üks  järk  lühem.  Kolmandamas  järgus 
on  selle  murde  ,,ee",  ,,cd"  ja  ,,öo-'  nagu  Tartu  ja  lõunepoolsel 
Wiljandimaal  kolmandama  järgu  e-,  ü-,  ö-heale  ja  i-,  u-,  ö-heale 
wahene  heal.  ie-,  no-,  üö- heale  kokkusulamine  iseäralisteks 
hcalteks  hakkab  Harjumaa  õhtupoolselt  piirilt  peale  ja  läheb  Hiio 
ja  Saaremaani. 

3)  Wiru  ranna  ääres,  Nigula  ja  Haljala  kihelkonna 
rannakülades,  on  „ie"  ennast  „iä-i^'^'',  ,,uo"  ^ua"^*",  „üö"  „üä-''ä" 
muutnud,  näit.  ,,miäle"  (pärast),  (tuli)  „miälee",  (meie)  ,,tuama", 
(piame)  „tuamaa",  (meie)  ,,jüäniä",  (piame)  ^fiiämää.  —  Õhtu- 
poolsel Soomemaal  on  ka  endisest  ,.ie^t''  „iä",  endisest  „uD-st"  „ua" 
ja  „üö-ä'"  „üä"  saanud,  nõnda  et  „e",  „o",  „d"  ennast  „ä-''^'',  „a-^^^\ 
jjä-^^s"  muutis. 

4)  Kodawere  keelemurdes  on  „ie-"^t",  ud-^'",  üö-^t" 
teises  pitkuses  ehk  järgus  „tä",  „ua'\  „üä"  saanud,  näituseks 
,,miäte"  (pärast),  (meie)  ;,,tuama",  ,,tuama"  (juures),  (meie) 
„jüämä",  aga  kolmandamas  pitkuses  on  „ie",  „ud'',  „üö"  iseära- 
listeks {-,  U-,  ü- heale  ja  e-,  o-,  ö-heale  wahelisteks  healteks 
kokku  sulanud,  nagu  Läänemaa,  Hiiomaa,  Saaremaa  jagudes, 
ja  lõunepoolsel  Tartu-  ja  lõunepoolsel  Wiljandimaal,  näit.  (tuli) 
„meele"  (ehk  meeelbe),  „mee("  (meeel),  (piame)  „tcõmvi'-  (teõoma), 
„!oüm"  (loõõui),  (hakkame)  „fõcmä''  (fcõmna),  lööuui 

5)  Lõunepoolsel  Tartu-  ja  lõunepoolsel  Wiljandi- 
maal räägitakse  teises  pitkuses  e-,  o-,  ö-heal  puhtaste  wälja, 
näituseks  ,,meele"  (pärast),  „tDOine",  „tüoma"  (eest),  „fööme",  nii  et 
endine  „i"  „e"  ees  „e-'^«",  endine  „u"  „d"  ees  ,,jo-'"",  endine  „u"  „d" 
ees  ,,0-'^^"  muutnud,  mis  läbi  ,,k-'^^',  „ud-s'",  „«o-«'  selged  healed 
„ce",    ,,pd",   „öö"    saanud.     Aga   kolmandamas   pitkuses  on  endine 
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„ic%  ,,uc",  ,.\\'õ''  iseäralistcks   healteks  ühte  sulanud,  nagu  Koda- 
weres  ja  õhtupoolsel  Tallinnamaal;  näit.  „joDma",  ,,meel",  „|öcmä''. 

6)  Pclija-õhtupoolscl  Wiljandimaal,  Pärnumaal 
(näit.  Tori  kihelkonnas)  ja  ka  Kuinepoolsel  Läänemaal  on  e-,  o-, 
i3-hcale  teine  ja  kolmas  pitkus  mõnes  sÕnas  üsna  selge  puhas, 
mõnes  sõnas  jälle  mõlemad  pitkused  ühtewiisi  segased,  nagu  õhtu- 
poolsel Tallinnamaa  murdes  ja  kolmas  pitkus  lõunepoolsel  Wil- 
jandimaal, Tartu  ja  Wõrumaal.  Puhtad  healed  on  sõnades:  „tvcee" 
(peal),  „tcomii"  (eest),  (nägin)  „Ioõma",  „toõm",  „3^oomaö", 
„^oõma".  Puhast  pitka  ö- healt  ei  ole  ma  seal  mujal  kuulda 
saanud,  kui  sõnas  „pöõiau",  „pöõrnia".  Segased  ehk  mitte  puhtad 
on  need  healed  sõnades  „meek"  (mcetc)  (pärast),  (tuli)  , .meele" 
(mcec(e),  „teenie''  (teeme),  „tocme"  (tõcme),  „toõma"  (tõõõma), 
„JDmiie"  (jõõme),  ,,jcõma"  (jcõõma),  „ti?õb"  sõnast  lugu,  „fööme 
(JLUnue),  „fõonia-,  „lõöuui'''  (foDnia-)  (aeg),  „\coV\  „föög{",  ,4ÖDft", 
loeme,  lõoma. 

7)  Üksi  mõnes  kohas  põhjapoolsel  Tartumaal,  näit. 
Kursi  ja  Aksi  kihelkonnas  ja  Põltsamaal  räägitakse  e-,  D-,  ja 
ö-healt  teises  ja  kolmandamas  järgus  puhtalt  wälja,  näit.  ,,meete" 
(pärast)  ja  (tuleb)  „meele'',  „tDcme"  ja  ,,tcõma",  „jcõme"  ja  „fDDma"; 
wõib  olla  ka  mõnel  kohal  Läänemaal. 

§  12.  Nõnda  on  e-,  D-,  õ- heale  teise  ja  kolmandama  pit- 
kuse  rääkimisega  lugu.  Kuida  wiisi  peame  nüid  neid  kirjutama, 
kui  neid  õigeste  kirjutada  tahame?  Kas  ehk  nõnda  kui  siitsaadik? 
Minu  arwates  mitte  nõnda.  Meie  kirjakeel  on  Tallinna  keel  ja 
peab  edespidi  Kesk -Tallinnamaa  keel  olema,  aga  kui  mõnest  ük- 
sõnast  mõnes  kohas  („ee"'  ja  „oo"  kohta)  ära  waatame,  on  puhas 
pitk  „ee",  „dlv',  „dö"  Kesk -Tallinnamaal  tundmata.  Kui  Wiru 
ranna  äärsest  murdest,  mis  oma  kitsa  laiiuse  pärast  kirjakeele 
täiendamise  kohta  nimetamise  wäärtgi  ei  ole,  ära  waatame,  on 
Tallinnamaal  kaht  wiisi  nende  healte  pitkuse  wälja  rääkimist; 
Hommiku-  ja  Kesk -Tallinnamaal  on  ,,ie",  „uo",  „üö',  ja  õhtu- 
poolse Tallinnamaa  otsas  paiguti  ülemal  seletud  segased,  iseära- 
lised healed.  Kummast  murret  peame  õigemaks  ja  käesolewa 
healte  pruukimise  poolest  paremaks  pidama?  Dr.  Wiederaann 
soowib  Kesk- Tallinnamaa  murret  kirjakeeleks,  see  on  seda  murret, 

2' 
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inis  seal  räägitakse,  kus  clitiipoolne  Wirumaa,  põhjapoolne  Järwa- 
maa  ja  hommikupoolne  Harjumaa  kokku  ulatawad.  Seal  räägi- 
takse aga  „{e",  „uo",  „üö'',  näituseks  Rakwere  kihelkonnas  õhtu- 
poolsel Wirumaal  ja  Ambla  kihelkonnas  põhjapoolsel  Järwamaal, 
Kuusalu  ja  Kose  kihelkonnas  hommiku})oolsel  Harjumaal,  nagu 
ma  ise  mitmel  korral  ja  mitmekümmne  inimese  käest  kuulanud 
olen.  Et  nüid  Kesk -Tallinnamaal  „ie",  „uo",  ,,iiö"  räägitud  saab 
ja  nende  healte  seda  wiisi  rääkimine  põhi  on,  kellest  kõik  muud 
nende  healte  vväjaütlemise  wiisid,  mis  ma  siin  seletama  ei  hakka, 
saanud  on,  siis  saagu  edaspidi  ka  „ee",  „oo",  „cc"  asemel  „ie", 
„iw\  ,,ücö"  kirjutatud,  kui  õigest  kirjutada  tahetakse;  näituseks: 
,,niicte"  (pärast),  (tuli)  „uuGle",  ,,tuDine",  „füi}nte",  „fiiDma"  ehk  kui 
kolmandamat  pitkust  üleültse  tähendada  tahetakse,  siis  selles  (tuli) 
,,miccle",  ,,ficcnta'%  ,,tucDma",  „tucLMi",  ,.jüõcma".  Kui  neid  heali 
sedawiisi  kirjutakse,  siis  wõib  neid  ka  segaste  pitka  c-,  o-,  ö-heal- 
tcks  pidada,  sell  mõttel,  et  „ie"  (kt),  „uü''  (noc)  ja  „üc"  (iicö)  heali 
tähendawad,  mis  Wõru  ja  Tartu  murdes  kolmandas  pitkuses  ,,{i" 
ja  „ce",  „mv'  ja  .,c&\  „üü"  ja  „cõ"  wahel  seisawad.  Sell  mõttel  ou 
õpetaja  J.  Hurt  kolmandamat  pitkust  omas  „Wanas  Kandlis"  Wõru 
keele  kohta  juba  kirjutanud.  AVecl  enam  tuleb  seda  Wiru  keele 
kohta  tähele  panna,  kus  neid  heali  just  „k'\  „uc"  ja  ,,üö"  rää- 
gitakse. —  Kirjutagu  neid  heali  kuidas  keegi  tahab,  minu  pärast 
peale  ,,cc-?"",  ,,do  p«",  „õö-s-^"  wanal  tuttawal  wiisil,  aga  teadma 
peawad  kõik  Tallinna  keele  raamatute  higejad,  ja  seda  on  kõik 
Eesti  raamatulugejad,  kuidas  Tallinna  keeles  neid  heali,  kelle 
tähed   ,,ce",  ,,co''  ja  ,,õü'''  on,  räägitakse. 

§  13.     Wokaal   ,,õ"  ja  selle  teine  ja  kolmas  pitkus. 

Wokaal  „õ''  on  „o-^'",  ,,c-«'"  ehk  „a-«'"  saanud.  Soome  keeles, 
Wirurannas  ja  paiguti  mujal  hommikupoolsel  Wirumaal  ei  ole  seda 
healt;  seal  on  see  heal  alles,  kellest  ,,õ''  muutnud;  näituseks; 
Soome  keeli  ,,tcinen'',  hommiku  Wirumaal  ,,tDfnc",  Soome  ,,lüelfa", 
Wirurannas  ,,ipclga"  ja  ,lt)clg",  Soome  ,,jaua",  Eesti  ,,fõna", 
Soome  ,,pclto",  honnniku  WirUmaal  ,,))elbu'  ehk  ,4u^lb". 

Lõunepoolses  Eesti  keeles,  näit.  Tartumaal,  on  ka  teises  ja 
kolmandamas  pitkuses  õ-heal,  näit.  ,,trõõiaö"  (wald),  ,,wõõõrau" 
(wallan),  aga  Tallinnamaal,  kui  mõnest  sõnast  mõnes  paigas  ära 
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waatamc.  puudub  teises  ja  kolmandamas  pitkuses  c-heal,  selle 
asemel  on  diftiiong  „ee'',  kolmandamas  pitkuses  ,,cee"  kirjutada, 
näit.  „U'õcrai'"  (mees),  „titi:ccrag"  (svallas),  ,,ii^^ela"  (sees),  ,,fcccl", 
(kaks)  „fi?ccta".  Üksi  sõna  ,.rõemu§"  kihlab  mi^nel  kohal  Tallinna- 
maal ka  rõõmus.  Siimona  kihelkonnas  öeldakse  ,,põõl'a§'\  mujal 
aga  enamiste  ,,).^õcfa§". 

Difthong  „õe"  on  sõnades,  nagu  ,,tvõcrnö",  ,,rõcmu"  (pärast), 
,,rõcm"  (rõecm),  ie-^*  muutnud;  Wirurannas  .,tinor'aö",  ,,iicmu", 
Soome  keeles  ,,lM'craö",  ,,riemu".  Wist  on  siin  ,,{-'""  ,,6"  ees 
,,õ"  saanud. 

Dr.  Wiedemann  kirjutab  oma  sõnaraamatus  ikka  ,,õd"  (ta 
tähendab  pitka  „õ-'''  kriipsuga  ,,õ"  peal).  Sedasama  teewad  ka 
mitmed  kirjamehed,  iseäras  uuemal  ajal.  Et  aga  Tallinnamaal, 
see  on  kirjakeeles,  ,,õe"  räägitakse  siis  peame  ka  ..õe"  kirjutama. 
Tahame  meie  kolmandamat  pitkust  ka  tähendada  ja  kirjutame 
seda  j.õee-S'^",  siis  on  käesolewad  healed  järgmisel  wiisil  kirjutada. 

õ     õe     õee       fõnc       uiõeraö  (mees)         n^õecrnS  (wallas) 
!  nõela  (otsas)  (kaks)  nõeela. 

Kolmandamat  järk  wõib  ka  kriipsuga  .,e"  peal  kahe  ,,ee"  asemel 
kirjutada,  ,,\võcra«",  ,, nõela". 

§  14.     Wokaal  ,,u"  ja  selle  teine  ja  kolmas  pitkus. 

Lühikene  ,,ü"  on  igal  pool  puhta  healeline,  Tartu-  ja 
Wõrumaal  ka  teises  ja  kolmandamas  pitkuses,  aga  Tallinnamaal, 
põhjapoolsel  Liwlandi  maal  ja  Wirurannas  on  teine  ja  kolmas 
ü-heale  pitkus  selge  difthong  ,,üi",  ,,ü{i".  Kui  Tallinnamaa 
kirjakeelt  tahame  kirjutada,  nõnda  kuidas  seda  räägitakse,  siis 
peame  kirjutama: 

ü,     iti,     üii.         füba,     )i)ni\[i-,     |.nüiba     (püiibma). 

Praegu  aga  kirjutakse:  ,, püügi",  ,,püüba",  ,,püübma".  Tartumaal 
räägitakse  .,]?üüo[i",  ,.|.niübä",  ,,püübmä". 

Dr,  Wiedemann  õpetab  omas  Eesti  keele  grammatikas,  et 
pitkal  ,,ü-'"  t-heal  järel  kõlada;  ta  ei  tähenda  seda  aga  kirjuta- 
misega mitte.  Pitk  üü-heal  on  aga  niisamasugune  difthong  kui 
,,ui",  wõrdle  „tuiima'-  (hoost)  ja  ,, müüma". 
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§  15.     Difthongid,   nende  esimene  ja  teine  pitkus. 

Diftliongide  ehk  kahelicaleliste  wokaalide  esimene  pitkus  on 
wokaalidc  teise  järgu  pitkune  ja  nende  teine  pitkus  wokaalide 
kolmandama  järgu  pitkune.  Diftliongide  teist  pitkust  ehk  järku 
tähendan  mina  teise  heale  kahekorra  kirjutamisega;  esimene  pitkus 

wana  wiisi. 


ae, 
ne, 
oe, 
ai, 
äi, 

ei, 
oi, 

üi, 
ui, 
au, 


oec 
äcc 
oee 
aü 
ait 
cii 

OÜ 

i^Mi 

ijii 

nii 

aun 

iuu 

cuu 


u^aeu^a  (eest) 
^Hieiita  (ajal) 
fücra  (lake) 
laibu  (pärast) 
fäiuta  (peal) 
feina  (peal) 
oinaö 

(ole)  õige  (hea) 
fi^iba  (kinni) 
tuima  (hobuse) 


(ära)  \i)aeeuia  (teda) 

(kaks)  ^äeeiim 

(lõi)  !oeera 

(kaks)  laitbu  (kangast) 

(läheb)  fäiima 

(löö  kirwes)  feiina 

OÜna 

õitge  (puu,  jutt) 

föiift 

tuiima  (hoost) 


(lehm)  lauba  (juures)     (istke)  lauuba 
in,      mu         ftufata  fiuufatc 

õu,     cuu         (õuna  (käes)  tõuuua  (-aeg). 

Teist  pitkust  wõib  ka  kriipsuga  difthongi  teise  heale  peal 
tähendada,  näit.  ,,maewab"  (teda),  (näeb)  ,,tt?aeiüa",  (hakkab) 
,,!äima'\  ,,õige"  (mees),  (istke)  „Iailba";  ehk  kui  pitkus  lubab: 
„\üaeiDab",  ,,!äima'-,  ,, lauba".  Lihtsates  raamatutes  rahwa  tarwis 
pean  teise  wokaali  kahekorra  kirjutamist,  keeleõpetuse  raamatutes 
kriipsuga  kirjutamist  paremaks. 

Raskes  sõnawormis  ehk  kõwas  järgus  "on  mõlemad  difthongi 
healed  pitkemad  kui  esimeses  järgus;  aga  teine  heal  wenib  enam 
ja  on  esimesest  pitkem ;  esimese  peal  on  kõrgem  rõhk,  aga  mitte 
suurem  pitkus.  Sõnas  ,.fä{ma'*  (minema)  on  ,,ä"'  peal  rõhk,  ,,i" 
sees  suurem  pitkus.  Esimese  difthongi  järgus  on  mõlemad  healed 
ühe  pitkused,  aga  esimene  heal  räägitakse  weidi  kõrgemalt,  tema 
peal  on  rõhk.  Sõnas  „fätuia"  (peal)  on  ,,i'*  niisama  pitk  kui 
„ä",  aga  „ä^'  peal  on  rõhk.  Pitkust  ja  rõhku  (Accent)  ei  tohi 
ial  wahetada.  Need  aga  tcewad  seda,  kes  esimese  ja  teise 
difthongi  wahet  rõhuga  teise  järgu  esimese  heale  peale  taha- 
wad  teha. 
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Difthongi  ,,cie"  ei  räägita  Tallinnamcaal  kaugelt  suuremal 
osal  mitte  nõnda,  nagu  ta  kirjutatud  saab,  waid  ,,ää",  mis  nagu 
kaks  kõrwu  seiswat  ä- healt  wälja  öeldakse;  endine  „ä"  järel 
seisaw  „e"  on  ennast  „ä-^'''''-  muutnud.  Näituseks  ,,pääiva"  (ajal), 
kaks  ,,pviäiva",  ,,uvääu",  ,,nciäme''  (sõnatüwest  „näge[-ma]"  „g" 
kadumise  läbi  saanud).  Neil  kirjameestel,  kes  siin  kaks  ,,ää" 
kirjutawad  ja  mitte  ,,äe",  on,  kui  raliwa  rääkimise  peale  waatame, 
põhja  ja  õigust  küllalt  seda  teha.  Waatame  aga  keele  heal  te 
historia  peale,  siis  ei  puudu  ka  neil  põhja,  kes  „äe"  kirjutawad; 
„äe"  on  sõnas  „^hicu?"  ,,äi-^'"'  saanud,  mis  Tartu  murdesse  weel 
jäänud,  näit.  ,,:päiuHil'\  .,äe"'  näitab  siis  enam  heale  saamist, 
„ää"  sõna  rääkimist.  Wiimsel  kirjutamisel  on  siis  enam  õigust, 
aga  ,,äe"  kirjutamine  on  uuemal  ajal  pruugiks  saanud.  Kui  ta 
selleks  mitte  saanud  ep  oleks,  siis  ei  teeks  ma  ,,äe"  kirjutamisest 
juttugi.  Sõna  muutes  (neid)  ,,päaDi"  on  i-heal  üksi  teises  dif- 
thongi muutes  ja.  tuleb  „^Hiiitr)i"  kirjutada.  Need  on  eksinud, 
kes  „päetin"  ehk  ,,)jcidtr>i''  on  kirjutanud. 

§  16.  Neile,  kellel  kõrwad  nõnda  terawad  ei  ole,  et  nad 
esimese  ja  teise  difthongi  järgu  wahel  wahet  kuuleksiwad,  annan 
Kodawere  keelemurret  arusaamise  abiks.  Selles  murdes  on  see 
seadus,  et  teiste  wokaalide  järele  seiswad  ,,t''  ja.  ,,u"  esimeses 
difthongi  järgus  ennast  muudawad,  teises  aga  mitte.  Wokaalist 
,,i"  saab  kerges  sisemises  muutes  „a",  ,,ä",  „u'-,  „õ-'  ja  ,,ö" 
järel  ,,e",  näituseks  ,,Iaebu"  (pärast),  ,,!ciemä"  (peal),  ,,tuema" 
(hobuse),  ,,õege"  (hea),  aga  teises  jääb  „i",  näit.  ,,Iaib"  (laiib), 
(kaks)  ,, taibu"  (laiibu),  (kaks)  ,, tuima"  (hoost),  ,,tuinr'  (tutnn). 
Wokaal  ,.i"  on  kerges  sõnawormis  „e"  ees  ,,6'^^"  saanud,  näit. 
„feenä"  (peal),  Tallinnamaal  ,,feina"  (peal),  raskes  sõnawormis  on 
ta  ,,i-'^s"  jäänud,  näit.  (löö  kirwes)  ,,feinä"  (feiiim).  Wokaal  ,,u" 
muudab  ennast  esimeses  difthongi  järgus,  kui  ta  ,,a"  järel  seisab, 
„a''^s"^  .^õ"  järel  „õ-ks",  „{"  järel  „ä-'^«",  näit.  ,,Iaaba"  (juures), 
Tallinnamaal  „lauba"  (juures),  ,,õõnab",  Tallinnamaal  ,,õunab", 
.jüäfata".  Tallinnamaal  ,,!iu|ata",  aga  teises  järgus  ,, lauta" 
(lauuta),  (istke)  „lauba"  (lauuba),  (anna)  ,,õuna"  (õuuna),  ,,õun" 
(õuun),  ..fiufata"  (fiuufata.  Tallinnamaal  fiuujate).  Esimeses  järgus 
jõudis   difthongi  rõhuga    esimene  heal    teist    healt,    mis   temrga 
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ühepitkune,  muuta,  teises  järgus  aga  ei  jõudnud  ta  seda  mitte, 
sest  see  oli  sellest  pitkem  ja  raskem ;  sõnas  „lauba"  (juures)  wõis 
,,a"  oma  kõrwas  seiswat  u-healt  enese  sarnaseks  muuta,  sõnas 
(istke)  ,, lauba'-'  (lauuba)  aga  mitte;  u-healel  oli  a-healest  enam 
wõimu.  Sellest  näeme  ka  selgeste,  et  wokaalide  teises  järgus  teine 
heal  esimesest  pikem  peab  olema.  Tallinnamaal  ja  mujal  on  wahe 
üksi  pitkuses,  Kodaweres  peale  selle  ka  liealte  loomu  muutmises. 
Niisugusid  muutusi  esimeses  difthongide  järgus  on  ka  Põhja -Wil- 
jandimaal  ja  lõune  pool  Harjumaal  pruugiks,  näituseks  Weike- 
Jaani  kihelkonnas:  ,,Iaaba"  (juures).  .,Iaa[an'-,  ,.õõnab",  ,,õcge" 
(hea),  ,,tuema"  (hobuse),  ,,fäeme-\  ,,jecnäb-'  (feinäb),  aga  (istke) 
,, lauba"  (lauuba).  ,, laulma'"'  (lauuhna),  (söö)  „õuna"  (õiiuna),  5,õta;c" 
(õilgc,  jutt),  (kaks)  ,. tuima'-'  (tuiima),  „fätma"  (fäiima).  ,,i'  järel 
seisaw  ,,u'-  jääb  Wiljandimaal  muutmata. 

§  17.  Intinitiwid  ,,nõiiuba",  ,,l;ci{ba",  ,,leiiba"  j.  n.  e.  on 
Tallinna  murdes  teises,  kõwas  difthongide  järgus.  Tartu  murdes 
esimeses:  „ttõuba",  „^Diba",  ,,löübä-' ;  nõnda  ka  eessõna  muuted 
-le  peal:  Tallinna  murdes  ,,meiile",  .,teiile",  ,,neii(e",  aga  Tartu 
murdes  ,, meile",  ,, teile",  ..neile",  ehk  kus  pehmes  difthongij argus 
„e"  järel  seisaw  ,,i"  ennast  ,,e'^-'"  muudab:  ,, meele-',  ,, teele'',  „neele". 

§  18  Ühesilbistes  sõnades  on  pitk  wokaal  ikka  kolmandamas 
järgus  ja  difthong  omas  teises,  kõwas  järgus,  kellel  wokaali  kol- 
mandama  järgu  pitkus  on.  Näituseks:  ,.faän",  ,,maä",  ,,iciat", 
,,pitn",  „tcõn"  (tuoon),  ,,mee("  (mteel),  ,,jcõnr-  (füeem),  ,,mõec!", 
,,mõeet-ma",  ,,müiir ',  „uuütn",  „umeem",  „tiuim",  ,,lauub",  ,,täii§", 
,,!äii6",  nominatiw  (hea)  ,,nõuu'',  genitiw  (hea)  ,,uõnu  (eest), 
„jõuub"  (mõcda  sellega  sõna  muudet  ,,iõmibu"  mööda),  genitiw 
,.jõuu"  (pärast),  nominatiw  .,aun",  genitiw  „auu-'  (pärast).  Dr. 
Wiedemann  kirjutab  nominatiwid  ,,nõu",  nCiu'",  aga  genitiwid 
õigeste  ,,uõuu",  ,,auu".  Siin  on  aga  u-heal  nominatiwis  nõnda- 
sama pitk  kui  genitiwis  ja  peab  sellepärast  mõlemaid  ühte  wiisi 
kahe  „u-ea"  kirjutatama.  —  Õpetaja  Nolcken  kirjutab  neid 
ühesilbisi  sõnu  nagu  pehmet  muudet  kahe  wokaaliga,  näituseks 
„faau",  j^nim",  ,,meer',  ,,tai^>",  jj^"^»^"?  '"^o^  ^^-^^^^  silbilisi  kirjutab 
ta  õigeste,  näit.  (joob)  „^iiima",  (tuleb)  „meeele",  (istub)  ,,lauuba". 
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§  19.    Wokaal  „i"  teiste  lühikeste  wokaalide  waliel. 

1.  i      ii  lata   (laua  peal)  (seda)  laiia  (lauuda) 

2.  {      i  laia  laia 

3.  ij     lij  laija   (laua  peal)         (seda)  laiija  (lauuda). 
Kõwas    muutes    on    i-lieal    niisama    pitk    kui    sõnas   (kaks) 

jjlaiibu"  (riiet).  Kolmandamas  pitkuses  wõib  ka  kahe  „ii"  asemel 
üht  „{"  kriipsuga  kirjutada,  mis  aga  mitte  hädast  tarwis  ei  ole. 
Numri  3.  alune  näitus  näitab  mulle  kõige  õigem  olema,  sest 
pitka  i -heale  järele  kuulen  ma  j -healt.  Nõnda  käiwad  (selle) 
„fa{a",  (seda)  ,,faiia-',  (selle)  „nuia",  (seda)  ,,nuiia",  (tahan) 
jjfäiia"  ehk  ,.fäiija-',    (tee-)  „!äiia"  ehk  (tee-)  „fäiiia". 

§  20.     Wokaal  „u"  kahe  lühikese  wokaali  wahel. 

1.  u     uu  õue  (peal),         (läks)  õuuc 

2.  u     ü  '    õue  õite 

Kõwas  muutes  on  u-heal  nii  pitk  nagu  sõnas  (seda)  „Iauuba". 
Nõnda  käib  „^õueä",  (pista)  ,,^õuue",  „faue"  (sees),  (sõtkub) 
,,|auue".  Siin  on  kõwas  muutes  u-  ja  i-heal  niisama  kindlamaks 
ja  pitkemaks  saanud  ehk  jäänud  nagu  konsonandid  kolmandamas 
pitkuses,  näit.  (sõida)  ,,Iinna",  (seda)  ,,waffa",  (wajus)  ,,põf)§ja", 
(suurt)  ^aC^žja". 

§  21.  Kui  kahesilbilise  tegusõna  tüwest  üks  konsonant  kahe 
lühikese  wokaali  wahelt,  mis  mitte  ühehealelised  ei  ole,  wälja  on 
kukkunud,  siis  on  see  sell  wiisil  saanud  difthong  kõwas,  teises 
difthongi  järgus,  näituseks  „)3eaame"  (ehk  õigem  .,|)iaame"),  tüwi 
„^iba(-ma)",  ,,toeeme"  (lueeme),  tüwi  „ÜK3e(-ma)";  „peetub";  aga 
jjteeme-',  ,,ti?õime'-',  ,,faime".  Sellest  saab  edaspidi  täielikult 
räägitama. 

§  22.  Siin  sean  kergemaks  ülewaatamiseks  kõik  läbi  rää- 
gitud wokaalide  ja  difthongide  healed  ja  tähed  ühte  kokku  ridasse. 
Esimene  wokaalide  ja  difthongide  kirjutuse  wiis,  kus  üksi  kolme 
ühesuguse  tähe  kõrwu  kirjutamise  asemel  kaks  tähte  kriipsuga 
tehakse,  on,  nagu  juba  öeldud,  rahwalikkude  raamatute  tarwis; 
teine,  kus  kõik  wokaalide  ja  difthongide  pitkused  üksinda  ühe- 
kordsete wokaalide  peale  tõmmatud  kriipsudega  tähendatakse, 
keele  seletuste  ja  muu  tarkuse  raamatute  tarwis.     Edaspidi  saab 

Q 

Weske.   Eesti  keele  healte  õpetas.  " 
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ehk  teine  kirjutuse  wiis,  mis  keele  õpetuse  põhjuste  kohalt  waa- 
dates,  õigem  on,  enam  pruugitawaks  wõetud,  künni  ta  wõimuse 
koguni  oma  kätte  saab.  Wõtku  siis  kirjamehed  ehk  koolmeistrid 
esimest  ehk  teist  wiisi  pruugitawaks,  aga  ärgu  kirjutagu  keegi 
muist  üles  tähendatud  näituste  osalisi  sõnu  esimeses  ja  muist 
teises  kirjutuse  wiisis,  see  ajaks  asja  segamine.  Sellepärast ,  et 
mõlemais  wiisides  pitkuse  järgud  tähendatud,  on  mõlemad  wiisid 
täielikud  ja  õiged. 


§  23.     Esimene  wokaalide  ja 
tüse   wiis. 


difthongide  kirju- 


Wokaalide 

Wokaalide   2.  järk. 

Wokaalide  3.  järk. 

1.  järk. 

Difthongide    1 .  järk 

Difthongide   2.  järk. 

a 

aa 

aa 

^ant 

faani 

faäni,  faän 

:i 

faba 

\aa\:a  (ära) 

faciba  ^) 

5) 

(see-)fama 

faama  ^) 

faäma 

n 

maaliite  ^) 

maälinc  ^) 

ä 

ää 

äa 

färe 

jäärc 

fääri,  fjiar 

i 

ii 

il 

lina 

üjiina 

tDiina,  tritn 

n 

lüiti 

triili 

toiili,  triil 

)) 

lina 

liina^)  (rahw.) 

Uina  5) 

u 

UU 

uü 

nuga 

ruuna 

ruuna,  ruun 

V 

tule 

tuule 

tuülbe 

c 

ee 

ee 

mefi 

meele 

meele,  meel 

75 

feba 

!eeba 

feeta 

0 

00 

oõ 

oma 

toome 

tooma,  toom 

JJ 

jooma  (-aeg) 

jooma 

ö 

öö 

öö 

föfia 

fööme 

föoma 

>3 

fööma  ^) 

fööma 

)1 

joogi 

fööfi 

n 

^ööva 

^ööra 

1)  (Tahan)  .Jaäba",  üksi  Tallinna  murdes  kolmandamas  järgus. 

2)  ,,Ei  kõik  ei  ole  saama  pääwad,  aga  koik  on  sööma  pääwad." 

3)  Sõnast  „maaV". 

4)  Sõnast  „maä", 

5)  Tartu  murdes,  t&hendab  „linna",  nom.  „linu". 
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Wokaalide 
1.  järk. 


Wokaalide  2.  järk. 
Difthongide    1.  järk. 


Wokaalide  3.  järk. 
Difthongide  'l.  järk. 


Ehk  kui  Hommiku-  ja  Kesk-Tallinnamaa  keelt  tahetakse  kirjutada: 


e      ie 

iee 

niefi 

mtele 

mieele,  miecl 

11 

feba 

fi  eba 

fieeta 

0        UÜ 

uoo 

oma 

tuome 

tiieoma,  tuoom 

11 

ju  oma  (-aeg) 

tucoma 

D       ÜÕ 

ÜDD 

fõ^a 

füõme 

füööma 

55 

füõma  ') 

fÜDÕma 

H 

füõäi 

[üõofi 

l       ÕC 

õee 

!õne 

wõerae^  2) 

irõeeraä  '^) 

11 

uü^eraft 

tüõeeraft 

11 

ete 

nõela 

nõeela,  nõeel 

11 

tõrelema 

l;õcru6 

!^õeeriima,  l^õeeruba 

ü     üi 

üii 

füba 

^jüigi 

^üiiba,  püübma 

3? 

iniiriit 

müime  ^) 

r  Difthongi  1.  järt~\ 
V^ehk  pehme  muudo.y 

müüma  ^) 

r  Difthongi  2.  järk^ 
V^ehk  kõwa  muude.y 

ae 

aee 

traetra 

waeetra,  njaeetr,  faecti) 

n 

35 

io^z^o^^ 

taeeö?a§,  aeeba 

J) 

5' 

laetüaS 

lacemaS  ^) 

äc 

äee 

|.iciewa 

|.iäectüa,  päeett) 

oe 

oee 

focra 

foeera,  ^^ceega,  foeer 

ai 

aü 

laibu 

laiibu,  M\\i,  \)o\\i 

)) 

35 

aiba 

aiiba  *) 

äi 

'6\\ 

Mi  ma 

fäüma,  täiig,  l'õX\% 

et 

eii 

feina 

feiina,  feün,  Iciibma 

ci 

OÜ 

üiiiaö 

OÜna,  fjoiibma,  fcüb 

11 

33 

t;oiba  4) 

{)Diiba 

õi 

õü 

õige 

õiige,  trõiiä,  tvõübma 

)3 

33 

trõiba 

irõiiba,  wõiile,  irõü 

1)  „Ei  kõik  ei  ole  saama  pääwad,  aga  kõik  on  sööma  pääwad." 

2)  Tartu  murdes:   iüõõra§,  ivõõran,   müüme,  müüma. 

3)  Õhtu  Tallinna  murdes. 

4)  Tartu  murdes. 
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Difthongi    1.  järk 

Difthongi   2.  järk 

ehk  pebmo  muude. 

elik  kõwa  muude. 

ci 

õii 

tri3ime 

iDÕiima 

i3i 

ijii 

!i)iba 

fijiifi,  !i3iiö 

ui 

uii 

tuima 

tuiima,  tuiim,  :puiib 

au 

auu 

lauba 

lauuba,  kuub 

1? 

?? 

rauuba,  rauub 

5? 

•n 

auuja,   auug,   auufaöte 

iu 

iuu 

ftufata 

fiuufate,  üuufama 

?> 

>? 

üufu 

üuufu,  liuuba 

i3u 

õun 

louua 

lõuuna,  nõuu 

)) 

J3 

õuna 

õuuna,  õunu 

?? 

?) 

nõuba  ') 

laia 

(laija) 

õue 

nõuuba  -) 

taiia,  hii 
(taiija,  latij) 
õuue,  õuu. 

§  24.     Teine    wokaalide   ja    difthongi  de    kirjU' 
tüse   wiis. 


Wokaalide 

Wokanlide  2.  järk. 

Wokaalide  3. 

järk. 

1.  järk. 

Difthongide  1.  järk. 

Difthongide  2 

järk. 

a 

a 

a 

l^aui 

fäni 

fani,  fcin 

71 

faba 

fäba  (ära) 

faba 

:? 

(see-)fama 

fäma 

fania 

75 

matine 

matine 

ä 

a 

a 

!äre 

fare 

färi,  fär 

i 

i 

t 

lina 

tüina 

trina,  Whx 

77 

tüili 

Ujiti 

tinli 

77 

lina 

Itna(-rahwas) 

tina 

u 

ii 

u 

nuga 

röna 

runa,  run 

7? 

tule 

tule 

tülbe 

1) 

Tartu 

murdes. 

2) 

Tallin 

aa  murdes. 
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Wokaalide 

Wokaalide  2.  järk. 

Wokaalide  3.  järk. 

1.  järk. 

Difthongide  1.  järk. 

Difthongide  2.  järk. 

e 

e 

e 

meff 

meie 

mcIe,  mel 

J"! 

feba 

feba 

Ma 

0 

õ 

D 

ema 

tõme 

tõma,   torn 

15 

jcma(-aeg) 

jcma 

0 

c 

e 

!ö^a 

fomc 

\bma 

55 

foma 

fcma 

55 

f^öi 

fofi 

55 

ipijra 

pbm 

Ehk  kui  Hommiku-  ja  Kesk-Tallinnamaa  keelt 

tahetakse  kirjutada: 

e 

le 

ie 

mefi 

miele 

miele,  miel 

51 

feba 

fieba 

fieta 

c 

110 

HD 

oma 

tuome 

tuõma,  tuõm 

5' 

juoma(-aeg) 

]uoma 

D 

UD 

üo 

fcf)a 

füõme 

[üöma 

11 

füöma 

füöma 

if 

[üögi 

[üöft 

oe 


UI 


ae 


ae 
oe 
ai 


!õne 

õle 

tõrelema 

füba 

mürin 


toõerag  ^) 
irõeraft 
nõela 
IjõeruB 

pliidi 
müime  ^) 


r  Difthongi  1.  järk  ^ 
V^ehk  pehme  muude.  J 

toama 

laetraS 

^äetüa 

foera 

laibu 

atba 


aõerag  ^) 
trõeraft 
nõela,  nõel 
^õeruma,  ^õeruba 
|)üiba,  ^üibma 
müima  ^). 


r  Difthongi  2.  järk  '^ 
\^ehk  kõwa  muude. ^ 

tt)acn»a,  ttaeu),  fam 
tacü?ag,  aeba 
laemaS 
^äeira,  pälto 
foera,  )3oego,  foer 
latbu,  (atb,  §ai§ 
aiba 


1)    Tartu  murdes:    h)õra§,  iüõran,  miime,  mümä. 


—     22 


Difthongi  1.  järk 

Difthongi  2.  järk 

ehk  pehme  muude. 

ehk   kõwa   muude. 

äi 

äi 

fäima 

!ätma,  taxt\  fäiö 

ei 

ei 

fcina 

jeina,  fein,  teibma 

Dl 

01 

oinaö 

oina,  Botbma,  !oib 

>? 

» 

r;oiba 

§Diba 

õi 

õt 

õige 

õige,  wõi§,  irõtbma 

>j 

?? 

irõiba 

lüõiba,  tt^õKe,  irõi 

5J 

J7 

tDÕime 

tt^õima 

öi 

Öl 

Uiha 

föifi,  fötž 

ui 

ut 

tuima 

tuima,  tuim,  ^uib 

au 

aü 

tauba 

taiiba,  taüb 

)» 

V 

raüba,   raüb 

)j 

?> 

aitfa,  aus,  aüfažtc 

iu 

iii 

fiufata 

üfifate,  üüfama 

>? 

7> 

fiufu 

fiüfu,  liübu 

õu 

õü 

tõuna 

tõuna,  nõu 

» 

?? 

õuna 

õuna,  õun 

» 

?) 

nõuba 

taia 

(täija) 

õue 

nõüba 

taia,  tai 
(taija,  taij) 
õite,  õü. 

MosssosBaiulitl. 

§  25.  Ühekordsed  explosiv-liealed  ja  nende 
kolm    järk  u. 

g      f      ff  wa^a        toata  (sees)       (kaks)  n^affa 

b      t      tt  |)ubi  toti  (kaks)  totti 

b     ^     |3|}  (ree-)feba  fe|3a  (kaks)  feppa. 

Tähendus.  Kui  meil  healte  märgid  „cj",  „b",  „b"  puuduksiwad, 
siis  peaksime  meie,  kui  nende  healte  kolme  järku  tahame  üles  tähen- 
dada, ülemal  nimetatud  sõnu  nõnda  kirjutama: 

toata  roaUa  (kaks)  xoatUa 

^juti  Icttt  lotttt 

(ree)iepa  feppa  fep))pa. 
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Nende  liealte  salka  kirjutawad  Dr.  Wiedemaiin  ja  kõik 
paremad  Eesti  keele  tundjad  õiete,  nagu  ülemal  tabelis,  ja  ei  ole 
siia  midagi  muutmist  tarwis.  Üksi  paljuse  (plurali)  gcnitiwid 
sõnadest  „fäft^',  ,,ixtefi"  ja  teistest  nende  seltsi  puutuwaist  sõnadest, 
kirjutawad  Dr.  Wiedemann  ja  õpetaja  Malm  „!ättc",  „trctte", 
nagu  oleks  nad  kolmandama,  kõige  kõwemate  liealte  sekka  ar- 
wata.  See  ei  ole  aga  õige,  t-heal  on  siin  teise  järgu  heal  ja 
peab  selle  pärast  ühe  tähega  kirjutatama:  „!äte"  (peal),  „niete" 
(sees).  Üks  Hiiglane  rääkis  küll  „!ättc"  (peal),  aga  Hiio  murre 
ei  ole  kirjakeel.  Kodawere  keele  murdes  on  sõna  „fäfi"  muu- 
detes kõik  kolm  t-heale  järku  pruugitawad:  „!äbe"  (teistes  Eesti 
murretes  käe,  „b"  on  „ä"  ja  ,,e"  wahelt  wälja  kukkunud.  Soome 
keeles  „!äbcn"),  „fäte"  (peal)  ja  (anna)  „!ätte".  Eesti  kirjamees 
C.  R.  Jakobson  wõttis  minewa  aasta  hakatusel  ka  nõuuks 
ülemal  tähendatud  seaduse  järele  kirjutada  ja  „Sakalas"  näeme 
nüüd  (anna)  „fätte",  (tule)  „ap]ii'',  (aja)  „!D!fu",  „Kooli  lugemise 
raamatu"  „fäte",  „api"  ja  „!Dfu''  asemel.  Ta  kirjutab  nüüd  ka 
„tüafa"  (sees)  ja  (kaks)  „tx)afta",  aga  enne  mõlemis  muudetes 
„tra!!a". 

Nominatiwi  muude  on  kolmaudamas  järgus  ja  peab  kirjuta- 
tama „ti?aff",  „tott",  „fe|)p".  Wanast  oli  see  muude  „traf!a'-,  „lDttt", 
„fc^)3a",  nagu  praegu  weel  Wiru  rannas  ja  Soome  keeles. 

§  26.  Tulewad  !-,  t-,  )3-heale  järele  konsonandiga  alustajad 
sõnalõpud,  nagu  -ma,  -ja,  -!e,  siis  on  !-,  t-,  :p-heal  kolmandamas 
järgus  ja  peab  siis  õiguse  pärast  kaks  „!f",  „tt",  „pp^'  kirjuta- 
tama, näit.  „ti:)õttma",  „tt?õttia",  „mattma",  „mattfe",  „tap|ima", 
„ta|)pja",  „tappfe",  —  Tartu-  ehk  Lõuna -Eesti  murdes  „paf!ma", 
„fu!!ma",  „Ia!fma",  „ta!fja",  sest  siin  on  f-,  t-,  ^-heal  niisama 
kõwa  kui  sõnas  (tahan)^  „matta",  ja  mitte  niisugune  kui  sõnas 
„mata"  (maha!).  Seda  tõendab  ka  historialik  keele  õpetus.  Lõp- 
pude -ma,  -ja,  -!e  ja  sõna  tüwe  wahelt  on  üks  wokaal  wälja 
kukkunud,  aga  enne  selle  wokaali  kadumist  oli  juba  sõna  tüwe 
!-,  t-,  ^-heal  kolmandamas  järgus  ja  pidi  kahekordsete  tähtedega 
kirjutatud  saama.  Näituseks  räägitakse  Hommiku -Wirumaal  weel 
wana  moodi  täielikult  nagu  wanades!  rahwalauludes :  „tnattama", 
„mattaja",  „tap|iama'',  „tap|)aia";  Kesk-Tallinna  keeles   ,,pa!fuma", 
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„fu!!umaS  ,,Ia!fuma",  kuna  Tartu  murdes  ,,u"  wahelt  kukkunud, 
mis  Läbi  loomulikul  wiisil  ,,^a!fma",  ,,taffma"  sai.  Tartu  murdes 
tuleb  ka  weel  „tycttaia"  ette  (see  om  ,,toõttaia"  küll!)  „U''õttia" 
kõrwal.  Ka  Soome  keeles  on  need  healed  nagu  Hommiku  Wiru- 
maal  kõwas  järgus,  näituseks  „cttamaan"  („ottavi",  Eesti  keeli 
jjtrõttma",  „n?õtta"),  ,,tap;)aia"  (Eesti  keeli  „tapvi«")'  Nõnda 
tuleb  kahe  „:p|)-^"*"  kirjutada  ,,ta:p|}Ien'-,  ^ta^jpIctr-aD",  „ta^|3lema", 
Soome  keeli  „ta^peleu",  „tappelewat",  „tappetemaau",  aga  ühe  ,,p-g»" 
„tapelba",  Soome  keeli  ,,tapelta".  Siit  on  „^"  ja  ,,1"  wahelt  „e" 
wälja  kukkunud  ja  sõna  tüwi  muidu  muutmata  jäänud.  Nõnda 
tuleb  ka  „!aff(ema",  „!a!E(eja-  kirjutada,  aga  ,,fa!elba";  ja  ka 
„Ie|3|)nc",  „lc^pfe".  Hommiku  Wirumaal  „Ieppane",  „Ic|.^pafe",  Soome 
keeli  „tc^^:päinen",  ,,tcp^ät(en". 

§  27.  Et  aga  käesolewal  sõnasalgal  wastastikku  pehmet 
muudet  ei  ole,  siis  wõib  raliwa  raamatutes  endine  ühe  „!",  „t" 
ja  „p"  kirjutamine  pruugitawaks  jääda,  nagu  „tvõtma",  „tal?ma", 
^tapja'',  „ti:õt!e",  „Ia!ma",  „ta^Iema",  ,,Ic|)ne",  „Ie^fe".  Aga  teadma 
peab  iga  õppija,  kui  kõwa  siin  !-,  t-  ja  ^-heal  on. 

§  28.  ©-heal  oma  kolme  järguga. 
Nagu  !-heaIel,  t-  ja  |)-healel,  niisamuti  on  ka  §-healel  kolm 
järku,  mis  tähtede  läbi  üksteisest  lahutatud  peawad  saama.  Ma 
tahan  katseks  mitmet  moodi  näitusi  „ö"  kolme  järgu  wahetege- 
miseks  ette  panna,  kellest  kõige  sündsamat  wiisi  wälja  walit- 
seda  wõib. 

!a§i  (minema)    fa^6i(-poeg)    (kaks)  faSgöt 
!aft  !agft  !a§gft,  !a!ft 

fa^i  !ažSt  faM 

U^qI  faöji  !aöSi. 

Numri  1)  alust  näitust,  mis  ette  tuleks,  kui  Ladina  keele 
tähtedega  kirjutakse,  ehk  kui  pitka  „j"  kirjutamine  maha  jäetakse, 
ma  ei  soowi,  sest  et  sündsamat  kirjutuse  wiisi  leida  wõib,  olgu 
ta  aga  näituseks,  et  Eesti  keeles  kolm  ö-järku  on,  kelle  kolman- 
damat  pitkust  ja  kõwandust  ühesuguse  komekordse  „S-g*"  peaks 
kirjutatama,  kui  muud  märki  wõimalik  saada  ei  oleks. 


1) 

g 

gg 

m 

2) 

\ 

^f 

ggf 

3) 

g 

gg 

gg 

4) 

8 

g 

gg 

5) 

S 

H 

gg 

—     25     — 

Numri  2)  aluse  näituse  pruukimisel  ei  ole  suuremat  midagi 
takistust.  Kolmandamas  järgus,  (lõi)  „faöö[t",  ei  ole  mitte  kolm 
ühesugust  tähte,  waid  kaks  üht  moodi  ja  üks  (wiimne)  teist 
moodi  täht.  Pitk  ,,f"  ja  lühike  „g''  iiäitawad  küll  ühesugust  healt 
Eesti  kirjutuse  wiisis,  aga  nad  ei  ole  mitte  ühesugused  tähed. 
Kriips  kahe  lühikese  ,.ö"  asemel,  (lõi)  „fa§fi",  oleks  siin  ehk  ilma- 
aegu, aga  midagi  takistust  ei  tee  ta  ka  mitte. 

Numri  3)  alune  näitus  on  tarwilik,  kui  ladina  keele  tähte- 
dega trükitakse,  sest  pitk  „f"  puudub  selle  keele  kirjutuse  wiisis, 
ja  et  kolme  üht  moodi  tähte  kõrwu  ei  sallita,  peab  kolme  „ö" 
asemelle  kaks  ,,§"  kriipsuga  esimese  peal  kirjutatama.  Kriipsuga 
trükitud  Ladina  ,,s"  näitab  kenam  kui  kriipsuga  Saksa  „ö". 

Numri  4)  aluses  näituses  tähendab  ,,3"  (ütle  |e)  pehmet 
S -heale  esimese  järgu  tähte.  Seda  tähte  pruugitakse  pehme 
6 -heale  märgiks  Ungria'  keeles,  Prantsuse,  Inglise  keeles  ja 
muudes  keeltes.  Saksa  keeles  tähendab  see  täht  seda  healt, 
mis  Eesti  keeles  „t§-sa"  kirjutakse. 

Kui  meie  oma  Eesti  keeles  nõuuks  wõtame,  pehmet  §- healt 
^-^^  kirjutada,  siis  teeme  ülemal  nimetud  keelte  pruuki  ja  meil 
ei  ole  Saksa  keelega  selle  poolest  midagi  tegemist.  Kirjutame 
meie  oma  „tg"  g-?--»,  siis  alles  wõime  tähte  ,,3"  (tset)  lugeda,  nagu 
teda  Saksa  keeles  loetakse.  —  Lühike  „g"  tähendab  siin  S- heale 
teise  järgu  tähte  ja  on  kahe  „g"  (^^g)  asemelle  kirjutatud,  mis 
Läti  keele  S"^  peaaegu  kokku  käib.  Meie  wõime  seda  sellesama 
õigusega  teha,  kellega  Ungria  rahwas  seda  tähte  Saksa-keele  „fd;'' 
asemelle  kirjutawad.  Muidugi  tahab  selle  tähe  pruugiks  wõtmine 
harjutamist.  Karta  on,  et  rahwas  seda  tähte,  nagu  siit  saadik 
harjunud,  pehmeks  ž-healeks  peab,  wõeriti  loeb  ja  segadust  teeb. 
Seda  segadust  tuleb  enam  karta  kui  pehme  S- heale  Inglaste  tähega 
(3,  fcb)  kirjutamist. 

Kui  esimest  0- heale  märki  ,.3-?*",  teist  „§-g»"  kirjutame,  siis 
pruugime  kolmandama  §- heale  järgu  silmade  ette  panemiseks  üksi 
kaks  „ö"  (§§)  kirjutada  ja  tuleb  siis  g-heal  !-healega,  t-  ja 
:|)-healega  kõrwu  seada,  kellel  esimeses  järgus  isesugused  tähed 
(v3,  b,  h)  on  —  nagu  ö-heales  ,,3"  (ge,  see)  —  teises  järgus  üks 
isesugune  täht  (!,  t,  ^)  ja  kolmandamas  teise  järgu  märk  kahe 
wõrra,  näituseks: 

Weske,  Eesti  keele  healte  õpetus.  * 
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fabc 

(lai)  fatc                             fattc  (all) 

faji 

!aži(-poeg)           (lõi)  faöSi 

targa 

tarfa 

tüarja 

(kaks)   WaXt^a   (Tallinna  murdes). 

Tallinna  murdes  ei  pruugi  siis  mitte  (kaks)  ,,tt»ar6^a"  (trarefa) 
kirjutada,  waid  tähtede  arw  jääb  sekssamaks,  mis  ta  siiamaani 
on  olnud. 

Selle  4)  punkti  alust  0 -heale  kolme  järgu  kirjutamist  on 
Kirjameeste  Seltsi  ja  Õpetud  Eesti  Seltsi  poolest  walitsetud  kir- 
jutuse wiisi  parandamise  komiteed  heaks  kiitnud.  Aga  enne  peaks 
meie  rah^Yakoolides  seda  moodi  §- heale  kirjutamist  mõni  hea 
aasta  tubliste  õpetatud  saama  ja  mitu  aastat  iga  raamatu  ees- 
kõnes, kus  seda  uut  wiisi  kirjutakse,  see  uut  wiisi  kirjutuse 
pruuk  lühidelt  nimetatud  saama,  siis  alles  wõiks  seda.  segadust 
kartmata,  üleültse  kirjutama  hakata.  Üksi  selle  tingimisel  soowin 
mina  rahwalikuis  raamatuis  4)- numri  alust  š- heale  kirjutuse  wiisi. 

Numri  5)  aluses  §- heale  kolme  järgu  kirjutamises  tähendab 
,,j"  esimest,  ,,§3"  —  kõwast  ja  pehmest  6 -heale  tähest  kokku- 
pandud —  teist,  ja  „ee"  —  kahest  kõwast  ö-lieale  tähest  kokku 
pandud  —  kolmandamat  g- heale  järku.  Seda  kirjutuse  wiisi  wõib 
sellepärast  soowida,  et  teises  järgus,  ,,fat:5i(-poeg)''',  segadust  ei 
wõi  tulla.  Niisugustes  asjus  on  uut  moodi  kergem  õppida  kui 
wanat  maha  jätta.  üngria  keeles,  mis  meie  keelega  wanast 
sugulane  on,  pruugitakse  „^"  kõwa  ö -heale  kirjutamiseks. 

Nõuda  on  siis  nende  wiie  §- heale  kolme  järgu  kirjutuse 
wiisi  juures  kolm  wiisi,  teine,  neljas  ja  wiies  tähele  panemise 
wäärt.  Esiotsa  wõib  wäga  hästi  numri  2)  alune  wiis  pruugi- 
tawaks  jääda,  künni  rahwas  keele  õpetust  4)  ehk  5)  näituse 
pruukimiseks  on  saanud. 

§  29.  Akademiku  herra  Dr.  Wiedemann  on  omas  Eesti 
keele  grammatikas  ja  sõnade  raamatus  pehmet  ä-healt  küll  ,,5-fe'*'' 
kirjutanud,  aga  seda  mitte  igas  kohas  õigeste  teinud.  Ta  kirjutab 
küll  õieti  ,,iuc3i'^  ,M'^,i",  „fa3i"  (minema),  aga  sõna  kolmandamas 
silbis  kirjutab  ta  0-healt  „ö-?'*",  näit.  ,,).nmagc  f)utniyc"  ..fatuäe" 
(peal),  (mine)  ,,fulaöc";  aga  kolmes  esimeses  näituses  on  ö-heal 
esimeses   järgus   ja    peab,     kui    üleültse   pehme   e-heal   ,,5-^"" 
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tähendakse,  ,.|.nma3c  Bclnije"  ,,fatu3c'"  kirjutatama,  ja  wiimses 
näituses  (füfaöc)  on  ö-heal  teises  järgus,  ja  et  Dr.  Wiedeniann 
teist  järku  kahe  ,,C^-!?'"  kirjutab,  näit.  „faö6i(-poeg)",  siis  peaks 
ta  ka  kirjutama  ,,fülaööe",  nagu  seda  uuema  aja  kirjamehed 
tcewad.  Kui  sõnalõpp,  mis  Dr.  Wiedemann  .,ee-ä?*"  kirjutab, 
neljandamas  silbis  on,  siis  on  g-heal  kolmandamaš  järgus,  ja 
teda  peaks  nagu  kolmandama  järgu  §- healt  kirjutatama,  näit. 
..raaniatu^ifc',  ,,fiufatuöfe",  aga  rnitte  ,,taamatuge",  nagu  Dr.  Wiede- 
mann kiijutab.  Siin  wõib  ka  kolme  järgu  kirjutamist  kõrwale 
jätta  ja  kahe  „§'?''"  (öö  ehk  öf),  ..raantatiiöfe".  kirjutada,  sest 
ega  see  läbi  suuremat  segadust  ei  tule. 

§  30.  Nagu  tuttaw  asi,  kirjutakse  kolmandamat  ö -heale 
järku  nagu  teist  kahe  ..g-g»"  mis  ka  Dr.  Wiedemann  teeb.  Kolme 
6-heale  järgu  wahel  teeb  õpetaja  Noleken  oma  .,Lu'u  õppimise 
raamatus"  wahet,  nõnda  kuida  ülemal  numri  2)  all  tähendatud. 
Õpetaja  Hurt  lahutab  omas  „Vana  kandlis"  kolme  s-heale  järku 
nagu  ülemal  numri  4)  all  tehtud.  Mina  olen  omas  Saksa  keeli 
kirjutatud  Soome  sugu  keelte  uurimise  raamatus  (Leipzigis  1873) 
esimest  6-heale  järku  ühe  .,ö-s'^",  teist  kahe  „§-?«"  ja  kolmandat 
kahe  „§>-i'''"  ja  kriipsuga  teise  „ö"  taga  kirjutanud,  rais  aga  mitte 
ilus  ei  näita,    sest  et  kriips  järel  tulewat  wokaali  ,,0-^'"  lahutab. 

§  31.  Snla-healelised  konsonandid  (Liquidae)  ja 
nende  kolm  järku  ehk  n-,  m-,  1-heaIed  oma  kolme- 
kordsete kõwadustega. 

1.  n     nn      nnn      i     lina        Itnna(-rahwas)       (sõida)  üunna 
m     ntm     mmm    j     tunü       fummi  (all)  (kaks)  fummmi 
r      \[       m        I     untc      .  wnU  n?i((Ia. 

Ehk  kolmandamaš  järgus  kriipsuga  kolme  tähe  asemel: 

2.  n     nn      nn        ]     Hna        Itnna(-rah\vas)  (sõida)  (tftna 
m     mm     mm      ^     lumi       fummi  (all)  (kaks)  !umnü 
I      n        H         I     mk        tütKa  (eest)  xciüa. 

Seda  teist  wiisi  soowin  mina  jäädawaks  kirjutuse  wiisiks. 
Rahwas  on  juba  harinenüd  .,n'"  peal  kriipsu  nägema,  sest  „wanas'' 
kirjutuse  wiisis  kirjutati  juba  nõnda,  aga  mitte  üksi  kolmandamaš, 
waid  ka  teises  n- heale  pitkuses,  näituseks  (läks)  ,,Iifina",  aga  ka 
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walsiste  ,, linna"  (-rahwas),  nagu  seda  praeguses  Tallinna  keeli 
Testamendis  leida  on.  Ega  „nt-K'"  peal  kriips  halb  näha  ei  ole. 
Mõned  saawad  ehk  küsima,  mikspärast  „(-st"  kriips  läbi  ja  mitte 
peale  ei  ole  tõmmatud.  See  sündis  sellepärast,  et  kriips  trükkides 
„l"  pealt  kergeste  ära  wõib  karata.  Seda  öeldi  mull  juba  Leipzigi 
trükikojas,  kui  oma  esimest  ülemal  nimetatud  raamatut  trükkida 
lasksin  ja  sellepärast  lasksin  kõwaduse  märgi  „I"  kõrwa  teha,  sest 
et  ma  kõikide  tähtede  tarwis  ühtlast  märki  tahtsin.  Parem  oleks 
kui  kriips  wiltu  „t-""  oleks  läbi  tõmmatud,  aga  ka  nõnda  on  tema 
ja  „t"  wahel  kohe  wahe  ära  tunda. 

dl-hesde  kolmas  järk  tuleb  Tallinna  murdes  minu  teada  üksi 
wõera  keele  sõnas  ,,narr'',  (kaks)  ,, narri''  (narrri)  ette,  aga  see 
üks  sõna  ei  maksa  uue  tähe  walamist. 

§  32.  Explosiwi  heal  järgmise  explosiwi  healega 
ehk   „t!"  omas  kahes  kõwaduses. 

1.  t!     tt!        fotfac^*)  (lendab)        fottfa  (-poeg) 
pitfa  (mehe)  ^ittfa  (meest) 
:|3itfenbama                  :pitt!une 

2.  tg     tt       -fotgaö  •  !ot!a(-poeg) 
)3itga  (mehe)              \iitfa  (meest) 
ipitgenbama                 ^itfune. 

Esimeses  järgus  on  t-heal  ! -healega  ühesugune,  teises  järgus 
näitab  t-heal  f-healest  ehk  wähä  kõwem  olema,  !-heal  on  teises 
järgus  kõwem  kui  esimeses. 

1.  numri  alused  näitused  on  keele  põhjusõpetuse  järel  õige- 
mad, 2.  numri  alused  näitused  on  sellepoolest  tähele  panemise 
wäärilised,  et  tähtede  arw  ei  kaswa,  waid  sekssamaks  jääb,  mis 
ta  enne  oli.  Teise  numri  alustes  näitustes  tähendab  „g"  ka  „t" 
pehmemat  rääkimist. 

Numri  1.  alust  näitust  tahan  täielikus  keele  seletuse  raamatus 
pruukida  ja  üleültsetes  seletustes,  numri  2.  alust  näitust  wõib 
rahwalikkudes  raamatutes  pruukida,  mis  selleks  ka  Tartu  Eesti 
seltside  komissionide  poolt  kõlblikuks  kiideti. 


*)  Nõnda  Tallinna  murdes.  Tartu  murdes  „tt"  teises  järgus. 
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§  33. 
heal  ega. 

1.     U 

ts 

U 
tg 

u 
tg 


Explosiwi    healed    „!",    ,,t"',    ,.p''   järgmise 


2. 


3. 


m 
m 

u 
t§ 


maUa  (ära!) 
Dtge(-kohe) 
wapü  (-pudel) 

ma!fa 

ctf  e  (-kohe) 

nmUa  (ära!) 
otge  (-kohe) 
ua:pöi  (-pudel) 


(kaks)  inaff ca 
(palju  palgi-) ottöe 
(anna)  na^^jfž 

ma!g|a 

otg[e 

tta:pgfi 

(kaks)  mafia 
(palgi)  ot§e 
(anna)  napU 


Ehk  kui  esimest  g- heale  tähte  „is^",  teist  „g-e*"  kirjutakse: 


4. 


ta 


(kaks)  xnaUa 

otge 
(anna)  neilgi. 


niaf5a(-ära) 
üt,5e(-kohe) 
nal^ji  (-pudel) 

Esimeses  järgus  on  mõlemad  healed  ühesuguse  kõwadusega, 
teises  mõlemad  kõwemad  kui  esimeses,  ehk  esimene  heal  natukene 
kõwem  kui  teine.  Kas  kahe  järgu  wahet  esimese  ühendatud  tähega 
wõi  teisega  tähendakse,  on  peaaegu  üks  kõik,  niisama  kas  muutmine 
praegusest  wiisist  esimese  wõi  teise  järgu  sees  sünnib. 

Numri  1.  äiusid  näitusi  tahan  ma  keele  seletuse  raamatus 
pruukida,  numri  2.  äiusid  rahwalikkudes  raamatutes. 

Numri  2.  äiusid  näitusi  peab  siis  pruugitama  kui  sõnu 
„tüõtma",  „ta|3ma"  j.  n.  e.  (waata  §  26)  mitte  kahe  explosiwi  heale 
tähega,  ,,toõttnia"  ja  ,,ta|.4nna",  ei  kirjutata,  waid  kui  neid  endist 
wiisi  „iüõtina"  ,,ta:pma"'  ja  n.  e.  jätta  tahetakse. 

Numri  3.  alustes  näitustes  tähendab  kriipsuga  „§"  selle  tähe 
ja  ka  eesseiswa  tähe  („!",  „t",  „:p")  kõwadust.  Seda  wõin  ma,  kui 
kaht  „g"  (gf)  mitte  „f",  „t",  .,^"  järel  ei  sallita,  küll  ka  kirjakeeles 
soowida.  Siis  on  kolme  tähe  asemel  üksi  ühele  (g-'"^)  kriipsu 
tarwis.  Aga  pitka  „f  ei  pea  siis  kuskil  mujal  kui  silbi  hakatuses 
pruugitama.  Ka  wõib  pitkast  ,,f-^t"  kriips  läbi  tõmmata  nagu  „t-^'", 
niisugust  kriipsuga    pitka  „['  tähte   ei   ole   aga   weel    trükimajas. 

Numri  4.  äiusid  näitusi  oleks  hea  selle  pärast  pruukida,  et 
siis  tähtede  arw  ei  kaswaks.     Täht  „f  näitab  ka  „t",  „!•',  „|)" 
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pehmust  ja  „ž'^  nende  healte  kõwadust.  Seda  moodi  on  Tartu 
Eesti  Seltside  kommissionid  süntsaks  kiitnud.  —  Tahetakse  ö- heale 
kolme  järku  „g-g*",  „%^'''",  „§§&""  tähendada,  siis  peab  kõwas  muutes 
(kaks)  .^mafeja'",   (anna)  ,,na^iö3t",   (pane)  ,,ct^3a''  kirjutatama. 

§  34.  Konsonantidega  alustajate  si3nalõppude  ees  on  ,.!ž'', 
,,tö",  ..|3£i"  kokku  pandud  kaas-healeliste  teises  kõwaduse  järgus, 
näituseks  ,,ma!f6ma"  ehk  ,,maföma"  „Iü^^oma"  ehk  ,,lit)3sma", 
Tartu  murdes  ,,DttC'ma'  ehk  ,,otima'\  ni?nda  sama  ..maffö''  ehk 
,,niaf0-',  ,,fcp].v3--  ehk  ..fc^ö',  „ott6"  ehk  ,,ct§-\  Kirjutamises 
ilma  muutmata  jääwad  need  näitused,  kui  4.  numri  alust  näitust 
pruugitakse,   näit.  ,4na!öma"  „!o^ö''  ,,otö". 

Tähendus  1.  Esimest  järku  ei  wõi  ma  mitte  ,,bg-^^"  tähendada, 
sest  Tartu  murretes  on  tž-heal  kolmes  järgus  pruugitaw:  ,,!ib3t" 
(inimene),  ,,!tt6t(-poeg)"  ja  (kaks)  ,itt§t".  See  lugu  keelab  ka 
„9a"j  ja  M'  kirjutamist. 

Tähcndm  2.  Ka  ,,gö",  ,,bö",  ,,&g"  kirjutamist  pehmes  sõna- 
muutes,  kelle  wastu  siis  kõwas  muutes  ,,fö'",  „tö'',  ,,^ö"  saaks 
kirjutatud,  ei  wõi  ma  mitte  julgeste  soowida,  sest  et  siis  mõnda 
segadust  teiste  tähtede  kirjutuse  kohta  tuleks.  Hommiku-  ja  Kesk- 
Tallinna  murretes  räägitakse  neid  esimese  järgu  lieali  kõwemine 
kui  Tartu  murretes,  näit.  Tartu  murde  „fuitfu'*^  (sees)  peaaegu 
,,fu{bfu"  (sees),  aga  Tallinnamaal  mitte,  waid  kõwemine,  ja  t-heai 
tuleb  ,,1-°""  kirjutada. 

Tähendus  3.  Kirjutame  meie  ühendatud  tähtede  ,,!ö",  „tö'', 
„:)3g"  aseraelle  Ladina  keele  „x"  (t!g),  „c""  (tfe,  mis  „e",  ,,i"  ja 
„ä"  ees  nagu  „tž"  kõlab,  näit.  ,.cena",  „Cinna"^,  „Cäsar"),  Kreeka 
keele  ,,'|"  (ütle:  psii),  mis  nende  Eesti  keele  tähtedega  ühehealised 
on,  siis  tulewad  ülemal  seiswad  sõnad  esimeses  järgus  ühe  „x", 
„c"  ja  ,,'^^'*",  teises  kahega  kirjutada: 

maxa  (ära!)  (kaks)  maxxa 

oce(-kohe)  (palJu)  occe 

ko'|o  (sees)  (kaks)  ko'];'Lo. 

Helsingi  prohwessor  Dr.  0.  üonner  on  ühes  omas  uuemas  Soome 
sugu  keele  uurimise  raamatus,  kus  tema  Eesti  ,,t§"  wõera  keele  tähega 
,,c"  (tse)  tähendab,  Eesti  f-Õna  ,,fit[viS"  ,,kicas"  kirjutanud  ja  genitiwi 
muudet  ka  ühe  „c-ga"  ,,kica"  (laua  peal).  See  ei  ole  mitte  õige,  ta 
oleks  genitiwi  muudet  kahe  „c-ga",  „kicca",  kirjutama  pidanud.  Seda 
wiga  on  Soome  prohwessor  selle  pärast  teinud,  et  Eesti  keele  grammati- 
kates kcwa  ja  pehme  järgu  wahel  wahet  ei  ole  tehtud,  waid  neid  ühte 
wiisi  „t§"  kirjutatud. 
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§  35.  Häkilised  ehk  explosiwi  healed  (,.v3",  „f", 
,.b",  ,,t"',  „b",  „^")  järgmiste  spirantide  ja  sula  heale- 
listega   ys   „tt?",  „I",  „r-*^-")- 

Teine  järk  saab  Järwa-  ja  õhtupoolsel  Wirumaal,  nagu  esi- 
mene, pehmeste  räägitud,  —  Tartu  murretes  aga  ja  põhjapoolsetes 
Liiwimaa  kreisides.  Tallinna  keele  murde  piirides,  ja  Harjumaal 
on  ka  teine,  kõwa  järk,  pruugitaw.  Wiimiste  murrete  näituseks: 
1.     gl      m  (selle)  tagta  (tükk)  taffla 

Icbja  (peal)  (kaks)  tottja 

labii^a  (peal)  (kaks)  latttra 

^lõbrale  (kaks)  ^>õttra 

tu6ja  (sees)  (palju)  lu^^ja 

(selle)  faUa  (kaks)  icCppla 

fõbra  (pärast)        (kaks)  jõ^^ra 
(selle)  tagla  (tükk)  ta!Ia 

Icbja  (peal)  (kaks)  btja 

lahwa  (peal)  (kaks)  Utwa 

abra  (peal)  (kaks)  atra 

lubja  (sees)  (palju)  lu^ja 

(selle)  fabla  (kaks)  fa|)ta 

fõbra  (pärast)  (kaks)  jõpra 
Numri  1.  alust  kirjutuse  wiisi  soowin  ma  keele  seletuse 
raamatusse,  numri  2.  alust  wiisi  —  kui  kirjamees  seda  jagu 
sõnade  salka  põhjapoolse  Liiwimaa  ja  Harju  murrete  wiisil  Kesk- 
Tallinna  kirjakeelde  tahab  wõtta  —  soowin  rahwa  raamatutesse 
pruugitawaks,  nagu  seda  siitsaadik  sündinud.  £)igem  on  küll 
esimest  wiisi  pruukida,  sellepärast  et  !-,  t-,  ^-heal  siin  niisama 
kõwa  on,  kui  sõnades  (kaks)  ,,ma!fa'S  ,, tõttama",  (pane)  „fa^|)i", 
aga  Eestlane  wõib  ka  teist  wiisi  õigeste  lugeda,  sest  et  silm 
kohe  wahet  näeb  ja  seepärast  keel  eksida  ei  wõi. 

Tähendus  1.  Tallinna  murdes  on  enamiste  tähe  ,,1"  ees  „e" 
Tartu  keele  „g'-  asemel:  (selle)  „taela",  (anna  mulle)  „taela" 
(tacda);    Järwa  murdes   (kaks)  ,,(obja",     (seda)  „Iabn?a"   j.  n.  e. 

Tähendus  2.  Teine  järk  on  Tallinna  keeles  pruugitaw  kui 
„!",  „t",  „^"  järeltulewa  konsonandi  walielt  üks  wokaal  kadunud 
on,  näit.  „trõtia"  (lüõttja),  wanast  „tüõttaia",  „ta|)ja"  (ta|)^ja), 
wanast  ,,ta^^aja-',    „tutmab"  (tuttmab),    wanast  ,.tuttau)ab". 
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.  §  36.  Seda  jagu  sõnade  nominatiw  on  pea  terwel  Harjumaal 
küwas  muutes,  näituseks  ,.{attü",  „rittD",  ^j^õtr",  .,ru^t",  rf^^^i""- 
Järwamaa  ja  õhtupoolse  Wirumaa  nominatiw  on  pehmes  muutes 
ja  tema  lõppu  on  endine  wokaal  alale  jäänud,  näit.  ,.Iabtiia", 
,,ribtüa".  ,,:|3Õbra"  ,, rubla'',  ,,fõBra".  Põhja  Liiwimaal  on  nende 
sõnade  nominatiw  „IabeU)"  (iatw),  ,,^õbra",  „|)õber",  ,,j^&er",  .,ruuBet'\ 
Dr.  Wicdemann  kirjutab  üksikuse  nominatiwi:  ,,|3Õbr",  ,,ruBI", 
,,fõBr",  ,,tubr",  „tebr".  Niisugusid  üksikuse  nominatiwisi  ei  ole 
aga  mina  Kesk -Tallinnamaal,  et  küll  hoolsaste  otsisin,  sugugi 
leidnud,  mujal  siitsaadik  ka  mitte;  sellepärast  pean  neid  eksitusest 
tulnud  olejaiks.  Missugust  murret  peame  aga  siin  kirjakeeles 
pruukima?  Mulle  näitab  kõige  süntsam  Harju  murre  olema,  sest 
selles  on  kõwade  ja  pehmete  muudete  wahel  kindel  seaduslik 
wahe,  nagu  sõnades  ,.iüa!f'\  ,,tar!-',  ,,!õrir"  (fõrni?)  ja  ta  lähäb 
põhja  Liiwimaa  keele  murretega,  kui  üksikuse  nominatiwidest 
ära  waatame,  taieste  ühte.  Järwa  ja  õhtupoolsel  Wirumaal  aga 
käiwad  need  sõnad  nagu  ,,fana",  „fala",  kus  mitu  muudet  ühte 
wiisi  kõlawad  ja  mõnikord  lugemises  eksitust  sünnitada  wõiwad. 

§  37.     Sisistaja  ehk  õhk-heal  „ö"  järgmise   „t-g''". 

1.  öt     m         ööta  (ära!)  (tahan)  oMa 

2.  öt     Stt         oata  (ära!)  (tahan)  ogtta. 
Ehk  kui  §  32  „g"  ja  §  33  ,,5'-  pruugitakse : 

3.  oöba  (ära)       (tahan)  o^ta. 

Kokku  seatud  tähed  „gt"  on  teises  järgus  ühte  wiisi  kõwemad 
kui  esimeses.  Seda  wõib  teise  ehk  esimese  tähe  kahekordse  kirju- 
tamisega tähendada. 

Numri  1.  alust  kirjutuse  näitust  tuleb  esimeses  sisteemis 
pruukida  (waata  §§  26,  32,  33,  35)  „tt)õttma",  „lnttu^a",  „inaf^ma". 

Numri  3.  alust  kirjutuse  näitust  peab  siis  pruugitama,  kui  teist 
wähema  muutmisega  kirjutuse  wiisi  pruugiks  wõetakse  (tüõrbte 
,,iüõtma'',  „lattr)a",  „!otgaö'-  ete).  Täht  „b"  näitab  ka  „ö"  pehmendust. 

§  38.  Sisistaja  Õhkheal  ,,S"  pehmes  ja  tema  was- 
tastik   ,,ö!"  kõwas  sõna  järgus. 


1. 

g   m 

ttage 

öjaöSfc 

2. 

s   m 

luaöe 

mmt 

3. 

ö    §! 

ivaSe  (iitaje) 

ivagfe. 
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Sõna  muude  ,,irafc"  tuli  ennemuiste  ,,tüaöfe"  ehk  „iraö5e" 
kirjutada,  „!•',  elik  ,.g'',  on  wälja  kukkunud;  sellepärast  ei  ole 
kõwal  muutel,  ..iraööfe",  enam  wastastikku  muudet.  Oleks  seda 
olema,  siis  peaks  pehmet  muudet  ,,UHiöfe"  ehk  „iüagge"  kirjutatama 
(waata  ülemal  ,,st",  ,,žb").  Kirjutame  meie  ,.i?£(gta",  siis  peame 
ka  ,,traõ§fc"  kirjutama,  ja  nõnda  on  ka  näitusega  ,,oötta"  ja  ..iraöffe" 
lugu.  Kolmas  näitus  tuleb  teise  kirjutuse  wiisi  sisteemi  juures 
tähele  panna  (waata  ,,iüõtma",  ,,(ativ)a'',  [tahan]  „ogta",  .,!otgaž".) 

Tähendus.  Hiiomaal  on  ka  ,.Sf"  esimeses  järgus  pruugitaw, 
näit.  „Iai§!u§"  (tai^gu^),  „!tžfuba"  (ftsguba).  (Waata:  Sitzungsb. 
der  gel.  estn.  Gesellschaft  1877.    S.  111.) 

§  39.  Dhk-heal  „^"  pehmes  ja  tema  wastased 
kokku   seatud  healed   „f;f'  ja  ,,§1"  kõwas  sõna  järgus. 

1.  ^     ^^^   '\     na^       (kaks)  nar)I;!a 
B     pt     I     M;e         (kaks)  leböte 

2.  f;     I;!!     i     tta^a       (kaks)  naljüa 
\)     ^tt     I     Iel;e         (kaks)  tet;tte 

3.  \)    p      1     na^  napa 
l;     \)\           lel^e  lepe. 

Esimeses  järgus  on  „!"  ja  „t",  kui  nad  ,,g-''*"  ja  jjb-'"»" 
muudetud  saanud  oliwad,  pärast  ära  kadunud,  nõnda  et  nüidine 
,,na§a",  „Icf;e"  endise  .,*naf)ga",  „*lcpe'-'  asemel  seisawad.  Kõwas 
järgus  näitab  ,,!^'-  !-heale  ja  t-heale  ees  lühikene  ja  kõwa.  Sõnas 
,,ral;tr)a"  (raP;toa)  on  f)-heal  niisama  kõwa  kui  sõnas  „napa" 
(na()Pa),  aga  näitab  esimeses  pitkemine  wältama  kui  wiimases. 
Juba  endisest  waliemuutest  „*(epe"  (Soome  keeles  ,,tepen")  näeme 
et  muutus  iseäranes  teises  neist  kokku  pandud  healtest  sünnib. 
—  Et  Kesk -Tallinna  murdel  nõrgem  „f;t"  ja  „P"  kui  ülemas 
näituses  nii  hästi  kui  puudub,  sellepärast  ei  ole  rahwa  raama- 
tutes häda  pärast  tarwis  „ita&pa"  ja  „le§pe"  kirjutada,  waid 
üksi  „napa"  ja  „te§te". 

§  40.  Kokku  pandud  tähed  „tt(5"  „nb"  „mlj",  „rg"  „rb" 
„rl6",  „(g"  „Ib"  ,,16"  esimeses  järgus  ja  nende  wastastikud 
„n!"  „nt'-  „m^",    „r!"  „rt"  „r|3",    „If'  „lt''  „I^-'   teises  järgus 

Weske,   Eesti  keele  healta  õpetus.  v 
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fürbt  (peal) 
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"B 

nf 

ftitgi 
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nb 

nt 

^anbi  (eest) 

^anti 

mb 

üip 

tömbi 

tem|?u 

1*9 

rf 

fiiro,i 

!ur!i 

rb 

rt 

farba 

farta 

rb 

xp 

forbi 

fcr^i 

^3 

If 

^Aatga 

^atfa 

Ib 

It 

^ilbi 

Vilti 

tb 

I^ 

l-ntbaä 

pit^Äib 

Köwas,  teises  järgus,  on  sulahealised  „ir',  „m",  ,,r'',  „l" 
küwade  healte  tähtede  „f''  ,,t"  ja  „p"  ees  kõwad,  aga  lühikesed, 
lühemad  kui  §  46  tähendatud  teises  järgus.  Muutus  sünnib 
suuremal  osal  f-,  t-  ja  |j- heale  sees.  Sellepärast  tuleb  kõwadus 
teises  neist  ühendatud  healtest  tähendada,  mis  ka  siin  ,,!'',  ,,t'", 
,,V"  kahekorra  kirjutamisega  sündinud.  Sõnas  (kaks)  ,', panti" 
(pantti)  on  n-heal  lühem  kui  sõnas  ,,panbi'"  (pannbi  [maha]). 
£)petaja  Nolcken  kirjutab  aga  „|3annti'\  „temmpu",  ,,!arrfu", 
„pall!a",  ,,forrpi",  ,,vir(pab",  mida  mina  mitte  õigeks  ei  wõi 
kiita.  Soomlased  kirjutawad  kõwas  muutes  siin  „t"  „p"  „f"  kahe- 
wõrra;  näit.  j.pantti",  Eesti  keeli  „vantt",  (kaksi)  ,,vanttia", 
Eesti  k.  (kaks)  ,,pantti",  ,,Va(tfa"',  Eesti  k.  ,,palff",  ,,tem|?).ni", 
Eesti  k.  „tcmW',  ,,farttaa",  Eesti  k.  ,, fartta".  Eesti  norainatiwist 
on  endine  lõpu-wokaal,  mis  Soome  keeles  weel  alles,  ära  kadu- 
nud. Genitiwi  muude  on  Soome  keeles  ,,|3antin'',  ^patfan",  „tcmpun", 
ühe  „t'',  ,,f'',  „|)-fe'>"  kirjutud.  Soome  „t'',  ,,f",  ,.p-^  on  peaaegu  nii 
pehme  kui  Eesti  „b*',  „g'"j  „b". 
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Et  siin  esimese  ja  teise  järgu  wahe  silmade  ees   on,  ja  et 

Kesk -Tallinna  murdes   nende   kahe  järgu  wahcjärk    wäga  harwa 

ette  tuleb,  soowin  mina  rahwa  raamatusse  nuniri  2.  alust  näitust 
kirjutuse  wiisiks. 

§  41.  Lühendatud  nominatiwis  on  siin  kõwa  muude  nagu 
infinitiwi  muuteski,  näit.  .,!tnff ',  j^^iantt',  ,,tcm|?^'i",  „^mlff"  j.  n.  e. 
Kuidas  infinitiwi  kõwadust  kirjas  näidatakse,  sellsamal  wiisil  peab 
ka  nominatiwi  ki:wadust  näidatama. 

§  42.  Kokku  pandud  heal  ,,r§"  ja  selle  esimene 
ja  teine  järk  Tallinna  keeles. 

1.  rvo    reo     I     wcivt^a  (eest)         (kaks)  tiiar§§a 

2.  rf     röf     I     \vax\a  (eest)         (kaks)  tt?aröfa 

Ehk  kui  „g"  esimese  §- heale  järgu  kirjutamiseks  pruugitakse: 

3.  r3    r^Ht     1    'irarga  (eest)         (kaks)  "waxt^-i 

4.  1-5    x^     I     iiiarga  (eest)  (kaks)  wav^a 

Kui  „g"  ei  pruugitagi,  siis  peab  ommetigi  ka  rahwa  raama- 
tutes teise  järgu  ja  esiniese  järgu  wahel  wahet  tehtama,  sest 
g-heal  on  teises  järgus  selgeste  kõwem  kuulda  kui  esimeses  ja 
„r"  on  kcwa  „o"  ees  ka  kõwem,  niisama  kui  ülemal  „t"  (tt)  ees, 
näit.  „farta'"  (fartta).  Senniks  kui  ..3"  ei  pruugita,  peab  kõwas 
muutes  kahekordne  ,.õe''  (of)  pruugitama,  nagu  numri  1.  ja  2. 
aluses  näituses.  Nõnda  peab  ka  kirjutatama  ,,tnaröftma",  ,,!ärg* 
fiba",    (!a!g)  „mer§|i''   j.  n.  e. 

§  43.  Akademiku  härra  Dr.  Wiedemann  on  oma  Eesti  keele 
õpetuse  raamatutes  „g"  pehme  C^- heale  tarwis  pruugitawaks  wÕtnud, 
aga  ta  ei  tee  ommeti  kõwa  ja  pehme  muute,  esimese  ja  teise  järgu 
wahel  wahet,  waid  kirjutab  mõlemad  „r§",  näit.  „trav§a'-  (eest),  (kaks) 
„irarC^a'',  ,.utcryi-'  (sees)  ja  (kaks)  ,aucröt-'.  Nõnda  ei  ole  ka  siit- 
saadik suurem  osa  Eesti  kirjameestest  kõwa  .,rC^"  ja  pehme  „rS" 
wahel  wahet  teinud;  üksi  mõnes  raamatus  olen  ma  „r§g"  näinud. 

Tähendus.  Tartu  murdes  saab  kõwas  muutes,  teises  järgus, 
enamiste  r-heale  sees  wahe  tehtud,  kuna  teine  heal,  ä-heal, 
muutmata  jääb,  näituseks: 

1.  u?arga  (eest)        (kaks)  irarrga. 
Ehk  kui  ,,,5"  pruugitakse: 

2.  linxrga  (eest)        (kaks)  öjarrga. 

5* 


~     36     — 

Juba  kahe  murde  wahe  tegemiseks  on  tarwis  kõwas  muutes 
kaht  „ä0"  kirjutada.  —  Tartu  murretes  on  mõnes  sõnas  g- heale 
sees  kõwandus,  näit.  „uiar06",  „marõžnta",  „!äröõ",  (kaks)  ,,!drgža". 

§  44.  Kõwas  muutes  ja  kahe  „?S-S'^"  on  kirjutada  „trargg", 
„n)argr",  .,irarõgi",  „!õrSg",  „!õrõöi",  „mcrg§-',  ^marõö",  „!cirgž". 

lähendm.  Soome  keele  muuretes  on  §-heal  r- heale  taga, 
nagu  Tallinna  keeles,  teises  järgus,  näit.  (palju  pitki)  ,,ix»ar6öi"', 
,,tüargöm"  (Eesti  keeli  ,,tüartegöe'-j,  aga  teistes  Soome  murretes 
jälle  „iüaržti",  ,,tt)ar6iin". 

§  45.  Siin  on  healte  muute  wahe  ka  keele  murrete  wahe 
ja  teeb  praegune  kirjutamise  wiis  palju  segadust.  Kui  Tartlane 
sonamuudet  (kaks)  ,,tt)arga"  loeb,  siis  mõtleb  ta,  et  seda  muidugi 
r-heale  kõwadusega  saab  räägitud,  ja  ütleb  ,,marr§a''.  Ta  ei 
räägi  siis  aga  mitte  Tallinna  keeli  nagu  teisi  sõnu  lugedes,  waid 
Tartu  keeli.  Sellepärast  ei  pea  edaspidi  mitte  sugugi  enam 
rö- healt  kõwas  muutes  ühe  „6-g«"  kirjutatama,  waid  wiibitamata 
kahe  „ög-e^"  (sf)  kirjutamist  peale  hakatama. 


§ 

46.     S 

ulahealelised    „n" 

m" 
J    »•"  J 

„r",    „t''     esimese 

jär 

gu 

äkilist 

e  healte  „g",  „b",  „b 

"  ees, 

ja  nende  esimene 

ja 

teine  järk 

• 

«S 

(nn) 

"i^Ö      , 

mängi  (!).  männi 

(seda) 

männgi 

11 

JJ 

üngi 

(neid)  fiuugt 

nnb 

-.1 

Ijanbi  (eest) 

anbci    (Tartu  murdes) 

|.mnnbi  (maha) 

annba    (Tallinna  murdes) 

tuB 

nimB 

tömtn  (otsaga  nuga) 

tõnimlHi  (maha) 

^S 

rrg 

fur^i  (eest  2  kop.) 

(palju) 

furrgi 

JJ 

JJ 

(puu)  nõrgub 

(wesi) 

nõrrgu6 

rb 

rrb 

farba  (!) 

(seda) 

farrba 

5J 

JJ 

murba    (Tartu  murdes) 

murrbci    (Tallinna  murd.) 

v6 

rrB 

firtni  (pärast) 

fõrrCni  (nüüd) 

ts 

09 

tüalgugtuö 

ixmilguž 

JJ 

JJ 

fõtgag 

^õ((gag 

Ib 

Ifb 

tVCltbaŽ    (Tartu  murdes) 

\m\\\:^i    (Õhtu  Tall.  m.) 

Ib 

m 

^jttbaö 

fõllbae 
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Teises  järgus  on  sulahcaleline  nii  pitk  ja  kcwa  kui  ühe- 
kordse heale  kolmandamas  järgus  ja  peaks,  kui  taieste  õigeste 
kirjutada  tahetakse,  peale  kahekorra  kirjutamise  weel  kriipsuga 
tähendatama;  näituseks:  (neid)  .,f tungi'*,  ,,^3annbi"  (maha)  nagu 
(sõida)  ,.l{ftna"  (§31);  (mine)  „farrja";  ,,tcmnt6a"  (otsast  maha), 
,,(athm6ab'-,  nagu  (löö  kirwes)  ,, tamme-';  j.^^ctlgaö",  ,,tt?angii§", 
,,^cÜ^u'',  ,,fcflK'i§".  Seda  ei  ole  aga  mitte  hädaste  tarwis  kirjas 
kriipsuga  tähendada,  waid  üksi  tarwis  teada;  sest  nende  kokku 
pandud  healte  ki3\va  muute  ja  pehme  muute  wahel  puudub  wahe- 
mine  järk  mis  segadust  wõiks  teha. 

Meie  näeme,  et  siin  kahe  järgu  wahe  suur  on,  ja  mitte 
raamatutes  tegemata  ei  tohi  jääda.  Peale  selle  ei  ole  siin  esi- 
mese ja  teise  järgu  wahetegemisel  mingisugust  takistust.  Kahe 
ühesuguse  tähe  peale  waadata,  mis  kolmanda  teist  jagu  tähe  ees 
seisawad,  on  wõera  keeli  raamatute  lugejal  armas  waadata  ja  tattaw 
asi.     Mikspärast  ei  peaks  ka  Eesti  talupoeg  sellega  harinema! 

Kriipsu  tõmbamine  teise  Järgu  sulahealelise  peale  kahe- 
korralise  tähe  kirjutamise  asemelle,  näituseks  „fingt".  „tDmbama", 
.,U?a{gu§",  mis  kirjameeste  Selsi  kommitees  soowiti,  teeks  liig  palju 
kriipsa,  mis  mina  mitte  heaks  kiita  ei  taha  ja  Dpetud  Eesti 
Selsi  kirjutuse  wiisi  komitee  ka  heaks  ei  kiitnud.  Seegi  pärast 
tehku  seda.  kes  seda  parema  arwab  olema,  aga  wahet  peab  siin 
esimese  ja  teise  järgu  wahele  tehtama,  nagu  seda  õpetaja  Nolcken 
ka  juba  teinud. 

§  47.  Ülemast  tabelist  näeme,  et  kahe  järgu  wahetegemine 
tähtede  läbi  ka  keelemurretele  selgust  toob.  Tartu  murdes  on 
näituseks  ,,anba'"  esimeses  järgus,  Tallinna  murdes  aga  teises, 
kõwas  järgus.  Kui  Tartlane  Tallinna  keeli  raamatut  loeb,  siis 
räägib  ta  muidugi  ,.nnba",  ,.mmba",  kui  need  sõnad  mitte  kahe 
„n-f^"  kirjutatud  ei  ole,  oma  murde  wiisil  wälja  ja  segab  sellega 
Tallinna  keele  õigust  ja  ilu. 

§  48.  Nende  kokku  seatud  healtega  sõnade  nominatiwi  muu- 
ted  saawad  teises  järgus,  räägitud  ja  peawad  ka  nõnda  kirjutatud 
saama:  näit.  ,.ftnng",  .,annb",  ,.rammb"',  „färri3",  „!urn3",  ,,!arrb", 
,,|)õ(Ib",  ,.U?atfb".  Nõndasamati  tuleb  kirjutada,  kui  sõna  tüwele 
ilma  waiiewokaalita  silbid  .,uta'',  ,.ne",  „ja"  järele  käiwad.  näituseks 
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,,annbma",  „annbja",  ,,miuTbmvi",  „wurrbja"  ,,fDrrbnc"  „!unbnc", 
(nelja-)„jal[gne".  £)petaja  Nolcken  kirjutab  niisuguste  healtega 
sõnu  nominatiwis  ühe  sulahealelisega,  kahesilbilise  aga,  nagu 
(neid)  .,fenngi",  ,,:põKbu"  n.  n.  e.  õieti  kahega,  ja  niisamati  õieti 
ka  ,,amtbma". 

Tähendus.  Kesk -Tallinna  maal  räägitakse  ,,ng"  neis  sõnades, 
kelle  kõwas  muutes  ,,nnoi''  —  mitte  ,,nf"  (nff)  —  selle  pehme 
muute  ,,1U3"  (nn)  wastastik  on,  kui  teise  järgu  kurgu  n- healt 
wälja.  Seda  healt  tähendab  Dr.  Wiedemann  omas  grammatikas 
ja  sõnade  raamatus  punktiga  kirjutatud  kahe  ,,n"  kirjutamisega, 
näit.  ..ümia"  (-paelad),  ,.r)inne'- (-karjane),  ,, männi"  (!).  Mina 
pean  seda  paremaks  kui  ,,13"-  sisse  märk  saaks  tehtud;  siis  ei 
oleks  igal  kohal,  kus  ,,n-täht  ,,g"  ehk  ,,f"  ees  seisab,  tarwis 
punktiga  ,,n"  kirjutada.     Weel  parem  oleks  teist  moodi  „n". 

§  49.    ©-heal  sulahealeliste  „j",  „tt>",  „n"  ja  „m"  ees. 


1.     Sj      ööj 


2. 


%\Q 

gStü 

gn 

m\ 

Sm 

g§m 

ai 

§i  i}i\) 

11 

V 

a^t» 

gn? 

a^ 

ön 

ivx    Sm 


aSja  (pärast) 
fo§ja(-wiin) 
ra^tim  (sees) 
fäžnata 
|iagma§ 
agja  (pärast) 
!ö5ia(-wiin) 
raglxm  (sees) 
faunata 


(seda)  a§öja  (aföja) 

foSSja  (minema) 

(palju)  raööiim 

fäSõuama 

l^ažSmab 

ažja  (a^aja) 

fcöja  (minema) 

raõiixi 

fäönama 

^memab 


^agmaS 

Numri  1.  aluse  näituse  pruukimisel   ei  ole  midagi  takistust. 

Numri  2.  alust  näitust  peab  siis  pruugitama,  kui  3- tähte 
kirjutuse  wiisis  pruugitakse.  Et  g-heal  teises,  kõwas  järgus  nii 
kõwa,  ehk  peaaegu  nii  kõwa  on  kui  selle  heale  kolniandamas 
järgus,  siis  peaks  ,,aogja",  ,,raiötü",  ,.fäžonama"  kirjutatama,  mis 
aga  mitte  häda  pärast  tarwis  ei  ole.  Kirjameeste  Selsi  kirju- 
tuse wiisi  parandamise  komitee  soowib  numri  2.  alust  -näitust 
pruugitawaks. 

§  50.  Dhk-heal  ,,Y  j^  sulahealelised  „j",  „tt?"  ees 
ja  teiste  sulahealeliste  ees,  nende  esimene  ja  teine 
kõwadusejärk. 
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1. 


fij 

f't)i 

V 

" 

F)W  f)^iü 

r;u 

f)f;n 

l)m 

W"i 

i)t 

U)l 

i-j 

rrj 

nr 

rrtr 

rn 

rrn 

rm 

rrm 

Ii 

tti 

,v 

r 

In? 

Kti? 

» 

?j 

Im 

Km 

J? 

,. 

pc^ja  (peal) 
af)ju  (peal) 
(seda)  rafjtraft 

tahmata 
üllata 

farju  (waljuste!) 
fõrtru  (kõndima) 
färnane 
armu  (-anne) 
waljiift  (liüidma) 
\vai\a  (peal) 
xoUwi  (seda) 
(see)  palxvc 
\üMi  (!) 


(wajus)  |JDM)ja 
(tüki)  al)i}\n 
(sellest)  ra()()ti?aft 
tuf;f)uima 
tahmama 
fihljiama 
{pai\n}  farrju 

fõrriru  (pidi  kiskuma) 

färrnama 
arrmu  (andma) 
waKjuft  (näitama) 
(mine)  tvdKja 

(selle)  palhv^ 
(neid)  fõlfmi 
(pese)  ftdmi 


(pitgi)  filmi 

Teise  järgu  esimese  heale  kõwadus  on  nagu  ühekordiste 
healte  kolmandamas  järgus,  selle  pärast  peaks  weel  kriips  nende 
tähtede  peale  ehk  neist  läbi  tDramataraa,  mis  aga,  nagu  ülemal 
öeldud,  mitte  tarwis  ei  ole.  Kirjameeste  Selsi  poolt  walitsetud 
kirjawiisi  parandamise  komitee  soowis  kahe  tähe  kirjutamise 
asemelle  kriipsu  ühe  tähe  peale  ehk  sellest  läbi.  Dpetud  Eesti 
Selsi  poolt  walitsetud  kirjutusi  wiisi  komitee,  mis  mulle  minu 
Saksa-Eesti  keele  sõnaraamatu  kirjawiisi  pärast  nõuu  pidi  andma, 
kiitis  kahe  tähe  kõrwukirjutamist  healte  kõwaduse  märgiks  ja  kõwa 
sõnamuute  ja  pehme  sõnamuute  wahetegemiseks  paremaks,  sest 
et  kriipsa  wäliem  saaks.  Mina  olen  mõlemate  otsustega  rahul, 
sest  et  mõlemad  komiteed  pehme  ja  kõwa  muute  wahe  tõeks 
tunnistasiwad  ja  ka  kirjawiisis  nende  wahetegemist  soowisiwad. 
Aga  ma  pean  ka  kahe  tähe  kirjutamist  paremaks,  ka  selle  pärast, 
et  üks  ainus  kriipsuga  täht  weel  heale  kõwadust  ei  näita,  waid 
kui  seda  tarwis  näidata,  siis  peab  ,,fõiTti?u"  (pidi),  (anna)  ,,arrmu", 
peseb  „|ittmt",  (mine)  „iüäftjv"i"  kirjutama.  Selleks  jäägu  kriips 
tagawaraks. 

Ka  ei  ole  hõlbus  §- tähest  kriipsu  läbi  teha  Ja  peal,  nagu 
juba  I-tähe  juures  öeldud,  ta  iga  kord  ei  seisa,  waid  katkeb 
trükkimise  juures  kergeste  maha.     Selle  tähe  Ladina  keele  kirjas 
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on  ta  aga  hõlbus  läbi  teha.  Seda  tähte  ei  lasknud  ma  kriipsuga 
waladagi,  sest  et  ta  Tallinna  keeles  kolmandamas  üheliealeliste 
järgus  mitte  ette  ei  tule  ja  sellepärast  ilmasjata  kulu  suuren- 
danud oleks.    Kaks  „{/'  teine  teise  ki3rwas  on  jo  wäga  kenad  näha. 

§  51.  Ainuse  ehk  üksiku  nominatiw  on  selles  kokku  seatud 
healte  salga  kõwas,  ehk  kokku  seatud  healte  teises  järgus;  näit. 
„tu[)[;m",  „fi(;ü{",  ,,ra05H>-',  .jfdöe^n",  „arrn?",  ,,fürrn)",  ,,!ärrn", 
„aiTm",  ,,))öUm",  ,,(u^llttt".  Neid  kirjutab  õpetaja  Nolcken.  ühe- 
kordse tähega  „ft§l",  „raStt)''  j.  n.  e. 

Ülemal  tabeli  näituste  salga  rahwa  raamatus  pruukimisel 
ei  oie  mingisugust  takistust. 

Tähendus  Kodawere  keelemurdes  saab  „!)"  kõwades  muudetes 
,,!^"  ees  seiswa  wokaali  läbi  j-,  tr-,  n-,  I-  ja  nt- tähest  lahutatud, 
näit.  „Miem^'  ja  (kaks)  .,M;cmä",  (wajus)  ,,:põ[;õia",  ,,tu^um", 
(kaks)  ,,tufjuma'-',  (sellest)  ,,raf)atrtaft",  ,i{f;tlä''  (wedama),  aga 
pehmes  muutes  (selle)  ,,Iel)ind'',  ,;^õf;ja"  ipeal),  „tur;ma'-  (inimese), 
(seda)  „ral;iraft'\  „!il;tä"  (pärast). 


Knlni  kokknpatidiid  koiisoiiaiitl  ehk  kaashoalciist 
ja  nende  pehiued  niunted. 

§  52.  Kokku  pandud  konsonandid  „tt!ö",  „ntä",  „nt|)ö", 
„ttö",  „rto"  kõwas  muutes  ja  nende  wastastikud  pehmes 
muutes. 

ngS  (nö)  \\U   |  (selle)  fongfu  (=  fonfu)    (seda)  fonffu  [fonüju] 
nS  tttS   i  (selle)  tanfu  (seda)  tantfu  [tanttfu] 

mö  ni^ö  I  jamftB  jam|3fiiua  [iam^:|3[tma] 

IS  m    I  (selle)  fclfi  (seda)  fcltft  [fclttft] 

rS  rto    I  irirfuB  tüiitfuba  [unrttfuba]. 

Esimese  näituse  pehmet  muudet,  „fonc\fu"  (nomin.  ,,!Dnfö"), 
räägitakse  Kesk- Tallinna  murdes  (Järwa-,  Dhtu  Wiru-  ja  Harju- 
maal) ja  j  ault  õhtupoolse  Tallinna  keele  piiride  otsas  ülemal 
kirjutud  wiisil  wälja;  „itg'  on  üks  kurgu  it-heal  nagu  neid  Kesk- 
Tallinna  murde  sõnas  ,,!angaS",  õigem  ,,!annaö",  kaks  on.  Sõna 
muutes   ,,!ou3fu"   (ühe  Hõu^fu)    on   „ng"   (=  n)    niisama    pehme 
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kurgu  heal  „n''  nagu  sõna  muutes  „tanju"  hammas -heal  „n"  ja 
senamuutes  „fcm(ub '  huulc-heal  ,,m",  mida  wiimist  ka  huule  „n-''»" 
wõib  nimetada.  LCMinapoolsetos  Tallinna  murde  piirides,  Põhja- 
Tartu-  ja  Pi3hja-WillandimaaL  ei  ole  tähendatud  „ng"  mitte  nii 
pehme  kui  Kesk -Tallinnamaal  ja  ei  \vi3i  ,,n-g""  kirjutada,  waid 
seal  on  ta  tõeste  ,.\^''.  Ka  sõnades  ,,faitv3a§'*  ja  „tõngab"  on  seal 
päris  „ng-'  ja  mitte  „nn',  nagu  Kesk -Tallinnamaal.  Nõnda  on 
,,ttg"  rääkimisega  siin  lugu,  ja  sellepärast  peame,  et  muud  selle 
heale  i-ehmenduse  tähendajat  märki  ei  ole,  edcspidi  .,fongfu", 
,,!ongjub",  (ühe)  ,,f{õnc^fu",  kirjutama,  aga  mitte  (selle)  ,,fün!fu", 
,,!cnf|iib"",  (ühe)  .,!(õnffu-'.  Wiimsel  wiisil  peame  kirjutama,  kui 
Alutaguse  (Hommiku-Wirumaa)  murret  tahame  kirjutada,  sest  seal 
ei  ole  käesolewail  sõnadel  pehme  ja  kõwa  muute  wahel  wahet, 
waid  mõlemad  on  ühesugused  kõwad:  (selle)  ,,fcnf]u"  ja  (seda) 
„!on!fu".    • 

Kolme  järgmise  näituse  pehmet  muudet,  ,,tanfu"  (nomin. 
tantS),  ,,jam|ilv-,  ,,felfi-'  (nom.  fcItS;  räägitakse  tähendatud  wiisil 
Kesk -Tallinnamaal  (Dhtu-Wirumaal,  Järwa-  ja  Harjumaal),  Põhja- 
Tartu-  Ja  Põhja -Willandimaa  Tallinna  keele  piirides.  Üksi  õhtu 
ja  lõuna -õhtu  poolses  Tallinna  keele  murde  otsas  räägitakse  pai- 
guti (selle)  ,,tanbiu",  ,,jam6ft6",  (selle)  ,4'^tbfi"-  Sealt  siis  ka  wist 
t-  ja  ^-heale  kirjutamine  „n"  ja  „§",  ,,1"  ja  „g",  „m"  ja  „§"  wahele 
on  kirjakeelde  tulnud,  mis  walsiste  kõwa  „t-s^'"  ja  kõwa  „|)-°"  on 
tehtud.  Meil  ei  ole  edespidi  siia  „b-'  ega  „t",  ei  „b"  ega  „^" 
tarwis  enam  kirjutada,  sest  mikspärast  peaksime  sinna  tähti 
tegema,  kus  nende  heaü  ei  olegi! 

Wiimse  näituse  pehmet  muudet,  ,,nnrfuB"  (.,!õrfu"  juures), 
räägitakse  Kesk -Tallinnamaal  tähendatud  wiisil;  Põhja-Tartu-  ja 
Põhja -Willandimaa  Tallinna  keele  piirides  ja  jauti  ka  õhtu  poolse 
Tallinna  keele  piiride  otsas  aga  mitte.  Seal  on  t-heal  ,,r"  ja  „f" 
wahel  alale  jäänud,  mis  ^b-i^^"  pelimendud  saanud  ja  Kesk -Tallinna 
,.tütrfiiB".  ,,fõrfu"  (juures)  kõlab  neis  nimetud  kohtades  ,,tütrbfu6" 
„!Drb[i"  (juures).  Et  küll  kõwa  muute  „rtS"  pehme  muude  „rg"  ük- 
sinda Kesk -Tallinna  murde  piirides  ette  tuleb,  sellegi  pärast  soowin 
ma  seda  Kesk -Tallinna  rääkimise  wiisi  kirjakeelde  pruugitawaks. 

Nende  näituste  kõwad  muuted  räägitakse  Kesk -Tallinnamaal 
ja    pea    kõigis    Eesti    keele    murretes    ülemal    tähendatud    wüsil 

Weske,  Ec8tl  kaele  healte  õpetus.  Ö 
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kõwade  äkiliste  healtega.  Klamrite  Nvahele  kirjutud  näitused  tähen- 
dawad,  et  nad  õigemalt  kahe  äkilise  healega  kirjutada  tuleksiwad, 
näit.  (seda)  „!o:t!ffu",  aga  seda  ei  ole  tarwis,  sest  keskmine  kõ- 
wadus  puudub,  ja  äkiline  heal  ei  näita  siin  nii  kõwa  olema,  kui 
,,ö"  ees  seisaw  „!"  kõwas  muutes,  näit.  (kaks)  „mviffa",  (õigem 
,,nta!!fa"  kirjutada). 

Alutaguse  (hommiku  Wirumaa)  murretes  räägitakse  pehmet 
muudet  kõigis  neis  tähendatud  näitustes  nõndasama  kõwaste  kui 
pehmes,  ehk  pea  nõndasama  kõwaste.  Niisugune  rääkimine  ulatab 
õhtupoole  künni  Jakobi  ja  Haljala  kihelkonnani. 

§  53.    Kokkupandud  konsonandid  „Ifg",  „I^g"  kõwas, 
ja  nende  wastastikud  „Ig§"  ja  ,Jbö'  pehmes  muutes. 
Igg     iU     i    !õtc3fub  fõlffuma  [fõlfffuma] 

„       „      '    ü?i(gjuB  ixnffjuma 

Itö     t|)ö        juIOfata         fuipfama  [fulp^ifama] 
„       ,.  uilbfata         uif:pjama. 

Pehmet  muudet  räägitakse  ülemal  tähendatud  wiisil  „("  ja 
„§"  wahel  seiswa  ,,9'  ehk  „b-g*"  Kesk-Tallinnamaal  ja  mujal  sealt 
lõuna  ja  õhtu  poolsete  Tallinna  keele  piirides;  üksi  Hommiku- 
Wirumaal  ja  Põhja-TalMnnamaa  ranna  äärsetel  mail  räägitakse 
pehmet  muudet  kõwa  muute  kõwadusel;  näituseks  ,,!Õlf]u!6". 

§  54.  ,, Eesti  kirjutuswdisi  parandamise  komitee  protokollis" 
(w.  Kirjam.  Selsi  aastaraamat  1877)  leheküllel  39  seisab  reegel: 
„Tälied  „ntr',  .,ufo';,  ,,mpt^-\  „rtrs  „It^-S  JW\  ,,1^0"  peawad 
kõwas  sisemises  muutes  ,,ntü-S  „nfg-S  .4n)JS'\  ,A't^''?  iM^''^  ^5^^"? 
„Ipš'\  pehmes  sisemises  muutes  „ttt3",  „n!ä",  „tn|Jg",  „xt^'\  „ltf, 
„l!5",  „Tpg"  kirjutatud  saama,  näit.  (seda)  „tantfu''',  (seda)  „fonfft", 
.,ful|)fama",  (seda)  ,,jclt[t",  aga  (selle)  „tautju'S  (selle)  ,,!cn!3i^', 
,4uI63ata",  (selle)  „jclt5i''.  Selle  reegli,  nagu  kõik  teised,  panin 
mina  sellele  komiteele  ja  Dpetud  Eesti  Selsi  komiteele  ette,  kes 
seda  wastu  wõtsiwad.  Ma  eksisin.  Sest  ma  toetasin  grammatikate 
peale,  et  ma  ise  Kesk- Tallinna  keelt  selle  healte  jauskonna 
poolest  rahwa  suust  weel  uurinud  ei  olnud  ja  oma  sündimisekoha 
keelemurret  (Lõune-Willandimaal).  kus  pehmet  muudet  enamiste 
§  52  antud  seaduste  järele  räägitakse,   kui  Tartu  keele   sugulast 
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miirret  ci  wcinud  ma  Kesk -Tallinna  kirjakeelde  soowida.  Et  ka 
Kesk- Tallinnamaal  pehmes  muutes  t- healt  ,,u"  ja  ,,ö"  wahel, 
f-healt,  ,,ir'  ja  ,,ö"  wahel,  ^-healt  ,,m"  ja  ,,§"  wahel  j.  n.  e. 
ei  olnud,  oli  mull  tähele  panemata  jäänud.  Nüid  panen  ma  selle- 
sama reegli  järgmisel  muudetud  wiisil  wastuwõtmiseks  ette: 
Tähed  ,.\\hy\  ,.\\W-,  .,tnpö-',  yXW,  „Itž"  peawad  kcwas  sisemises 
miÄtes  „iü^y',  ,-Ji^^'S  rW^^''?  ri't^'S  vftõ",  pehmes  sisemises  muutes 
„nS";  ,atg6",  „m§^',  „rg",  „Ig",  -  tähed  ,M\  ,J^ö"»  kõwas  sise- 
mises muutes  „t!S",  „l:p5",  pelmies  „Ig§",  „IW  kirjutatud  saama, 
näit.  (seda)  „tantfu",  (seda)  ,,fcnfft'S  ,,ful^ifama",  (seda)  „fclt[t", 
aga  (selle)  ,.tanju'',  (selle)  „!Lnu3fi",  ,,juI6iata'S  (selle)  „1elft-'.  — 
Muidugi  mõista,  kui  pehme,  esimese  järgu  ö- healt  ,,3-g'*"  kirju- 
takse, siis  tuleb  ka  siin  pehmes  muutes  ,,3"  kirjutada,  näit.  (selle) 
,,tan,5u"  mida  aga,  nagu  ülemal  näidatud,  hädapärast  tarwis  ei  ole. 
§  55.  Lõpusilbide  ,:-sc",  ,,-öi"  ja  ,,-ža"  ees  on  endine  „b" 
ehk  ,,g",  kelle  ees  „ir',  ,,I"  ehk  „r"  seisab,  ja  endine  „b"  kelle 
ees  .,r"  ehk  „('"  seisab,  pärast  wahe-wokaali  kadumist,  kõwaks 
t-,  f-,  p-healeks  saanud.  Näituseks:  (koda-)„!Dntfcb",  üksikuse 
nomin.  (koda-)„fcnhie",  wanast  (koda-).,!ünbcijeb".  nom.  (koda-) 
..fonbane",  .,ant|nr',  „ant|nue",  wanast  ,,mtbaftu",  ,,anbaftme", 
(ehk  aubafimmc),  (selle)  ,,jüutfa",  nom.  ,.|ünbiõ"  ehk  ,,fünmö", 
(selle)  ,,i:nttia",  nom.  ,.cnu{e'^;  (selle)  ,,Mtje-',  nom.  „Mbttc", 
wanast  „!ulbafe",  nom.  ,,Mbane",  (wägi -) „tüattfe",  nom.  (wägi-) 
„tiiatbne",  wanast  (wägi -)  ^iixilbafc",  nom.  {wägi-)„'iüa(banc",  „üle= 
ültfr',  nom.  „ü(e^ü(bne";  (kahe-)„fDrtfeb^  üksikuse  nomin.  (kahe-) 
„!orbne",  wanast  (kahe-),,fcrbaieb^',  nom.  (kahe-),icrbaiie",  „murt- 
jin",  „murt|tme",  wanast  „nuirbaftu",  „murbafime"  (ehk  inurba^ 
ftmme);  (nelja-), ,jarfjeb",  üksik,  nomin.  ,,-jalgne",  wanast  ,,-jaIgafcb", 
nom.  ,,jatgane",  (ta  tuli)  „jal!fe",  ehk  „jalfft",  wanast  ^jalgafe", 
ehk  ,,jah3aft-',  ,.jurffeb'\  nom.  „furgne",  endisest  ja  weel  praegu 
pruugitawast  .jjufgifGb",  „jurgine";  ,,Dr!jeb",  nom.-,,crgue'-  (orgne 
koht,  orgne  mets),  wanast  „Drv3ufeb"*,  nom.  ,,crgime",  ,,für!feb",  nom. 
„jõrgne",  wanast  „jcrgafeb'',  nom.  ,,fcrgane",  (mitme -),,j[är!feb", 
nom.  (mitme-) „iär'gne",  wanast  ,,järgifGb",  „järgine";  „n.^ar!lt-',  ehk 
„warfle"  (ja  mitte  ,,irargfe"),  wanast  ja  praegugi  weel  ,,ttiargufi*'; 
,,!är|)jcb-\  üksikuse  nomin.  ,,färBeS",  wanast  „färbefeb";  ,,fõl^fa", 
wanast  „fclbufa'',  nomin.  ,,fõlbuž-". 

6* 
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Nõnda  kui  neid  sõnu  wanast  räägiti,  nõnda  räägitakse  neid 
praegu  weel  Hommiku -Wirumaal,  näitusoks  Haljala  kiiielkonnas 
mõni  werst  põhjapool  Rakwere,  ja  rahwalauiudes  on  neid  alati  weel 
leida,  näit.  ,.aubcifm--  (annbaftn),  ,.murbafiu-',  ,,!ulbane"  (fuKbanc). 

Edespidi  ei  pea  neid  sõnu  mitte  enam  pehme  „b'',  „g",  ,,6'*'''" 
,,g"  ees  kirjutatama,  nagu  seda  grammatikad  õpetawad,  kus 
„anbfin'\  ,,fci-bfeb'-,  ,.fulbfcb^-,  ..jalc^fcb''.  ..färbfeb"  kirjutakse, 
waid  nõnda  kuda  ülemal  tehtud. 

Ülemase  §  52  ja  53  pehmeid  muuteid  kirjutawad  Eesti  gram- 
matikate tegijad  E.  Ahrens  ja  Dr.  Wiedemann,  kes  ka  Kesk- 
Tallinna  keelt  oma  kiidnwääriliste  tööde  põhjuseks  on  pannud, 
niisamati  kui  nende  wastasid  kõwasid,  „janipft6",  „jeltii-mees",  ja 
§  55  näitusi  nagu  pelimeid,  näit.  „anb!in".  Mõned  kirjamehed 
on  aga  enne  neid  mõnda  seie  arwatud  healte  salka  mitmes  kohas 
juba  õiete  tähtedega  tähendanud.  Otto  Willem  Masing  kirjutab 
omas  raamatus  ,,Wanna-seädusse-aja  sündinud  asjad  (Tartus  1819)-' 
,,ant|in-'  (lehek.  21),  (nemad)  ,.tuttt[tb''  (lehek.  5  ükskord  ja  lehek. 
49  kaks  korda),  (nemad)  „fantftb'  (lehek.-^ö),  „õntfab"  (lehek. 
3,  5),  ,,õntfafž"  (lehek.  62);  sellesama  wälja  antud  raamatus 
,, Jutlus  mis  priusse  kuulutamisse  päewal  12.  Märtsil  1820,  pid- 
danud  Otto  Willem  Masing":  ..õntjafö''  (lehek.  7  ja  22);  seesama 
kirjutab  ,,Maarahwa  Nädalalehes"'  1821,  nr.  10,  lehekülg  74 
,,ant)iir'  ja  ,,antftb".  Neis  raamatutes,  mis  Masing  pärast  neid 
nimetatud  raamatuid  wälja  andnud,  näitab  ta  enam  ,,anbfib'" 
kirjutama.  Grahw  Marinteuffell  kirjutab  omas  kenas  raamatukeses 
..Aiawiite  peergo  walgusel''  (Tallinnas  1838)  ,,tau|{tub'-  (lehe- 
külg 32,  kakskorda).  C.  R.  Jakobsoni  Kooli  lugemise  raamatus 
II.  jagu,  lehek.  60,  „fenjafaõ-',  ja  mitte  „!entfafaž*-'.  Teised 
kirjutawad  wõeriti  ..fantf{!õ'\  Dieti  kirjutakse  ,.nä"  Willandi- 
maa  Holstrewalla  talu  nimes  Kansi- Moosi  ja  selle  talu  omaniku 
sugukonna  nimes  Kansi  (nominatiwist  .,faute"')-  Niisugusid  näi- 
tusi leiaksin  ma  weel  mitu,  kui  ma  etsiksin.  Mäletan  üli^korra 
,,fär|)fcb-',  ja  mitu  korda  ..ükültfc'-  lugenud  olema. 

Tähendus.  Holstre  Pnlleritsu  koolis  lugesin  mina  ja  teised 
koolilapsed  (nemad)  ,,anubiib''  pitka  ..it-s""  ja  pehme  „b-e='".  Meil 
oli  Tallinna  muri-e  wõeras  murre,  sest  kodu  murdes  rääkisime 
„uin?ä  anniae-'   (=  Tallinna  keele  „ant|ib"  =  „antfitt?ab'-).      Ma 
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lugesin  ,.ülcülbfc"  ka  enne  ,,ü(eül(bfe"  pitka  teise  ehk  kolmandama 
järgu  „l-S'^"  ja  pehme  .,b-e«",  oma  walla  murdes  kõlas  aga  see  sõna 
nagu  Tallinna  keeli  ,,üleüttfe".  Ma  arwasin,  et  Tallinna  keeles 
seda  sõna  nõnda  Wcälja  räägitakse,  sest  muidu  oleksiwad  nad  nagu 
meie  omas  lõune  Willandi  keele  murdes  räägime.  ,,-ült(e^'  kirju- 
tanud. Wõib  olla,  et  ka  kantsli  pealt  nende  sõnade  pehme  „b-^'*" 
rääkimist  kuulsime,  sest  meie  õpetaja,  kes  enne  ammetisse  saamist 
weidi  Eesti  keelt  mõistis,  pidi  Tallinna  murret  raamatute  järele 
õppima  ja  luges  muidugi  nende  tähtede  järele,  mis  ta  seal  nägi. 
Tulgu  see  kudas  ta  nüid  tuli,  aga  wõeriti  kirjutamisest  ta 
ikka   tuli. 

§  56.  Seame  siin  käesolewaid  konsonantide  salkasid  kõrwu. 
Nominatiwist  „:p{Ifne"  (pime)  kirjutakse  õiete  genetiw  ,,|)il!fe" 
(pimeda).  Paneme  seie  kõrwa  (nelja-) „jatg[e",  siis  kuuleme  ja 
tunneme,  et  sõnas  ,,jalgfe"  „l''  ja  „!"  wahene  „g"  niisama  kõwa 
oa  kui  „I"  ja  „f"  wahene  „f"  sõnas  ,,|3tt!fe".  Nominatiwist 
,,tturfne"  kirjutakse  õiete  genitiw  (nelja-), ,mir!fe".  Seame  siia 
,,lt?argft"  kõrwa,  siis  kuuleme,  et  „g"  =  „f'  on,  ja  sellepärast 
peab  kirjutatama  ,,iiiar!ft".  Kas  on  genitiw  „!orbfe"  nominatiwist 
„forbne"  t- heale  poolest  muutmata  jäänud?  Ei  ole!  ta  on  „i-^^^^ 
saanud  ja  peab  ,,!Drtfe"  kirjutatama;  sest  ta  on  kõige  wähemalt 
nii  kõwa  kui  sõnas  ,,Dtje"(-kohe),  õigem  nii  kõwa  kui  muutes 
(palju  palgi)  „ot{c".  Sõnas  „!är|)fcb"  on  |3-heal  umbes  nii  kõwa 
kui  sõnas  (anna)  ,.na|?ft"  (na^i:^[t)  ja  ei  wõi  „B-g^",  „!ärb|eb",  kir- 
jutud  saada. 

§  57.  Siia  sünnib  weel  §  33  lisa.  Kui  ajasõna  lõpu  -„ma" 
ees  seisaw  „b",  kelle  ees  difthong  ehk  pitk  wokaal  käib,  lõpu- 
märgi  ,,fi''  ette  seisma  tuleb,  siis  on  ta  kõwa  „t";  näit.  ,.tcibma" 
(Icfibma),  ,,f)otbma"  (Bottbrna),  aga  „Icitftn"  (ehk  Ictitfin  kirju- 
tada), ,,^Ditfin"  (^ciitftn).  Siin  on  „t"  „f-'  ees  niisama  kõwa  kui 
sõnades  ,,Bcttftn",  ,,toitf{u",  kellel  aga  lõpu  -,,mo"  ees  „t''  on  — 
„^ctttna"  (Beiitma),  „tcitma"  (tctitma).  Wõrdle:  „Ieit[itt"  nua 
üles  ja  ,,f)ettf{n"  siis  magama".  Kas  on  siin  sõna  ,,r)e{t[tn'"  .,t" 
wahel  ja  sõna  „Ieitftn"  „t"'  wahel  wahet?  Peale  selle:  kas  on 
sõnadel  ,,f;D{tftn"  ja  ,,"toitftn"  „f"  ees  seiswa  t-heale  poolest 
wahet?  Wõrrelda  mõistab  üksi  Tallinna  keele  rääkija.  Selle- 
pärast ei  wõi  seie  aegsete  grammatikate  järele  meie  mitte  enam, 
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kui  õigeste  tahame  kirjutada,  siit  saadik  tuttawal  wiisil  ,,Ic{b[{n", 
,,l)cibftn"  kirjutada.  —  0.  W.  Masing  kirjutab  oma  raamatus 
,,Wanna- seadusse -aja  sündinud  asjad  (Tartus  1819)'',  lehekülg  56 
.(nemad)  ,,l;o{tftt>",  nagu  seal  samas  (nemad)  ,,(;eitftb",  aga  ta  ei 
ole  igal  kohal  selle  juure  jäänud,  selles  samas  raamatus,  lehe- 
külg 30  kirjutab  ta  näituseks  ,,jõiibftn"  ja  mitte  ciete  ,,iõutfib". 
Dr.  Fählmann  kirjutab  ,,Ma-rahwa  kalendris"  1846,  lehekülg  44 
,,oit|iu".  Tähe  „[/'  jätab  F.  meelega  sõna  hakatusel  kirjutamata. 
Aga  järgmise  lehekülje  peal  ommete  jälle  ,,letbftn". 

§  58.  Kolmekordsed  healed  ,,ržt",  nende  kõwa  ja 
pehme  järk. 

argti  (juures)  (kaks)  aröäti 

aröti  (juures)  (kaks)  avotti 

argbi  (juurest)  (kaks)  aröti 
Teises  järgus  on  r-heal  kõwa  ja  lühikene,  nagu  sõnas  (kaks) 
jjti^aržža",  ö-heal  kõwa  nagu  sõnas  (tahan)  ,,Dgta",  t-heal  ka  nii 
kõwa  nagu  sõnas  (tahan)  „c£'ta".  Sellepärast  peame  „rö"  ja 
,,2it"  kirjutamise  peale  (§  37,  42)  tagasi  waatama  ja  nende  järele 
selle  näituse  sõnu  kirjutama.  Esimeses  kirjutuse  wiisi  sisteemis 
tuleb  numri  1.  alust,  teises  (kui  g-tähe  kirjutamist  pruugitakse) 
numri  3.  alust  näitust  pruukida.  Ehk  wõiks  ka  kõwa  muudet 
(kaks)  ,,arrOtt"  kirjutada. 

§  59.  „r0!"  kõwas  ja  tema  wastastik  „rö"  pehmes 
muutes. 

1.  rö     reöf         nõrgata        uorgõfama 

2.  rg     rg!  nõrgata        norgfania 

3.  r^     rgf  norjata         norgfama 

Pehmest  muutest  on  f-heal  wälja  kukkunud  nagu  genitiwist 
,,tr>agc",  mis  endisest  ,,tt)ag!c"'  saanud.  Kõwas  muutes  peab  siin 
„gf''  ja  „gt"  kirjutamise  peale  mõeldama.  Numri  2.  alune  peab 
siis  pruugitama  kui  , .matma",  (seda)  ,,niaffa",  (seda)  ,,jõ^ra", 
(seda)  ,.iimg!e"  endisel  tuttawal  wiisil  kirjutakse,  sest  et  kokku 
pandud  „g!"  wastastikku  pehmet  järgu  .,gi3"  Kesk -Tallinnamaal 
ei  olegi,  mis  juba  ülemal  öeldud  sai.  Oleks  seda  olema,  siis  peaks 
s(^da,  kui  kõwa  muudet  ,,x^f-s<^''  kirjutatakse,  „rgg-s^''"  kirjutatama. 
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§  60.  Järgmise  tabeli  peale  sean  kõik  üksikute  jauskondade 
kaupa  läbi  räägitud  konsonandid  nende  kolmes  ehk  kahes  järgus 
ühte  kokku  ridasse.  Esimene  kirjutuse  wiis  (§  61)  paneb  kõiki 
heali  ja  nende  järkusid  täielikult  silmade  ette  ja  on  taieste  cige, 
see  on,  kõik  healed  on  tähtede  läbi  nii  ülestähendud,  et  ühe- 
sugusel heal  ei  (siin  konsonandil)  ikka  ka  ühesugune  täht,  tähed, 
ehk  tähed  kriipsuga  on,  tulgu  see  ette  kus  ehk  kudas  tahes. 
Teine  konsonantide  kirjutuse  wiis  teeb  ka  ikka  wahet  kõwa  ja, 
pehme  sisemiste  muudete'  ehk  wormide  wahel,  nõnda  et  keegi 
kõwa  heale  järk  pehme  järgu  moodi  w^älja  ei  näe,  aga  ühesugusel 
healel  ei  ole  ikka  ühesugune  täht;  kirjutud  on  näituseks  ,, matma" 
ühe  ,,t-->^'',  ehk  küll  see  üks  „t"  siin  nii  kõwa  on  kui  „tt"  sõnas 
(tahan)  „ntatta".  Nõnda  ei  ole  siis  teine  kirjutuse  wiis  mitte 
taieste  õige  (nagu  wokaalide  juures),  aga  sellegi  pärast  ei  wõi 
Eestlane  seda  wiisi  kirja  mitte  kergeste  w^alsiste  lugeda. 

Teine  kirjutuse  wiis  on  sellepärast  tähele  panemise  w^äärt 
ja  üksi  sellepärast  üles  seatud,  et  ta  praegusest  kirjutuse  wiisist 
nii  palju  ja  nii  häkiselt  teist  moodi  ei  lähä  ja  rahwalle  wähem 
wõerast  nägu  toob  kui  esimene;  sellepärast  panin  ma  ka  selle 
teise  wiisi  Kirjameeste  Selsi  Ja  £)petud  Eesti  Selsi  komiteedele 
wastu  wõtraiseks  ette.  Kirjutagu  siis  üksi  esimese  ehk  üksi  teise 
tabeli  järele;  muidu  tuleks  segadust.  Esimese  kirjutuse  wiisi 
pruukimises  w^õib  paljalt  näitusest  ,,f{tt!!i"  künni  ,,ita(:p|.^ama". 
teist  kõwa  explosiwi  healt  ära  jätta  (waata  §  40),  ilma  et  suure- 
mat segadust  tuleks  —  sest  üksi  mõnes  sõnas  tuleb  keskmine 
muude  ette  — ,  ja  ,,finft'\  ,,|3anti",  ,,^aut",  ,,!arta",  j.^il^^iab", 
„ncil^anta"  kirjutada.  Teise  kirjutuse  sviisi  pruukimises  jälle 
wõib  „§t"  kahe  järgu  w\ahetegemist  esimese  tabeli  järele  teha 
(waata  §  37,  1.)  ja  ,,cgta"  (ära).  „la§te''  pehmes,  aga  (tahan) 
„ogöta",  „taöC>t"  kõwas  muutes,  nagu  (selle)  ^agja"  ja  (seda) 
jjOöüja'-  (waata  §  49). 
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§ 

61. 

Esimene    lv 

onson antide 

ehk    kaashealeliste 

k  i  r  j  u  t 

use    y 

viis. 

"KorLSonarLtide 

1.   järk.         j 

2.  järk.             1 

3.    i^ärk. 

9      ? 

n 

n?aga           | 

Xüda 

timüa,  wati 

m 

jc!e  ^) 

jõffe 

fogclema 

fafelba 

fafflema 

b     t 

tt 

:pubt 

loti 

lotti,  (ett 
trõttma  (§25) 
tutcmatta 

h     p 

PV 

(ree-)fe(^a 

fe^a 

ta^^ja  (§  25) 

taba 

ta^pa 

ta^^a 

g      sj 

^ 

!aft 

faöft 

faöji,  !af§ 

ncifa 

mdgfata 

mäšfama 

i      ö 

§g 

fa§i 

fa8t 

faööt 

näja 

magata 

mäsSama 

h      H 

e5 

faji 

fa^i 

fagši 

näja 

mäC^jata 

mäõžama 

n     nn 

nn 

Itua 

linna 

linna,  linn  {(inn) 

lina 

tinna  ^) 

linna  ^) 

m  mnt 

mm 

lumi 

fumnti 

fnmmi 

jäme 

tamme 

tamme,  tamm  (tamm) 

I      U 

tl 

n?i(e 

n?i((a 

n?i{Ia,  trill  (unti) 

!üla 

füUd  2) 

tiitia  2) 

Ma 

fallata 

faflama 

t! 

ttf 

fctfaS  3) 
^itfa 

fcttfa 
lüõttfu 
^ittfa,  pittf 

(^ifa) 

(pirn 

1)  WÕru  murdes;  aga  Tallinna  murdes:  (seda)  „Iina";  (bobune  läks)  „Itniia", 
Tiillinna  murdes:   ,,linašie".   —   WÕru  murdes   „iÕfe",  Tallinna  murdes  j-jÕsJC". 

•^)  WÕru  m.:  (seda)  ,.füaa";  Tall.  m.  (seda)  „fiUa",  (mine)  Jüila",  Tallinna 
m.:  ..fü(a§fe". 

3)     Tallinna  murdes,  aga  Tartu  murdes  kolmandamas  järgus:    ,,!ott{aS". 
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Kokk 

u.     pandu-d.     k 

onsonantide 

1.  järk. 

2.  järk. 

3.    järk. 

n   m 

maffa 
:paranbaf]e 

maft\a,  maf!§ 

:|3D!fata 

|3Df!fauia 
maffgma 

bg   tg   m 

otfc 

Dttfe,  om 

Otfl 

cttftba 

fibft ') 

f itjt  0 

üttft ') 

fttfe 

üttfe 

^g  pp^ 

na:|3fi 

na|3|3ft 

fo^^fit 

hpp\n,  foppž 

lü^fa 

lii|i^Sma 

,  ita|)fata 

nap|3fama 

Ehk  kui  esimest  ž-heale  tähte  ,,^-S^",  teist  ,,^-g'''"  kirjutatakse. 


!5      U 

|3aranbafje 
jjõf^ata 

maUa,  maf§ 
pcUama 

th      t8 

ütge 
otgt 

otSe  (ot|e) 
Dtgtba 

H 

ta    tg 

nb]i 

fitst 

fitft  (fitft) 

n    p^ 

na^gt 
fopgu 

St 

m 

tagta 

[tafta]  2) 

taffla 

(taela) 

^a!al 
faWi>a 

paffia 
fattkb 

M 

ttj 

lübja 

[lütja] 

lottja 

^abja 

[^atja] 

pattja 

bn? 

ttiü 

labtija 

[latma] 

lattwa,  lattn? 

br 

ttr 

:pebra 

[^3õtra] 

ipõttra,  :^õttr 

ttl 

!atel 

Miia 

tj 

^n 

luBja 

[Inpia] 

Inma 

1)  Tartu  ja  Wõru  murdes;  „fib§i",  Tallinna  murd.  „!it§e"  (inimene);  Tartu  ja 
WÕru  m,  „!itfi"(-poeg),  (kaks)  „fftt[i",  Tall.  m.:  „fitfe"(-poeg),  (kaks)  „fittfe". 

2)  Elamri  wahesed  näitused  tähendawad  nende  sõnade  teise  järgu  muudete  f-, 
i-  ja  :|}-heali,  mis  enne  wanast  ehk  pruugiti,  keda  aga  enam  ette  ei  tule,  waid  kes 
pehmeks  saanud. 

Weake,  Eesti  keele  healte  õpetus.  7 
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KLokb 

:ia     pandlad     1^ 

konsonantide 

1.   järk.l         ! 

2.  järk.            1 

3.    järk. 

u 

|)^t 

Mla 

[fa^^Ia] 
ta|)clba 

!a^^))ta 
ta^|)Iema 

rubla 

[ru|)la] 

ru^i|){a,  rup:pl 

hi 

^^|3r 

jõbra 

[fõpra] 

jõ|3|.n-a,  jc^^r 

gt 

gst 

ööta 
!aöte 
laöte 
armastama 

o^eta 

faMt  (sees) 
(aöät,  fugatažSt 
foöötma 

s 

ggf 

ixHtfc 

[iraöge] 
[ekk  ioaöfe] 

ttasefc,  tvaC^g! 

ixnfata 

[trt^^gata] 

iv)ie>§fama 

fifub 

[fteguba] 

!i0£>fuba 

^) 

m 

na§a 

[nafiga] 
[iialjfa] 

itaM)fa,  naf;P" 

lällutama 

[laljgxima] 

taB^Vfuma 

^) 

m 

M;e 

[tef;be] 
[leiate] 

M){)k,  k^t 

trat;er 

[tval^ber] 

uiaf;Btra 

"9 

nn 

üngt 
tongil) 

(puudub !) 

finffi,  mm 

tonffima 

lib    itt 

utt 

^aubi 

faante 

pantti,  |.Hintt 

UHinbata 

füiute,  fcintc 

uninttama 

anttfc  (ehk)  antfe 

tnb 

in^j^ 

törnBi 

tcm^^ni,  kmpp 

^^ 

rf! 

furgi 
targa 

furffi,  furff 
tarffa,  tarf! 

rb     rt 

rtt 

farba 

Brte'),  foerte 

fartta,  !õrtt  2) 
!arttma,  farttja 
farttfe  (ehk)  fartfe 
uiurrtfe  (ehk)  murtfe 

rb 

r^p 

ürlni 

ftrppii,  f{r|3|) 

1)  Nõnda  kõlawail  peale  selle  näituse  teises  järgus  paljuse  genitiwid  Kesk -Tallinna- 
maal ,,it)artc'%  ,,)jarte".  ,,õrte"  uominamvidest  ,,iv>arfš'",  „parf§'",  „õrfš'". 

2)  Rahwalauludes  „f5rtta'*   nagu   „farttft"   t- heale   poolest. 
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Kloklcu     pandud     lconsoiian.tid.e 

1.  järk. 

2.  järk.                                 3.    järk. 

ib    u   m 

^ttbl 

padu,  fcclte     piiüi,  püti 

16 

IV|) 

:ptlbao 
nälBata 

naippama 

r§ 

rSg 

toaxša 
marsib 

niavöštma 
fõvm,  fõrSž 
\vax^\,  txtarfg' 

x\ 


Ehk  kui  „j"  esimese  v. -heale  järgu  kirjutamiseks  pruugitakse. 


rg 


maršimn 
irarfa 


Kokkn     pandud     konsonantide 


1.    järk. 


2.  (ehk  3.)   järk. 


ng  (nn)  nng 


ttb        itttb 


mh      ntmB 


1*3        m 


rb        rrb 


Ib 


rrb 

Ilb 
tlfe 


äj       ggj 


mängi  (mänfit) 

l^ingata 

üngi 

panU  (eest) 

mtba  (Tart.  ni.) 

töntln 

fombu 

furgi 

(puu)  nõrgub 

farba 

niurba  (Trt.  m.) 

ürbtt 

nmlguötu^i 

fcigaä 

lüalbaS 

pilbas    - 

ažja 


männgi,  mdnug 

§imtgama,  l^inng 

ftnngi,  fmng 

|)annbt  (ntaf^a) 

annba,  annbma,  anub 

tõmmbajna 

fammba 

furrgt,  !urrg 

(wesi)  nõrrgub 

farrba,  !arrb 

murrba,  murrb 

fõrrbuma 

iraKgug,  waKgc 

^õKgaž 

njallbaä  (Harju  murd.),  i»al(b 

fõlfbaä 

ažäja 
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Klokkiu.     pan 

d  u  d     Ic  o  n.  s  o  n  a  n.  ti  d  e 

1.    järk.                   } 

2.  (ehk  3.)   järk. 

žlü 

mv 

xa^wa 

ra§^^tt)a,  xa^^to 

faswata 

!a§c>u?ama 

gn 

^ÖU 

fäenata 

fdžõuama,  fägöu 

Ehk  kui  „j"  pehme  ž- heale 

täheks  saab  wOetud: 

giü  giü 

(§0») 

ajja 

agja  (ag^ja) 

Ü    ^\ 

(öai) 

rajiua 

raeioa  (rašjiua),  ražiu 

õ"    ön 

(San) 

faunata 

fäfinama  (fäsjnama) 

^i 

m 

^3Õ[;ia 

pUMa 

^üf;iata 

^cfj^ama 

a^ju 

a^^ju 

l)XV 

l)^\V 

ra§wa§ 

ral)l;wag 

ra(;Uia[t 

raIj§U)aft 

ijn 

l)i)n 

tuf;ni6 

tu^fjuima 

f;m 

l)i)m 

taf;mata 

tahmama 

taf)ma 

taf;§ma,  ta^m 

:|3a§ma§ 

|)ar;f;maš 

rj 

rrj 

farju 

!arrju 

!arjuB 

farrjuma 

forjata 

forrjama 

nv 

rrm 

f^nmi 

fcrru^u,  !Õrruj 

tavwa 

farnr»a,  farnt» 

fam^e 

]axx\v^,  jarrtt) 

artrata 

arrtüama 

rn 

rrit 

fdrnanc 

färrnama 

:pärna 

|3ärrna,  ^drrn 

nn 

mu 

armu 

arrmu,  arrm 

armi 

arruii,  arrtu 

lj 

Hj 

irälja 

UJciKja 

n^aljuft 

tvaltjuft 

to 

Ihv 

trõtoi 

lüõKuu,  XüõUxo 

:pa(ttje 

:palhuc 

^atiüet 

^alltreb 

Im 

Km 

jõlmi 

fõKmi,  jõKm 
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TC  o  k  k  u     pan 

dvid     konsonantide 

1.    järk. 

2.  (ehk  3.)   järk. 

Int 

Km 

iynlmiä  (T.  m.) 

trallmiž 

filmi 

fillmi,  fillm 

tolme 

fcllme,  Mim 

tolmutama 

toUmuma 

n  (n) 

iifž 

füni3fu  (fcngft) 

fcnfju  (fonffi)  fonU 

fongfutama 

[fcuüju,  fonfföj 

flõugfub 

flüitfju 

flõngfata 

!lõn!jama,  Uõnt\a ! 

n§ 

ntg 

tanju 

tantfu 

tönftb 

ti3nt|ibe,  tcntg 

Bnfa 

fõntja 

minfutamA    ' 

lüintfuma 

ünju 

üntju,  üntä 

!enfa!až 

õntf ab,  antfin 

ms 

mpš 

jamfib 

jampfima,  jampä 

fomfub 

!Dm|)ju,  !üm|3g 

fcmjutama 

!om|?fiima 

fimft 

fim^ft,  ftmpg 

iümfüaö 

U 

Itg 

lelli 

feltft,  feltö 

falfub 

faltjufib 
fuitjeb,  multfcb 

ttjalfiete 

lüaltfi,  traltä 

rö 

rtž 

tüirfuB 

lüirtfuma 

fcrfub 

fortfube,  fcrt§ 

foi-futama 

fortfuma 

mõrjufa»? 

(wahel:)  mõrtfufae 
(kahe-)  fortfeb 

Igg 

t!ä 

!õlgfu6 

folffuma 

ttilgfiib 

tüilffuma 
(nelja -jjalffeb 

- 

irarffi 

r^^g 

!är|3feb 

ržt 

aröti 

aržžti  (arrsti) 
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Klolclcia.     pandud     Iconsonantide 


1.    järk. 


2    (ehk  3.)   järk. 


röt 


tooreti 

jaiju 

norfata 


ttjor^^gti 

jär^efn,  järC^e! 
norggfama 


§  62.     Teine  konsonantide  ehk  kaashealeliste  kirju- 
tuse  wiis. 


Kl  o  It  Ic  li     pandud 

kon-sonantide 

1.  järk. 

2.  järk. 

3.    järk. 

9      ? 

ff 

toa^a 

toafa 

toaffa,  toaff 

m 

jõfe 

jõffe 

jagelema 

fafelba 

faficma 

b     t 

tt 

:|3ubt 

toti 
föi3mata 

lütti,  lott 
tootma  (§  2õ) 
annbmatta 
tulematta 

h     p 

PP 

(ree-)feBa 

m 

fe^pa,  fe|3|) 
ta^ja  (§  2õ) 

taba 

ta^a 

tappa 

g     gf 

äf 

!a|t 

fažft 

faift,  faše  (fasö) 

näfa 

mäsfata 

mäõfama 

Mi 

urn 

faiöi  =^) 

n     nn 

nn 

Itna 

Itnna 

Itftna,  linn 

tina 

Itnna  ^) 

linna  ^) 

m  mm 

mm 

Inmt 

fnmmi 

fummt 

jäme 

tamme 

tamme,  tamm 

I     n 

1( 

tolle 

toiKa 

toiflu,  toitl  (toilllu) 

fiila 

Mltä^) 

f  üttä '') 

fala 

taUata 

fatlama  (faülama) 

1)  Wõru  murdes;  aga  Talliuna  murdes  (seda  ilusat)  „lina'';  ('hobune  läks)  „Unu  ", 
aga  Tallinna  va.  „Itna§fe". 

2)  Wõru    murdes:    (seda)   „fitLIä",    Tallinna   m,:    (seda)   „liila;    WÕru    m..    (mine) 
j,tüHa",  Tallinna  murdes:  mine  „!ülagfe'". 

3)  Ladina  keele  tähtedega. 
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ICokkLXx     pandud. 

Iconsonantide 

1.  järk. 

2.  järk. 

3.    järk. 

t9 

tf 

fctgaö 
^ifa 

fotfa ') 
lüõtfu 

pifta 

n 

n 

mafža 

:paranbafõe 

^õfžata 

maUa,  maU  (maÜ) 

^cfgama 

maföma  (maföma) 

u 

t§ 

otöe 
otöi 

otöc,  ot§  (oti) 
otitba  (ütgftba) 

bg    tg 

t§ 

fMi 

fitöi 
.  fitäe 

fitii 

ütie  (ütöfe) 

^s 

^§ 

!o|)šu 
na:pgata 

napU  (na|)šfi) 

!o|3§u 

lü:pšma  ((ü^fgma) 

tia^iama 

9f 

n 

tcigla 

pafal 

tafla 
patta 

bi 

n 

lobja 

^abja  • 

lotja 

^atja 

btü 

iw 

labtüa 

latxoa 

br 

tr 

põbra 

)jiõtxa,  põtx 

tl 

fatel 

Mia 

^i 

Pi 

luBja 

lupya 

Bt 

P^ 

faBla 
rubla 

ta|)etba 

fapla 
taplema 
ru^Ia,  rit^I 

gb 

U 

oSba  (ogta) 
faSbe 
lagbe 
armaöbama 

om  {oma) 

fagteft 

taöt,  ^^umatažt 

foStma 

1)    Tallinna  murdes,  aga  Tartu  m.  kolmandamas  järgus:  „fotIae". 
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KLokkii     pan 

diad.     konsonantide 

1.   järk. 

2.  (ehk  3.)  järk. 

g 

gf 

traöe 

xoa^%  ira§! 

toiöata 

toiSfama 

muh 

fiöfuba 

^ 

^! 

nafm 

nal;!a,  nai;! 

lal;ntama 

tar^fnma 

t) 

f)t 

lcf;e 

Iel;te,  Iel)t 

mafjcr 

tüalitra 

n 

nf 

üngi 

ünfi,  !in! 

tongib 

tonfinta 

nb 

nt 

|janbi 

^anti,  ^ant,    (faante) 

iüänbata 

lüäntama,  (füinte) 
antfe 

mB 

nt^ 

tömbi 

tem^n,  temp 

rg 

xi 

!nrgt 

!nr!i,  !ur! 

targa 

tar!a,  tarf 

tb 

rt 

!arba 

farta,  (forte) 
fartma,  fartfe 
mnrtfe 

rb 

t^ 

forbi 

for^i,  !or|3 

tb 

It 

^übi 

^ilti,  ^itt  ipcalk) 

Xb 

^P 

^itbag 

papa 

nälbata 

näidama 

rö 

rSö 

wai^a 

n?ar6fa,  tvarfs 

marsib 

marSfima 
fõrsfi,  fõrfö 

"9 

nng 

mängi 

männgi 

Tjingata 

f;inngama 

nb 

nnb 

panbi 

:pannbi 
annba 

Ja  nõnda  edasi  nagu  esin 

leses  kirjutuse  wiisis 

rSb 

rSt 

arSbi  (aröti) 

aröti,   arggti  (arröti) 

noi^jata 

norSfama. 

.7     — 


Sisemised  niuutuseil  sdiia  tihves. 

§  6.1  Siitsaadik  näitasin ,  kada  Eesti  keeles,  kui  kõikide 
sõnade  sisemiste  healte  oleku  peale  waatame  ja  neid  kõiki  igast 
sõnade   jauskonnast  ja   wormidest   wastastiku   seame,    kolm   ehk 

dilthongide  ja   kokku   pandud   konsonantide  juures  —   kaks 

pitkuse  ehk  kõwadusc  järku  on.  Alamal  tahan  lüliidelt  näidata, 
miil  wiisil  ja  missugused  muutused  ette  tulewad  ja  sean  neid, 
ilma  teistest  sõnadest  wastastikku  järku  otsimata,  järjestiku.  Kui 
ma  kõik  nimesõnade  ja  ajasõnade  lõpud  ühes  üles  sean,  siis  sünnib 
see  sellepärast,  et  sisemiste  muutuste  seletuse  kõrwas  ka  neid 
tahan  üleültsel  wiisil  tundma  õpetada,  sest  et  Eesti  keeli  raama- 
tutes neist  wäga  vveidi  seletust  antud  ja  mull  kergem  on,  sise- 
miste muutuste  arusaamist'mõnes  tükis  äratnda.  Alamal  kirjutan 
näitusi  esimese  wokaalide  ja  teise  konsonantide  kirjutuse  wiisi 
tabeli  järele  (waata  §  23  ja  §  62). 

Muist  Eesti  keele  sõnu  on  kahe  ehk  mitmesuguse  sisemise 
muutusega,  muist  ilma  sisemise  muutuseta.  Näituseks:  kahe- 
muutusega  „tu§f",  „tu(*fa",  „tui)a",  „fannb'',  „fanubu*',  „fannu",  „taif-', 
,,tarfa",  „targa',  „ufuu'',  ,,už£jfuba",  „{;aft"an",  .,l;afata",  —  ikka 
wahetawad  „p-'  ja  „lf,  „tmb*'  ja  „un",  „vf'  ja  „ri3",  ,0t'  ja  „g", 
„f!"  ja  „f  •'  —  kolmandat  ei  ole ;  mitme  muutusega  „fõröä",  „fõii-e", 
..fõrrbc"',  „!õrte",  {„röä",  „rr",  „rrb",  „rt"},  ilma  muutuseta  „!ata'', 
^tvatviuivi'-,  j.fevrgc'',  ,iaiiö!uö".  Muutmata  jääwad  sisemise  oleku 
poolest  need  kahesilbilised  sõnad,  kelle  esimese  silbi  lühikese  wo- 
kaali  järel  üks  „n",  „m",  „l",  „r",  „§",  „§",  .,}''.  „tt.v  seisab 
ja  kes  „a'',  „{"  ehk  „ii"  peal  nominatiwis  lõpewad,  nagu  ,,tmiu-', 
.,cma",  „faia'\  „^cfa",  „xai)a'\  „maja-',  „fõwa^',  need,  kelle  sisemine 
heale  olek  kolmandamasse  järku  arwata  tuleb,  nagu  „tiial(gc'\ 
.,õtiguö-',  ja  need,  kes  genitiwis  kolme  ehk  nelja  silbilised  on  ja 
.,a'\  „i",  „u"  peale  lõpewad,  nagu  „ruma{a"  (nom.  rumat),  ,,!uu|ifu*- 
(nom.  fuufif),  „jõmtifu",  „raamatu",  ,;tutiari-S  „fDl)\m'\  Kolme- 
silbilised sõnad  „e''  peal  jääwad  enamiste  seest  muutmata,  näitu- 
seks ,.r)arja!]'c"  (nomin.  'l;arjaö),  „!atuf]e''  (nom.  Mm).  Mõned 
saawad  aga  muudetud,  nagu  „6o&ufc'-  (nom.  üclntne),  Inf.  ,,lmQt' 
il;oõõ-t,  f;uoCü-t),   kust  „&'•   kahe  woka<ili   wahelt  kadund.      Kahe 

Wegke,   Ecsti  keele  healto  õpetus.  *^ 
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silbilistes  sõnades  kukub  üks  „g",  „b",  „b"  kahe  wokaali  wahelt 
ära  ehk  jääb  ka  mõnes  sõnas:  ,,i^e",  wanast  .,jcge'',  ..fäe",  wanast 
„fäbe",  ,;fDJa",  wanast'  ,,fDba''  (nora.  jõgi,  fäft,  foba),  ,,tua"  (nom. 
tuba),  gcn.-  „§äba",  nom.  ,i)äba",  „ubu"5  nom.  .,ubu",  „habi",  nom. 
,,§ä6i",  ,, prügi".  Wiimsest  sõnade  jaust  all  paol  täielikumalt.  — 
Muutmata  sõna  tüwi  käib  ikka  üksi  kas  esimese,  teise  ehk  kol- 
mandama  järgu  healte  järele;  näit.  ,,fana"  (§  31,  esimene  järk), 
.,tvõfu"  (§28,  esimene  järk),  ..UDorif"  (§  10,  teine  järk),  „Ie:|3i!" 
(§  25,  teine  järk),  „Iü|3|'t!''  (§  33,  esimene  järk),  «ferrge,  lüaKguž" 
(§  46,  kolmas  järk,  kokku  p.  k.  teine  järk),  ,,õttguö"  (§  15,  kolmas 
järk,  difthongi  teine  järk).  Muutjad  sõnad  jautawad  ennast  kahe 
ehk  mitme  ülemal  kokku  seatud  sisemiste  healte  jauskonna  peale, 
näit.  ühe  peale  „t;a!ata",  ,,f)af!ama"  (§  25).  kahe  peale  ,,({nub", 
.jimibu"  (§  46),  aga  „ümtu"  (§  31),  mitme  peale  „fõröo",  „fõr00i" 
(§42,  teine  järk),  „!õrre'*  (§  31,  teine  järk),  „fõrrbc''  (§  46, 
kokku  pandud  healte  teine,  r- heale  kolmas  järk),  „fõrte"  (§  40, 
teine  järk),  ..annau"'  (§  31,  teine  järk)  „annba",  „aunb-ma"  {§  46, 
kokku  pandud  konsonantide  teine,  kõwa  järk),  „antub"  (anttub, 
aut-tub),  „ant-!u''  {§  40,  kokku  pandud  konsonantide  teine  järk). 

§  64.  Muutjal  kahesilbilisel  sõnatüwel  on  kõwa  sisemine 
healejärk  enamiste  üksikuse  infinitiwis  ja  nominatiwis,  pehme  aga 
genitiwis,  kui,  niisugune  sõna  teise  (IL),  kolmandama  (III),  nel- 
jandama  (IV)  ehk  wiiendama  (V)  declinationi  (deklinatsioni)  järele 
käib,  see  on,  kui  tema  genitiwis  „a'\  „i",  ,,u"  ehk  „c"  peale 
lõpeb.  Kuuendama  declinationi  (VI)  muutjal  sõnal  on  ümber- 
pöördud  pehme  sisemine  healejärk  üksikuse  nominatiwis,  kõwa 
aga  üksikuse  genitiwis.  Esimeses  declinationis  (I),  see  on  neis 
sõnades,  kellel  üksikuses  pitk,  kolmandama  järgu  wokaal,  on 
kõwa  järk  üksikuse  casustes  (kaasustes),  pehme  (teise  järgu 
wokaal)  paljuse  genitiwis.  Mikspärast  see  nõnda  on,  seda  näitan 
kui  lugejat  enne  casustega  tuttawaks  olen  teinud. 

§  65.  Enne  casuste  (kaasuste)  ridamisi  seadmist  on  nende 
tähendusest  seletust  tarwis.  Seda  annnan  siin  lahidelt.  Casuste 
nimed  on  Ladina  keelest.  Neid  pruugitakse  nõnda  Soome  sugu 
keelte  õpetuse  juures.  Lõpumärk  on  sõnatüwest,  kus  see  wõimalik. 
kriipsuga  lahutud. 
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Nomlnatiw,  küsimise  peale:  kes?  mis?   näituseks  tatu,  mct6,  |)õ((b, 

pcifu-b,  raamat,  raamatiib. 
Genitiw,  küsimise  peale:  kelle?  näit.  talu,  metöa,  põllu,  ^õKbubc, 

raamatu,  raantatu-te,  :|3õeöa§-te. 
Accusatiw,  küsimise  peale:  kelle?  talu,  mctSa,  pcllxi.  —  Accusatiw 

on   üksikuses    ikka   genitiwi  näuline,    paljuses  aga   paljuse 
»    nominatiwi    näuline,    teise    tähendusega;    näituseks:    muis 

,,)3cl(u"  ära,    muis  ,,!^üBu|e",  ,,l^DBufcb"  ära. 
Inflnltiw  ehk  partitiw,   küsimise  peale:   keda?    näit.   talu,   tnet^a, 

:|3Õlbu,  raauiatu-t,  l)cc&-t,  talu-[t-b,  raauiatu-t-b;   palju  ,,raa- 

ntatutb'",    kauples  ,,§Dõgt". 
Inesslw,  küsimise  peale:    kelles?    kus  sees?    näit.  metSa-Ö,  jõe-S, 

uiere-g,  raamatu-^,  raauiatu-te-S. 
Elatlw,  küsimise  peale:    kellest?  kust  seest  wälja?  näit.  metža-gt, 

jõe-ät,  füta-§t,  raatrtatu-öt,  füta-bc-öt,  raamatu-tc-§t. 
Illatiw,  küsimise  peale:   kellesse?  kelle  sisse?  kuhu  sisse?   näit. 

füta-äfe,  met^a,  jaumta,  jõffe,  |)õeefa-Sfe,  raamatu-§fe,  raama- 

tu-te-öfe,  met§a-be-žfe. 
Adessiw,  küsimise  peale:    kellel?   kelle  peal?   kelle  ligidal?   näit. 

fü(a-l,  taIu-(,  |3Õ((u-l,  ^cl(bu-bc-(,  (on)  f;ema-(,  mcre-t,  tule-I. 
Ablatiw,   küsimise  peale:    kellelt?    kelle  ligidalt  ehk  pealt?    näit. 

^D((u-(t,  mere-It,  tutc-lt,  :põl(bu-bc-It,   (tuli)  I;eina-(t. 
Allatiw,  küsimise  peale:   kellele?   kelle  ligldalle  ehk  peale?   kuhu 

(poole  ehk  peale)?    näit.   ^õKu-Ie,  uiere-te,  )3a(gi-te,   tatu-Ie, 

tule-le,  r)etna-(e,  palft-be-lk 
Abesslw  ehk  caritatiw,   küsimise  peale:   (ilma)  kelleta?   näituseks 

:|3õ((u-ta,  tatu-ta,  md^^a-ta,  :põKbu-be-ta. 
Translatiw   ehk   factiw  (faktiw),    küsimise  peale:    kelleks?    näit. 

(teen  karjasmaa)  ^õKu-fe^,     (köidan  õled)   ir»{()U-!g,     (päike 

sulatan  lume)  trec-fž,    (pesin)  ^u[;ta-fö. 
Essiw,   küsimise  peale:    kelle-na?    näit.    fõrrbe-na  (on  rukis  ilus), 

nDore-na  (olin  ma  terwe),    uubc-na  (maksis  kuub  10  rubla), 

(a^öe-na  (elasin  ma  N.  külas),    naitfe-ua  (elan  K.  külas). 
Comitatiw,  küsimise  peale:    kellega?   näituseks  tule-ga,  firrtüe-ga, 

tema-ga. 
Terminatiw,  küsimise  peale:    kelleni ?.  näituseks  talu-nt,  ^õKu-ni, 

^õla-i-ttt,  mctga-m. 
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In-tructiw,   küsimise  peale:    kuda  wilsi?    näituseks  ))mc\u,  rinnu, 
nurge,   (Wene)  fee(-{. 
Paljuse  märk  on  enamiste  „i"  ehk  ,;bc"'  (te),   mis  scna  tihve 
ja  casuste  lõppude  wahel  seisab. 

Tähendus.     Järgmiste  tabelite   peal  on   igast  sisemisQ  heale 
oleku  janskonnast  {§  8  künni  53)  näitusi. 

f 

§  65.     Eesti  keele   declinationi   tabelid. 


I. 

II. 

III. 

III. 

Üksikus    (Sing 

ular). 

Nominatiw 

^niü 

Itnn 

fagg 

paff 

Genitiw 

^uft 

Imna 

faeft 

^'^^i^^ 

Akkusatiw 

|niü 

ttnna 

faõft 

^atgi 

Infinitiw 

^?xut-b 

lifina 

faõfi 

|ialft 

Inessiw 

).nixi-§ 

linna- C- 

faeft-§ 

^aIg,i-C^ 

Elatiw 

^iiü-ft 

linna-ft 

!aeft-ft 

Valgi-ft 

Illatiw 

^iiü-§fe 

Hfina 

faift 

^alfi 

Adessiw 

:puü-t 

Itnna-l 

!ažft-I 

^aU3i-I 

Ablatiw 

puü-It 

linna-It 

!a«ft-(t 

^ali3i-lt 

Allatiw 

|3iui-te 

ttnna-Ie 

!aeft-le 

^atgi-Ic 

Abessiw 

|?uü-ta 

linna-ta 

fae|t-ta 

:|3aIoii-ta 

Translatiw 

^uü-fe 

ttnna-!S 

!a§ft-fg 

;)aTgi-f6 

Essiw 

|3uü-na 

linna-na 

!aift-na 

:palf{-na 

Komitatiw 

|?uü-ga 

Ifnna-ga 

faeft-ga 

^atgi-ga 

Terminatiw 

:^uu-n{ 

linna-ni 

!a§ft-ui 

^algt-ni 

Vi 

1 1  j  u  s    (Plur 

ai). 

Nominatiw 

^iiü-b 

tinna-b 

fa«ft-b 

|iatvV-b 

Genitiw 

^nm-bc(ini-t-e) 

Itnna-be 

fayft-bc 

^alfi-bc 

Accusatiw 

)?ufi-b 

linna-b 

!a§ft-b 

l-^atgi-b 

Infinitiw 

^u-tt-b 

tinnn 

ia^a  (faäfe) 

^^affa 

Inessiw 

^niu-be-§ 

ttfina-be-g 

fa§[t-be-ö 

^olft-be-ö 

Elatiw 

|?uu-be-ft 

Itfina-be-ft 

!ae[t-be-ft 

^lolfi-bc-ft 

Illatiw 

^nni-bc-§fe 

Iinna-bc-§fe 

fa'5ft-be-äfe 

^illft-bc-öfc 

Adessiw 

^nii-be-I 

.ttnna-be-I 

!alft-be-I 

^atfi-be-t 

Ablatiw 

puu-be-lt 

linna-be-(t 

faeft-be-It 

^al!t-be-lt 

rn 


Allatiw  '  |.niu-bc-(c 

Abessiw  '  tomi-bc-ta 

Komitatiw  :|.niu-bc-c^a 

Tcrminatiw  ;  ^uu-be-ni 


Ifilna-bc-Ke 
Itfina-bc-ta 
{{fnia-bc-cja 
lifina-bc-m 


fa§fi-bc-I(e 
faoff-bc-ta 
faifi-bc-c^a 
faöft-bc-ni 


^nlfi-be-Kc 
^alff-bc-ta 
^nlfi-bc-ga 
^^alü-bc-ni. 


IV. 


V. 

Üksikus 


Nom. 

laiml 

!cel 

Geii. 

(autu 

feele 

Accus. 

laulu 

fccIe 

Iiifin. 

Tauutu 

fecI-t 

luess. 

laufu-C^ 

!ce(e-S 

Elat. 

laulu -et 

feele- öt 

Illat. 

lauulu 

fei^le  (feelbc) 

Adess. 

lautu-I 

fee!e-l 

Ablat. 

laulu-tt 

feele-tt 

Allat. 

laulu-te 

feete-Ie 

Abcss. 

laulu -ta 

feele-ta 

Transi. 

lautu-!ö 

feele -fö 

Essiw 

lauulu-na 

feele- ua 

Koiiiit. 

laulu- a,a 

feele- ga 

Term. 

lautu-ui 

feele-nt 

Nom. 
Geii. 

Accus. 

Infin. 

Iness. 

Elatiw 
Illatiw 
Adess. 
Ablat. 
Allat. 


laulu-b 
lauulu-be 

laulu-b 

lauulu-ft-b 

lauulu-be-ö 

lauulu-be-ft 

lauulu-be-žfe 

lauufu-be-l 

lauulu-be-lt 

lauulu-be-Ue 


Paljus 

feele- b 
feel-tc 

feele-b 

feel-t 

fecl-te-§ 

feel-te-ft 

feel-te-§fe 
feel-te-l 
feel-te-lt 
feel-te-le 


VI. 

(Singular). 

rtfag 

riffa 

riffa 

rif  a§-t 

riffa-§ 

riffa- et 

riffa  e^e 

riffa-l 

riffa- It 

riffa- Iie 
j  riffa- to 
j  rtffa-fe^ 
j  riffa-ua 

riffa-ga 
j  riffa-ni 

(Plural) 

riffa-b 

rifaä-te 

(elik)  riffa-te 

riffa-b 

riffa-t-b 

rifaö-te-e 

(riffa-te- ö 

rifa^-te-ft 

rifaS-te-gfe 

rifag-te-l 

rifae-te-lt 

rifai?-te-lle 


VI. 

ralnuao 

raMnim 

raljlnra 

ralitrae-t 

ral)lwa-§ 

ral)BtxHi-9t  • 

raBlniHi-öfe 

raljlniM-l 

raülnt»a-l(e 

ra&lmia-ta 

ral}lmia-fg  ■ 

ra!^litva-ua 

raljlnva-oia 

raptva-nt 


ra^6tüa-b 

raBtt»ag-te 

ral)l)tra-te 

raBlmm-b 

ra!^l)tt)a-t-b 

raütrag-te-g 

ral)Blt)a-te-6  j.  ii.  e.) 

raf;ti?aS-te-ft 

ra6tt?ag-te-^fe 

ra6ii^ag-te-l 

ralnuaS  te-lt 

rabiras-te-Jile 
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Abess. 
Komit. 
Term. 
Instrct. 


lauuTu-be-ta 
tauulu-bc-ga 
lauu(u-be-ni 


feet-te-ta 
fcct-tc-cja 
feel-te-nt 
(Wene)  fcel-i 


rifaö-te-ta 
rtfa*3-te-ga 
ri!aö-tc-ui 


ral)tt?aö-tc-ta 
raBtrviy-te-oia 
raf)tra0-te-ui 


§  66.     Lühidelt  ülespandud  decliuationide  tabelid. 


Gen. 

Inf. 

Allat. 


Nom. 

Gen. 

Infin. 

Allat. 


II. 


Nom.        otž 


otža 

otia  (ctfa) 
otžviic 


ütžab 

otia-be 

ctie 

(otöt) 

ot§a-bc-l(c 


II. 

Üksikus. 

a§ja-le 


III. 

!antö 
fanfi 
!antfi 
!anft-le 


Paljus. 

aSja-b  I  !aufi-b 

aež^ja-be  fantft-be 

!  (fant|i-[i-b) 

aögja-be-Kc     |  !antfi-be-Ue 


IV. 

Itnnb 
linnu 
linnbu 
linuu-(c 


linnu-b 

linnbu-bc 

liunbu-fi-b 

(linnba) 

(innbu-bc-Hc 


Nom. 
Gen. 
Infin. 
Allat. 


Nom. 

Gen. 

Tnfin. 

Allat. 


II. 


lauut 
lauba 
lauuta 
lauba-lc 


lauba-b 

lauuta-be 

lauutu 


II.  n. 

üksikus. 

lauub 
laua 
lauuba 
laua-le 


III. 


Paljus. 

laua-b 

lauuba-bc 

lauubu 


lauuta-bc-Uc       lauuba-be-l(e 


:|3it{^a-b 

pitfa-bc 

^ttü 

^.Mtf  a-be- Iie 


pxtf 

jaan 

^itga 

faani 

^itfa 

faäni 

^itga-le 

faau  t-lc 

faani-b 

jaäni-bc 

faän'-n 

(jaäni-fib) 

faäni-be-Uc. 
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NoiiL 

Gen. 

Infin. 

Illat. 

Allat. 


Nom. 
Gen. 
Infin. 


jäme 
järmc 
järnve 
jämc-(c 


jämn^-b 

jämüe-bc 

järnv-i 


V. 

Üksikus. 

ta^fe 

iam  (lagg-t) 

Paljus. 

(a|3geb  I  füine-b 

laste  (lažbe)     |  füin-te 


füiiS 

UU 

fütne 

tai)i 

füiint 

faf;t 

!üiin-be 

fa^te 

!üiue-le 

fa§e-te 

Nom. 

Gen. 

Infin. 

Illat. 

Allat. 


Nom. 
Gen. 
Infin. 


IL 

\õpx  (fõber) 

fcbra 

fõ^ra 

\obxa-k 


jõBra-b 
JD^ra-be 


II. 

Üksikus. 

laii  (laiij) 
laia  {iai\a) 
iaiia  (laiija) 
laiia  {ian\a) 
laia-k  (täijate) 

Paljus. 

\aia-h  (laija-b) 
laiia-be  (taiijabc) 
iaiin  (laiiju) 


Allat.       fü|)va-be-lte  I  iaiia-'tit-Ui  (taiija-be-lte) 


V. 

!    DUU 

õue 
õuue 
õuue 
õue- te 


õm-h 
õuue-be 
õuue-fi-b 
õuue-bc-lfc. 


Nom. 

Gen. 

Infin. 

Illatiw 

Essiw 

Allat. 


V. 

fõvfg 

fcrre 

fort  [fõrtt] 

fõrrbe 

fõrrbe-na 

fõrrete 


V. 

Üksikus. 


V. 


uue 

uut 

uübe 

uübc-ua 

uuc-te 


fäfi 

!äe  (!äee) 
fätt  (fätta) 
fätte 

Mete  (!äee-te) 


V. 

m 

jõe  (joec) 

im 

jõüe 
jõge-na 
jõete  (jõeete) 
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Paljus. 


Nom. 

fõrrc-b 

mie-b 

fäc-b  (fäce-b) 

jõe-b  (jõec-b) 

Gen. 

forte 

uute 

fätc 

jõgo-bc 

Intin. 

fõrgf-i 

UÜf-l 

fäf-i 

jõcic-fi-b 

Allat. 

fõrte-Ic 

uutc-(c 

fätc-k 

jcgc-bc-Üc 

VI. 

VI. 

Ü  k  s  i  k  i 

VI. 

1  s. 

VI. 

Nom. 

ivõeraõ 

^ufme 

:|ja(n?e 

mõte 

Gen. 

tt-»cecra 

\ml)\a 

palhue 

mõtte 

Infiii. 

trõera§-t 

:puf;ay-t 

|jahrct 

mõtet 

Iness. 

ivõccra-ö 

^nif)ta-ž 

^alhyc-ö 

mõtte-ö 

Elatiw 

ivcccra-ft 

|3u[;ta-ft 

|jalhuc-ft 

mõtte- [t 

Allat. 

\üeccra-l(c 

pliita- ((e 
Palju 

s. 

mõtte- Üe 

Nom. 

lücccra-b 

^ul/ta-b 

paÜtxK-b 

mõtte- b 

Gen. 

iucorae-tc 

^uf)viö-te 

paludele 

mõtete 

Infin. 

UH>ccra-ib 

|ni6tvi-i-b 

^aüipc-i-b 

mõtte- i-b 

Allat. 

lyõcraö  tc-(te 

pu^as-te-Ke 

^altt.>cte-lle 

tnõtete  lk 

§  6?.  Waatamc  nüüd  ülemiste  tabelite  peal  seiswa  näituste 
sisemiste  liealte  järkude  peale,  siis  näeme,  et  ühes  declinationis 
mõned  casused  (kaasused)  üksinda  sõnatüwe  kõwa,  mõned  jälle 
üksinda  pehmet  sisemise  heale  järku  nõuawad. 

Esimeses  declinationis  on  kõik  üksikuse  (singulari)  casused 
kõwas  muutuses  (wokaalide  kolmandamas  järgus),  nõndasama 
paljuse  nominatiw  ja  infinitiw,  paljuse  geuitiw  ja  teised  paljuse 
casused  aga  on  sõnatüwe  pehmes  muutuses  (wokaalide  teises 
järgus),  näit,  .,maä(e'-  aga  „tnaabe'',  „^niiile'-  aga  „:puube'".  Tartu- 
maal ja  muial  Eesti  keele  lõuuepoolsetes  rajades  loetakse  Kesk- 
Tallinna  paljuse  genitiwi  ja  selle  järele  seatud  teisi  paljuse  casusid 
kolmandamas  ^Yokaalide  järgus,  see  on  „:|)iuibe'"  (peal)  loetakse 
nagu  „puribe-  (peal);  ,.^niube-  kõlab  u -heale  poolest  aga  nagu 
„(;uu(e'-.   ..tiiufe*. 
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§  68.  Teises,  kolmandamas  ja  neljandamas  declinationis  on 
kõikide  üksikuse  muudetawa  sõnade  infinitiwide  ja  illatiwide 
casused  sõnatüwe  kõwas  muutuses  (wokaalide  ja  konsonantide 
kolmandamas,  difthongide  ja  kokku  pandud  konsonantide  teises 
järgus).  Nõndasama  on  ka  üksikuse  essiw  (pruugitaw  Rak- 
were  ümber,  näituseks  Jakopi  ja  Haljala  kihelkonnas)  kõwas 
muutuses.  Sellesamas  kõwas  muutuses  on  ka  üksikuse  nominatiw, 
kui  tema  mitte  lõpuwokaali  kadumise  läbi  ühesilbiliseks  ■  ei  ole 
saanud,  waid  kahesilbiline  on  ja  „i"  peale  lõpeb,  nagu  „afi", 
,,fv'iri'',  ,,ci^n''.  Rahwalauludes  on  nominatiwi  lõpuwokaal  (sõna- 
tüwe lõpuwokaal)  weel  alal.  Paljuse  genitiwis  ja  neis  paljuse 
casustes,  mis  selle  järele  käiwad  üksikuse  casuste  lõpumärkide 
otsa  seadmises,  ja  paljuse  infinitiwis  on  kõwa  sisemine  muutus. 
Pehme  muutus  (wokaalide  ja  konsonantide  teine,  difthongide  ja 
kokku  pandud  konsonantide  esimene  järk)  on  genitiwis,  accusatiwis 
ja  kõikides  neis  üksikuse  casustes,  kellel  lõpumärgid  -0,  -St,  -t, 
-It,  -le,  -U,  -ta,  -go,  on ;  üksi  lõpumärgi  -na  ees  on  sõna  sisemine 
muutus  kõwa.  Paljuse  casustest  on  üksi  nominatiw  sisemise  healte 
oleku  poolest  pehme.  —  Mõned  siia  puutuwad  sõnad  on  paljuse 
genitiwi  lõpumärgi  „be"  (te)  ees  seiswa  wokaali  kautanud,  näit. 
„foerte'-,  ,,^aclte",  ..feiitte",  neid  peab  ühe  iseäralise  reegli  alla 
pandama. 

§  69.  Ühel  wiiendama  declinationi  seest  muudetawa  sõnade 
osal  on  needsamad  casused  kõwad  ja  needsamad  pehmed,  mis  seda 
kolmel  praegu  nimetud  declinationidel  on.  Need  on  need,  mis 
üksikuse  nominatiwis  „mm",v  „K",  „nng",  „|)|>",  „öf' ,  „xto",  „rm", 
„Ig"  ja  mõne  muu  peale  lõpewad,  nagu  „tamm",  „tall"  [taU^), 
„Btnnv3'',  „tu|?p"',  „fuöö!'>,  ,,j^rrn)",  „tturrm",  ^jäffg".  E.  Ahrens 
loeb  neid  esimese  declinationi  jakku  (waata  Ahrens'i  grammat. 
§  62  ja  §  68). 

Teisel,  wiiendama  declinationi  muudetawa  sõnade  osal,  ei 
ole  j  auti  mitte  needsamad  casused  kõwas  ehk  pehmes  sisemises 
muutuses,  mis  seda  teistel  on.  Kõwad  (kolmandama  järgu)  sise- 
mised healed  on  üksikuse  nominatiwil,  infinitiwil,  illatiwil,  essiwil 
(!eel,  feelt,  feelbe,  meelbe,  nteele,  tasöt,  uüt,  feelena),  pehmed  teistel 
üksikuse  casustel.    Paljuses  on  infinitiw  (ja  essiw)  kõwas  sisemises 

Weske,  Eesti  keele  healte  õpetus,  9 
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muutuses  (feelt,  ta^§t),  nomin.,  genitiw  ja  teised  pehmes  (fceteb, 
feelbe,  (a§te,  uute,  fäte).  Selle  teise  osa  sõnade  jaust  on  need, 
kellel  nominatiwis  pitka  esimese  silbi  wokaali  järel  ,,t'',  „n",  ,,r", 
„g",  nagu  „tuul'',  „uoDr",  ,,fDDn",  „tätg-',  „!mž*'  on,  kellel  lühi- 
kese esimese  silbi  wokaali  järel  nominatiwis  „rö",  „p^'^  (tö),  „!ä" 
on,  nagu  .,!õrö",  „Ia)3§",  ,.ufä",  „fa!o".  Ühel  kolmandamal  jaul 
jälle,  kellel  esimese  silbi  lühikese  wokaali  järel  nominatiwis  „fi" 
käib,  on  genitiwist  „e"  ja  esimese  silbi  lühikese  wokaali  wahelt 
,,b"  wälja  kukkunud,  näit.  ,,fäfi"  genit.  „!äe"  (fäee)  wanast  „!äbe". 
Niisugune  pehmendamise  seaduse  läbi  saanud  muutus  on  difthon- 
gide  teises  järgus,  ja  on  peale  genitiwi  üksikuses  lõppude  -ö, 
-õt,  -l,  -It,  -le,  -!S,  -ta  ja  -ga  ees  leida.  Üksikuse  infinitiwi  ja 
illatiwi  t-heal  on  kolmandamas  järgus,  „fätV^,  „!dtte",  ,, trett", 
„tüette",  paljuse  genitiwi  t-heal  on  teises  järgus  (fäte,  luete,  fätete) 
nagu  selle  sõnade  jau  eesseiswas  jaus  teised  healed.  Nende  kahe 
wiimiste  jagude  sisemised  muutused  on  iseäranis  tähele  panemise 
wäärt,  et  neid  siitsaadik  keele  õpetuses  koguni  wõeriti  seletud, 
nagu  all  pool  näeme.  Käib  esimese  silbi  lühikese  wokaali  järel 
üksikuse  nominatiwis  „gi'',  siis  on  genitiwist  „g"  lõpu  wokaali  ,,e" 
ja  tüwe  wokaali  wahelt  wälja  kukkunud,  ja  üksikuse  illatiwis 
kolmandama  järgu  f-heal,  mis  kõwanduse  läbi  pehmemast  f-healest 
saanud;  näit.  ,,jõi3i",  genitiw  ,, jõe",  wanast  , Jõge",  illatiw  „jõffe'', 
kus  „ff"  kõwanduse  läbi  niisama  saanud,  nagu  „tt"  illatiwis  „fätte". 

§  70.  Kuuendama  declinationi  muudetawail  sõnadel  on 
pehme  sisemine  muutus  üksikuse  nominatiwis  ja  infinitiwis, 
paljuse  genitiwis  (rifaöte,  :puf;a0tc)  ja  teistes  paljuse  casustes,  mis 
genitiwi  järel  seatud  on.  Kõwa  muutus  on  üksikuse  genitiwis 
(riffa,  :|)ul;ta)  ja  kõigis  teistes  üksikuse  ja  paljuse  casustes.  Siin 
on  siis  nõndawiisi  mitmes  kohas  lugu  kõwa  ja  pehme  muutuse 
casuste  poolest  ümberpöördud :  kus  selles  declinationis  pehme 
muutus,  on  teises,  kolmandamas  ja  neljandamas  kõwa  ja  ümber- 
pöördud. Kõwa  ja  pehme  muutuste  üleüldne  seadus  aga  on, 
nagu  all  pool  näha  saame,  üks  ja  seesama. 

§  71.  Eesti  keele  grammatikates  õpetakse,  et  plajuse  ge- 
nitiw üksikuse  infinitiwist  kujutud  ehk   loodud  saab,   wiiendamas 
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declinatioais,  seeläbi,  et  „c"  üksikuse  infinitiwi  otsa  lisatakse. 
See  õpetus,  keda  Dr.  Wiedemann  kõige  esiti  omas  kahes  Eesti 
keele  seletuse  töös  („Versuch  über  den  Werroestnisehen  Dialekt," 
St.  Petersb.,  1864,  §  26  ja  muial,  ja  „Grammatik  der  estnischen 
Sprache"  §  126  s.  m.)  näitab  üles  seadnud  olewat,  ei  ole  üle- 
ültse  mitte  uuema  aja  keele  õpetuse  põhjuste  pealt  waadates  õige 
ja  suure  osa  wiiendama  declinationi  kohta  on  ta  koguni  kõwer. 
Et  selle  õpetuse  järele  keele  seletuse  juures  praegu  käidakse, 
nagu  ma  seda  ise  mitu  korda  tähele  pannud,  sellepärast  tahan 
ma  siin  tem.a  põhjatumat   olekut   mõne  näituse  waral  ette  panna. 

Üksikuse  infinitiw  on  ühe  kaunis  suure  osa  wiiendama  decli- 
nationi sõnades  kõwas,  kolmandamas  muutuses,  paljuse  genitiw 
aga  pehmes,  teises  muutuses. 

Olgu  järgmine  tabel  näituseks,  kuhu  järku  sisemise  healte 
poolest  üksikuse  infinitiw, ja  kuhu  paljuse  genitiw  peab  pandama. 


Kõwa   (3.)  järk. 

Pehme   (2.)  järk. 

tuut,  tuüIt,  tiiülbc,  tuüIi 

tuule,  tmük 

füõn,  fcõnt,  fooni 

foone,  foonte 

feel,  feelt,  (palj.  infinitiw)  feeli 

feele,  feelte,  (instructiw)  feeli 

õttg,  õitt,  õttfi,  õiiht  (täübe) 

õie,  õite 

fijti^,  fõiit  (fiJitt),  fõiift 

föie,  föite 

füiiö,  fütint,  füitft 

fiiine,  füinte 

faä§,  faänt,  faänbe,  faSfi 

faane,  fviante 

roi%   fort  (fõrtt),  fõnbe,  fõrSfi 

fõrre,  forte 

(Tartu  m.)  fõrrö,  fort,  fõrrfi 

fõrre,  fõrbe 

nan]t  nattfi 

naine,  naife,   uaiC^te  ehk  na'öte 

natift,  naiift 

naene,  naefe,   rtoc^te  ehk  na'^te 

teitft,  (illat.)  teitfe  (walda),  tettft 

teine,  teife,  teiste  ehk  te'öte 

tõtift,  (illat.)  tõiižfe,  tõiift 

tõene,  tõefe,  tõ'öte 

ta^ž  (Icj^^g),  lam,  hp\i  {lapp^i) 

Ia|3fi,  lažte,  lastele 

uU  (uffg),  imt 

üffe,  n§k 

fcttt,  (wõta)  fätte 

fäfi,  fäte 

tvtü,  (wiska)  irette 

tüefi,  hjete 

(wõrdle  ka:  |)oit]6,  ^otiöfi,  poii^ia 

ja  poifi,  ^oifib,  poiUz  ehk  po^šk). 
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Siit  näeme,  et  kui  paljuse  genitiw  üksikuse  infinitiwist 
peaks  tulema,  selleläbi  et  „e"  aga  infinitiwi  otsa  jätkatakse,  siis 
peaks  ta  ,,!ectte",  „6tite",  „naitöte".  ,,tciiote"',  ,,Iaööte",  ,,!ätte" 
kõlama,  kuda  ta  aga  mitte  ei  kõla;  waid  wokaalide  poolest  üksi- 
kuse genitiwi  pitkune  on,  kelle  järel  esimese  ehkjteise  järgu 
konsonandid,  ehk  kokku  pandud  keskmise  järgu  konsonandid  käi- 
wad.  Mõnes  sõnas  on  paljuse  genitiwist  i-heal  ka  kantsi  läinud 
ja  muud  midagi  kui  tema  eesseiswa  wokaali  ja  järelseiswa  kon- 
sonandi (Ž-) heale  peenendus  endise  i- heale  tunnistuseks  järele 
jäänud  (waata  na'öte),  mis  mõnes  murdes  ka  puudub.  Tartu 
murdes  on  paljuse  genitiwi  „ee-'"  ja  „co '''  puhas  e-  ehk  c-heale 
kõla,  nagu  seda  jagu  teise  järgu  wokaalidel  kunagi,  aga  üksikuse 
infiniti\Yil  ei  ole  ta  seda  mitte  (waata  §  11,  5).  Kodawere 
murdes  jälle  on  need  healcd  paljuse  genitiwis  kahehealelised, 
aga  üksikuse  infinitiwis  nagu  Tartu  murdes  (§  11,  4).  Ka  see 
lugu  tõendab,  et  paljuse  genitiwi  seletuseks  mitte  üksikuse  infi- 
nitiw  põhjuseks  ei  pea  pandama.  Pandagu  neis  sõnades  infinitiwi 
healte  kord  ise  ja  paljuse  genitiwi  healte  kord  ise  tähele;  muidu 
saawad  paljuse  genitiwid  wõera  näu  ja  rääkimise,  nagu  näituseks 
paljuse  genitiw  ,,fäte"  Dr.  Wiedemanni  raamatutes  ja  õpetaja 
K.  Malm'i  raamatus  ,, Laulud  ja  loud"  ^fättc-i^^"  on  tehtud. 
(K.  Malmi  raamatus  lehekülg  2õ  (on  ta)  ,,!ätte  töö-',  lehekülg  35 
,,!ätte  peal",  Wiedemann'i  Sõnade  raamatus  ,. lätte  pealt  elama", 
sõna  all  ,,fä|t",  Wiedem.  gramm,  paljuse  gen.  ,,fätte",  nõnda  ka 
tema  raamatus  ,,Aus  dem  inneren  und  äusseren  Leben  der 
Ehsten").  Kui  mõni  paljuse  genitiwi  üksikuse  infinitiwist  „toüja" 
ka  teiste  ülemal  tabelil  ette  pandud  näituste  infinitiwi  õigeste: 
,,taööt",  „tetift",  ,,naii[t",  ,,faänt"  kirjutanud  oleks,  siis  oleks  ta 
ka  oma  reegli  järele  paljuse  genitiwi  walsiste  ,,Iaööte",  ,,teiigte", 
„nai{öte",  ,,!aänte"  kirjutanud.  Selle  tüki  pärast  on  hea,  et  teise 
ja  kolmandama  heale  järgu  lugu  nii  wähe  tuntud  oli.  Muidu 
oleks  need  paljuse  genitiwid  niisama  õiendada  olnud  kui  paljuse 
genitiw  sõnast  ,,!ä[i'',  ,,Utc|t"  j.  n.  e. 

Eesti  Kirjameeste  Selsi  aastaraamatus  1873,  kolmas  koosolek, 
lehek.  79  seisab,  et  president  J.  Hurt  Eesti  kirjakeele  kohta 
seletust  andnud  ja  iseäranis  gen.  plur.  (paljuse  genitiwi)  peale 
tähelepanemist  juhatanud,  ja  siis:    ,, Üleüldiseks    otsusõpetuseks, 
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mille  wastu  meie  Eestikeeli  raamatud  nii  wäga  palju  eksiwad, 
jäi:  Gen.  plur.  luuakse  inf.  sing.  (liksikuse  iiifinitiwi)  põhja  pääl. 
Ons  infin.  sing.  wiimne  täht  häälega,  siis  lisatakse  silb:  „be",  — 
ons  wiimne  täht  hääleta,  täht  „e"  gen.  plur,  sünnitamiseks  infin. 
sing.  otsa." 

See  kirjameeste  otsusõpetus  on,  nagu  ülemised  näitused  sele- 
tawad,  jauti  walts  ja  õpetab  vvalsi  tee  peale.  Et  Eesti  keel  (ja 
muud  keeled)  üht  casust  mitte  teisest  ei  loo,  waid  et  keelel  ca- 
suste  sünnitamises  teised  seadused  on,  mis  Soome  sugu  keelte 
õpetuses  tuttaw  asi,  sellest  saame  all  pool  mõnda  rääkima. 

§  72.  Kuuendama  declinationi  seest  muudetawail  sõnadel 
,,a§'',  „e8*',  „t§"  peal  on  üksikuse  nominatiw  ja  infinitiw  ikka 
pehmes  muutuses  ehk  wormis,  niisama  paljuse  genitiw  kui  tema 
lõpp  -te  .,§"  otsa  pandud 'on.  Muud  casused  on  -kõwas,  kolman- 
dama  järgu  healte  sisemises  muutuses,  niisama  paljuse  genitiw 
kui  lõpp  ,,-te"  sõnatüwe  lõpu  wokaali  ees  seisab,  nagu  ^,xiftCL-W'' 
„tDarr9a-te",  „fentt)e-te",  „famim-te",  (Dhtu- Tallinnamaal  „riffa-bc", 
,,tiHin:ga-bG").  Wiimsed  paljuse  genitiwi  wormid  on  Kesk- Tal- 
linnamaa keeles,  iseäranes  selles  hommikuses  pooles  sagedaste 
pruugitawad;  muidugi  käiwad  teised  paljuse  casused,  mis  üleültse 
paljuse  genitiwist  kujutakse,  ka  siin  selle  genitiwi  järele,  näit. 
„ivarrga-te-((e",  ,,firit>e-te-lle'-'.  Seest  muudetawad  sõnad  .,e"  peal 
on  üksikuse  nominatiwis  ja  infinitiwis,  kui  ka  paljuse  genitiwis 
ikka  pehmes  sisemises  muutuses,  teistes  casustes  aga  kõwas,  kol- 
maudamas  järgus.  —  Üksikuse  infinitiwi  lõpu  märk  on  6.  decli- 
nationi sõnades  -t,  paljuse  genitiwi  lõpumärk  -te.  See  tähendus 
on  reegel.  Et  paljuse  genitiw  üksikuse  infinitiwist  tuleks  ,,e" 
otsa  lisamisega,  on  Soome  sugu  keeleõpetuses  koguni  wõeras  ja 
peale  selle  asjata  õpetus. 

§  73.  SiseiTiiste  muutuste  jausse  puutub  ka  nende  neljan- 
dama  declinationi  neljasilbiliste  sõnade  muutmine,  mis  üksikuse 
genitiwis  ,,fu"  peale  lõpewad.  Siin  wahetab  pehme  muutuse  „f" 
kõwa  muutuse  „ff-s^''  nägu  kahesilbilises  sõnas  ,,ttff":  gen.  ,,tifii", 
infin.  ,,tiffu'-,  palj.  gen.  ,,ttffube".  Näituseks:  kõwa  kolmandama 
järgu  healtega  nomin.  „|)õeja6t{ff-',  inf.  „|)õcfaött!fu",  illat.  (läks) 
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,,^cefa§tiffu'*,  paljuse  gen.  ,,:)3cefagt{!fube",  elat.  ,,|jõefagt{ffu-be-[t'', 
palj.  inf.  j.^õefagttffufi"  ehk  ,,^õeja^tiffa",  aga  pehme,  teise  järgu 
healega  üksikuse  geu.  (selle)  5,|iccfviötifu",  inessiw  „^^ccfaöttfu-ä", 
elativv  ,,|3Defagtifu-ft"  j.  n.  e.  teised  üksikuse  casused,  ja  paljuse 
nominatiw  ,4iccfaet{fu-b".  Nõnda  käiwad  „faba§ti!f'S  ,,fae»anbi!!-', 
,,!übaniff'',  ,,ira6abiff",  „tmeliff'',  ,,unbetvt!f'S  „ä6ariff'',  „!anar^i!!" 
ja  muud.  Nõnda  käiwad  ka  need  sCmad,  kellel  -nif!  ja  -liff  eest 
üks  wokaal  wälja  kukkunud,  ja  kes  seeläbi  kolmesilbilisteks  saa- 
nud, nagu  gen.  ,,uf!lifu"  (nomin.  ufflif),  wanast  ,,*uSMi!u",  inf. 
,,ujfüffu",  ,.!ümnin{fu"  (nomin.  fümmnif),  wanast  „*fünnncutfu", 
intin.  (kaks)  „!ümmniffu".  —  Kolraesilbiliste  sõnade  lõpp  -fu 
jääb  muutmata,  näituseks  nomin.  ,,nüDnf",  gen.  ,atoori!u,  infin. 
„nccn!u-t",  palj.  nomin.  ,,ncür{fu-b",  gen.  „nocnfu-te",  infin. 
,,ttoortf-u-tb",  nomin.  ,,!mifif",  gen.  ,,!uuft!u",  infin.  ,.!uuft!u-t", 
allat.  „fuuftfu-Ue",  palj.  gen.  ,,fuuft!u-te",  infin.  ,,fuii[tfu-i-b". 
Need  käiwad  siis  nõndasama  kui  teised  kolmesilbilised  sõnad, 
näit.  ,,raatttat",  gen.  ja  tüwi  ,, raamatu",  inf.  ,,raamatu-t"',  illat. 
,,raamatu-sfe,  palj.  gen.  ,,i'aamatu-te",  infin.  ,,raamatu-t-b,  allat. 
„raamatu-te-Ie".  —  Dr.  Wiedemann  ja  E.  Ahrens  ei  tee  nelja- 
silbiliste  sõnades  „!"  ja  „ff"  wahel  wahet,  waid  kirjutawad  ikka 
ühe  „!",  näit.  ,.fobani!'',  gen.  ,,!cbani!u",  inf.  .icbanifu",  palj. 
gen.  ,,!Dbauifube".  Mõned  uuema  aja  kirjamehed  teewad  aga. 
seda  õiete.  — 

§  74.  Ajasõnade  (verbumide)  sisemised  muutused 
käiwad  nõndasama  seaduste  järele  nagu  nimesõnade  sisemised 
muutused.  Allseiswa  tabeli  pruukimise  kohta  annan  mõned  üle- 
ültsed  eestähendused. 

1.  Esimese  conjugationi  (konjugatsioni)  ehk  ajasõna- käänu 
järele  käiwad  ühesilbilised  ajasõnad  pitka  tüwe  wokaaliga,  teise 
järele  kahe-  ja  mitmesilbilised  „a''  peal,  kolmandama  järele  kahe- 
ja  mitmesilbilised  „i"  peal,  neljandama  järele  kahe-  ja  mitme- 
silbilised „u"  peal,  wiiendama  järele  kahe-  ja  mitmesilbilised  „e" 
peal,  kuuendama  järele  kokku  tõmmatud  (contrahiritud)  sõnad 
(nagu  tim^gta-n,  Soome  keeli  njaötaa-n  ehk  umötajan,  enne  wanast 
*\t»ažStaba-n,  arruui-n,  wanast  arn?aa-n,  enne  wanast  *artvaba-it. 
Lapi  keeli  artüeba-m). 
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2.  Actiw  (actiwum)  ehk  tegewik  tähendab,  et  keegi  seda 
ehk  teist  ise  teeb  elik  tegi,  näituseks  „ra{int",  ,.raiuB",  „rviiume", 
„töõtau",  „tuctoiu*',  ,, taipan",  „(;ctan",  ,,jõin",  ,,|3c!fan",  „:panema". 

Passi w  (passiwum)  ehk  tehtawik  tähendab,  et  kellegiga 
ehk  ühe  asjaga  midagi  tehtakse  ehk  tehti,  näituseks  ,,raiutaffe", 
„raiuti",  (sind)  ,,uiõeti",  ,,panubi^',  „:peffcti",  ,,^anubama". 

3.  Eesti  keele  ajasõnadel  on  neli  kõnewiisi  (mõdus). 
Neil  annan  nimedeks  tuttawad  Ladina  keeli  nimed. 

Indicatiw  (indicatiwus)  näitaja  (ehk  kindel)  kõnewiis, 
näit.  ,,tulc-u",  ,,|.Hminba-n",  .,tul-t-n",  „|3aranba-ft-n". 

Conditional  (conditsional,  conditionalis),  tingimise  kõne- 
wiis,  näitus.  ,,tele-!fi-n",  ,j|3arauba-f|i-n"  (küll,  kui  mull  aega 
oleks). 

Optatiw,  soowimise  kõnewiis,  näit.  „faa-gu",  ,,tu{-gu", 
„^aranba-gu". 

Imperatiw,   käskmise  kõnewiis,   näit.   „tule",   ,,|)aranba!" 

4.  Eesti  keele  ajasõnadel  on  kaks  aja  tähendajat. 
Präsens    (praesens),   olewik,   käesolew  aeg,   näit.  ,,fcD-n", 

„paranba-n". 

Präteritum  (ehk  imperfectum),  minewik,  mööda  läinud 
aeg,  näit.  ,,fo-t-n",  ,,|)aranba-fi-n". 

Präsens  tähendab  ka  tulewikku,  sest  „mina  tute-n"  tähendab 
nõndasama  palju  kui  ,,miua  faau  tulema". 

5.  Substantiw  (substantiwus)  ehk  verbalnomen,  peasõna 
ajasõna  tüwest.  Need  on  ajasõna  tüwed  peasõna  lõppudega,  neid 
on  Eesti  keeles  neli;  wiies,  mis  Soome  keeles  pruugitaw,  tuleb 
Eesti  keeles  wähe  ette  ja  on  grammatikates  alles  seletamata. 

Substantiw  I.  (subst.  esimene).  Sellest  on  üksi  infinitiwi 
casus  pruugitaw,  näit.  ,,faä-ba",  ,,futou-ba",  ,,^aranba-ba".  Siin 
on  lõpp  -ba  seesama  lõpp,  mis  „b"  peasõnas  (seda)  „maa-b",  rahwa- 
lauludes  ,,niaä-ba",  kus  lõpu  ,,a"  alale  jäänud.  Seesama  -iia  on 
wahest  eeskäiwa  healega  ennast  täitsa  ühendanud,  näit.  „tuf(a", 
-,5ttt{ntta",  wanast  „*tulba",  „*mtnba",  enne  wanast  „*tuteba", 
,,*mincba";  wahest  on  sellest  -ha  „b"  wälja  kukkunud,  näituseks 
„annba",  „tappa",  ,,C)ci{ba",  wanast  ja  praegu  Soome  keeles  aitbaa 
(antaa),  ta|)|?aa,  f;üibaa,  enne  wanast  *anbaba,  *tap^aba,  *f)oibaba. 
Wahest  on  „b"  asemel  „f',  näit.  „nta!žta",  „tõuužta". 
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Substantiw  II.  Sellest  on  üksi  inessiwi  casiis  pruugitaw, 
näit.  „faä-be-f\  ,4^arauba-te-6'\  ..auubc-§"  (Soome  keeli  anta-c-ö^a, 
wanast  anta-bc-C^õa),  :panue-ö  (wanast  *:panbc-^3a). 

Substantiw  III.  Sellest  tulewad  inessiw,  elatiw,  illatiw  ja 
mõnest  ajasijnast  ka  genitiw  ette,  näit.  gen.  ,.faama'",  jooma" 
(kõik  ei  ole  mitte  ,4aanta''  pääwad.  aga  kõik  on  „fDÖma"  pääwad), 
iness.  „fõi)-nta-ö",  ,,tulc-ma-ö",  elat.  „tule-ma-st'',  illat.  ,.faä-ma". 
Illatiwil  oli  enne  pitk  ^Yokaal  lõpul,  mis  Soome  keeles  praegu 
weel.  kus  Eesti  „jaäma"  „jaamaan",  Eesti  „|DDma"  ,,füömään"  on; 
aga  Eesti  genitiw  ,,faama",  ,,|^õma"  on  Soome  keeles  ,,faaman", 
,,fncmän".  See  endine  pitk  lõpuwokaal  on  praeguse  kolmandama 
wokaali  järgu  sünnituse  põhi  Eesti  illatiwis.  Kas  kõnekäänus 
,,tema  tulenta  täna  meile"  (=  tema  tiilcumt)  sõna  ,, tulema"  geni- 
tiw, infinitiw  wõi  illatiw  on,  ei  ole  mull  weel  mitte  koguni  sel- 
geste  arusaadaw,  aga  siia,  kolmandama  substantiwi  j  ausse  on 
ta  arwata. 

Substantiw  IV.  Sellest  tulewad  kõik  üksikuse  casused  ette, 
nomin.  jviä-mine,   gen.  jaä-mife  j.  n.  e. 

Adjectiw  i.  (a.  esimene),  omaduse  sõna,  näit.  ,,tule-ii?", 
gen.  „tute-tra",  infin.  ,,tulc-n?at".  Siia  tuleb  sõnawormi  poolest 
ka  kõnekäänd,  ,,tema  cUwat  haige"  arwata. 

Adjectiw  II.,  näit.  ,,jaanub",  „tulnub",  „^aranbanub"  (ena- 
miste  i^araitbanb). 

6.  Passiw  (passiwum).  Passiwi  päris  märk  on  „ba"  ehk 
„ta"  näit.  faä-ba-!fe,  faä-ba-ma,  !ut]u-ta-!fe.  Selle  lõpu  „ha''  „b"  on 
ka  eesseiswa  heale  sarnatseks  saanud  ehk  wälja  kukkunud,  näit. 
„|3anua-!ie",  wanast  ,,|3anbaffe"  (*^aue  ba-f je) ,  „jü{affc",  wanast 
*füö-bä-ffe.  Kesk-Tallinnamaal  ja  iscäranes  õhtupoolsel  Tallinna- 
maal ei  ole  kolmandama  silbi  järel  passiwi  märki. 

Präsens,  faä-ba-!fe,  ^aranba-ffe  (|)aranba-ta-![e,  :paranba- 
ba -ffc). 

Präteritum,  faä-bi,  :paranba-tt,  Iiictt  (loeti). 

Optatlw,  füD-ba-gu,   :paranba-i3u  (:|)aranba-ta-gu),   |^antt-ba-gu. 

Substantiw  III.  Üksi  kolmas  substantiw  on  passiwil  olemas: 
foD-ba-ma,  :pann-ba-ma,  ir»ifata-ma. 

Adjectiw  I.,  jöo-ba-ir»,  joõ-ba-iv,  genit.  föo-ba-ira,  joõ-ba-tra, 
n>õe-ta-Ä>,  ta|3e-ta-ir. 


—     73     — 

Adjectiw  II.,   föo-bub,  ^anu-bub  (:paun-bu-b). 

7.  „Qi^'  ja  ,,ära"  järel  ei  ole  ajasõnal  Icpumärka  -n,  -t,  -b, 
-me.  -te,  -u^ab,  waid  sõna  tüwi,  mis  teise,  koliuandama,  neljan- 
dama  ja  wiiendania  conjugationi  muiidetawais  sõnades  pehmes 
mimtuses  on,  nagu  ,,tiu^ta",  „auna",  „fut5u",  kuuendamas  conju- 
gationis  aga  kcwas  muutuses,  nagu  .jfarrga'',  „f;a!fa",  „fa{la", 
,,tõmmba".  Need  lõpud  tulcwad,  natukene  teisel  näul,  kui  nad 
Kesk -Tallinna  keeles  oleksiwad,  Kodawere  kihelkonnas  ja  Rak- 
were  ümberkaudu  ette  (cn  tule,  et  tule,  ei  tule  k.)  ^).  —  Negationis 
ehk  eitamise  kõnewiisis  ei  ole  sisemise  muutuste  poolest  suuremat 
uut  midagi  tähele  panna. 

8.  Ladina  keele  „persona"  ümberpanemiseks  puudub  Eesti 
keeles  sündis  sõna;  kõige  ligemad  on  „tegija''-  „inimene".  Parem 
wõeras  sündis,  kui  oma  puuduliae  sõna  niisuguste  tähenduste 
kohta. 


§  75.     Eesti  keele   conjugationi  tabelid. 


^^  oti  ^w^. 


Iiidicatin. 
t*i'nseus   (oletvlit) 


I. 

IL 

IV. 

VI. 

Üksikus 

(Singular). 

1.  persona 

faä-n 

fa§ta-n 

futeni-n 

ttiaSöta-tt 

2.       „ 

faä-b 

!agta-b 

!utCut-b 

tüaö§ta-b 

3.       ., 

faä-b 

fam-h 

!utžu-B 

iraöe^ta-O 

Paljus 

(Plural) 

1.  persona 

faa-me 

fažta-tue 

futSu-nte 

toaMta-me 

2.       „ 

jaä-te 

!aetvi-tc 

!utyu-te 

tiH-i£>£^ta-te 

3.       „ 

jaa-lüab 

!a§ta-tt?ab 

futöu-irab 

lüaäSta-tüab 

1)    Bericht  über  die  Ergebnisae  einer  Eeise  durch  das  Estenland  im  Somnier  1875. 
Von  Dr.  M.  Weske.     Dorpat  1877.     S.  57. 

Weske,  Eesti  keele  healte  õpetus.  10 
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JPš*fitei*itu»n  ehk   ini^evfeetum,  (minetvite). 

Üksikus. 


1.  personal  fa-ii-n 


2.  „ 

3.  , 

1.  persona 

9 

3.       „ 


1.  persona 

2. 

3.       ,! 


1.  persona 

2.  „ 

3.  „ 


fa-fi-b 
ja-ii 

fa-i-nte 

fa-t-te 
(fa-ii  te) 
fa-t-njab 
ja-ii-b 


jaa-föi-n 
faä-föi-b 

faä-fgt-me 
faä-fži-te 
jaä-foi-iuab 
faä-füi-b 


3.  persona  |  fcia-gu 
3.  persona  |  faa-gii 

2.  persona  |  jaa 


!aööt-gi-n 
(faet-i-n) 
!aööt-§i-b 

P  a  1  j  u  s 
faSSt-6t-iite 
(faC^t-i-mc) 

!aööt-öi-te 

fažöt-gi-iüab 
!ažüt-0i-b 


fut§u-öi-n      I  traggtaS-t-n 
(futv3äu-gt-n)     (iDagtaö-i-tt) 


futSu-gi-b 
futou-S 

!utiu-gt-me 

!utöu-8i-te 


ivažõtaö-i-b 
iüaSötaž 

n?aö§ta§-t-me 
iuaö0ta§-{-te 


!utiu-St-ti?ab    ivasetaö-i-njab 
!ut§u-St-b       I  lüaSetaS-i-b 


Coiiditioiial. 


Üksiku  s. 


faöta-!öt-n 
fagta-föi-b 
faota-fg 

Paljus. 

faöta-fgi-me 
fu6ta-fei-te 
!aöta-!öt-tx»ab 
faöta-!öi-b 


futeu-fst-n 
futžu-föi-b 
futöu-!g 

futžu-föt-me 
futgu-föi-te 
futöu-föi-UHib 
futöu-ft^-b 


iüaööta- 
iimgsta- 
tuaSöta- 

traöžta- 
iraSgta- 
iüa^öta- 
uniõöta' 


■m-w 

■föi-me 

■!tn-tx»ab 
■fei-b 


Optatiw. 

Üksikus. 
faeSt-fu         I  futžu-gu 

Paljus, 
faeöt-fu         I  f"utžu-gu 

Iiuperathv. 

Üksiku  s. 
faöta  I  futžu 


iuaStafu 
ivaötafu 


iüažSta 
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Paljus. 

1.  persona    faa-iiic        1  fa§ta-me  (futöu-me) 

,  (faa-gc-m)    (fa^oet-fe-ni)     fiit^5u-c^e-m 

2.  „       j  faage  |  taööt-fe  !utöii-ge 


Iiiessiw 


Genitiw 
Inessiw 
Elatiw 
liiati  w 


Nomin. 

Genitiw 

Infinitiw 


Nomin. 

Genitiw 

Infinitiw 


Infinitiw     |  \aa-'i^a 


Siibstantiw  I. 

fažc^ta  I  !utSu-ba 


Sii1)$itaiitin  II. 

faä-bc-ö      j  !a^'C'tc-o  |  fut§u-bc-6 


faa-jtia 

faa-ma-§ 

fcia-ma-öt 

jaä-ma 


faä-tntne 
faä-mtC^e 
faä-nnž-t 


(jna-ttV) 
f  aa- ira 
faa-ira-t 
(tt?a-b) 


faa-iutb 


Substaiitiw  IIL 

(fae§t-ma)      \  (!ut§u-itta) 


!aS0t-iua-ö 

fafet-ma-et 

faööt-ma 


fuMu-ma  ö 

futiii-ma-öt 

fut^u-ma 


$n1)stantiw  IV. 


faSC^t-inine 
!a?^§t-tniöe 
!a§öt-tn{a-t 
n.     c. 


futžu-minc 

futöu-mife 

!utiu-nttg-t 

H.      c. 


Ädjcctiw  L 

j  faöõta-tü        I  !ut§u-tt) 
1  !a§8t-ira        |  futiu-wa 
!  !aä§t-tra-t     ^  fut§u-iua-t 

i  I 

Adjectiw  II. 

I  !a§?^t-niib       1  !ut§u-mib 
I  I  (futiu-nb) 


tyaf^öta-mc 

(uiaeta-fc-m) 

tüaötafe 


tüaötata 


traetatc-ö 


(ti?aööta-tna) 
tvae^^ta-ma-S 
iiHiL^^^ta-ma-St 
tt?aööta-ma 


iraöc^ta-mfitc 
tragöta-mtC^G 
it?a§ota-mtS-t 


ü?af'õta-ir 

iraeC^ta-ira 

n?a0^ta-iim-t 


u^aeta-nitb 
(UMyeta-nub) 


Präsens      ;  jaa-ba-!fe 
Präteritum   \aõ.-hi 


ludicatiw. 

fa«tc-ta-!fc      !uteu-ta-!]c 


faetc-ti 


!utgu-tt 


tt?aotata-ffc 
iraötatt 

10" 
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üptatiw. 

I  faä-ba-gu        !aotc-ta-v3U         !iit^3u-ta-gu      '  n.mc>tata-o(U 

Substantlw  III. 

Ulat.  I  faä-ba-ma     |  !aete-ta-ma      i  futöu-ta-ma     j  it»a£^tata-ma 


Nom.  I  faä-ba-tü 
Gen.     faä-ba-n)a 
Infin 


Adjcctiw  I. 

faC^tc-ta-tf        i  futõu-ta-m 
faete-ta-UHi      i  fiitt^ii-ta-nm 


faa-ba-n?a-t   '  faete-ta-iim-t     |  futöii-ta-ii^a-t 
faä-bub 


Adjcctiw  II. 

fa§tc-tub  I  !ut^4i-tub 


ix>  ahtata- tü 

maC'tata-ir)a 

iractata-tt»a-t 


iüaötatub 


Präs.  i 
Prät.  i 


2.  p. 
1.  p. 


2.  p. 


ei  faa 
ei  jaa-nub 


ei  \aa-U 


Ehitamise   ajasõiia.. 

Indicatiw. 

I  ei  fašta  \  ei  !ut6u 

I  ei  faööt-imb     !  ei  futeu-mib 

Coiiditioual. 

I  ei  faSta-B       I  ei  futžu-!ö 


ei  traežta 
ei  tüa^tamib 


ei  njaežta-fö 


0[)tati^v. 

äri3u  jaa-gu  |  ärgu  fay§t-!ii     ärgu  futõu-vgu  |  augu  um^tafu 

lyipcratin. 


ära  \aä         |  ära  faöta         1  ära  hMu 

ära  faa-uic    i  är-ge  faöta-uie  är-gc  futöu-nie 

(är-ge-m  faa-  j  (är-ge-m  faeet-  (är-gc-m  futõu- 

gc-ui)              !cm)  gc-wt) 

är-ge  faa-ge  i  är-ge  faž^^t-fe  är-ge  futiu-ge 


ära  umõC^ta 
är-gc  iraöota-me 
(är-gc-m  um^ta- 

!e-nt) 
är-ge  umijtafe 


ei  jaa-nia 
(ei  faä-ba) 


Snbstantin  III. 

ci  fae*:>t-ma      i  ci  futeu-ma       ci  umöeta-ma 
(ei  faC^gta)        ;  (ei  futõu-ba)    |  (ci  waetata) 
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Adjecti^ 

r 

Gen.    (ei  ^ 

(^^-\oi;!i)      (e 

t  !a§8t-tua)    i  ( 

ei  fnt*5u-ira)  ! 

(ei  n?a^öta-tt?a) 

Infin.  ei  fi 

ui-um-t      ci 

taoõt-iiia-t     ci  futou-iim-t 

ci  UHige^ta-tüa-t. 

liidicatiw. 

Präs.  ;  ci  f 

aä-bvi       :  ei 

fa^tc-ta         ei  futöu-ta      | 

ci  itiaetata 

Prät.    ei  f 

aä-bub       ei 

fviõtc-tub      :  ei  futöu-tub 

ei  n?aötatub 

Optatiw 

är-i3U    faa-     äi 

gii    faete-   ;  cir-gu    futC^u- 

är-gu    ir aetata- 

b^ 

Ji3u          1 

ta-gu            j 

t^-ö«         1 

gu. 

§76. 

Lahidelt  ü  1  e  s  p  a  n  d  u 

\  conjugationide  tabelid. 

^^otii 

►>  . 

L 

IL 

V. 

V. 

Präs.  1  ^ 

■  g' 
Prät.  J  1 

toõ-n 

anna-n 

:pane-n 

tee-n 

toö-  mc 

aniui-me 

:pane-me 

tee-me 

\.i-\\-\\ 

ant-fi-ii 

:pan-i-n 

teg-t-n 

(ann-i-n) 

\Ši-\\ 

aiinb-iö 

^an-t 

teg-i 

tõ-i-mc 

ant-fi-me 

:|3an-i-me 

teg-i-me 

tü-i-u^ab 

ant-[i-iimb 

|3an-i-tüab 

teg-i-nmb 

Coiidit. 

tcc-f[i-ii 

amia-f[i-u 

^ane-f[i-n 

tee-ffi-n 

tec-![i-iiie 

anna-f|i-mc 

^ane-f[i-mc 

tee-ffi-mc 

Optatiw 

tcc-gu 

aiit-fu 

^3an-gn 

tet;-!n 

Imperat. 

toõ 

anna 

:pane 

tee 

tcc-gc 

ant-fe 

^au-g;c 

tefj-fe 

Subst.  I. 

tuü-a 

anuba 

^\x\m\i 

tet)a 

(tef;-ja,  teF;-ba) 

Subst.  II. 

tUÜ-C-y 

annb-e-S 

^aflne  § 

ter;-e-e  (telj-je-ä) 

Subst.  III. 

tco-ma-§ 

annb-ma-§ 

|3ane-ma-§ 

tege-ma-g 

tcc-  ma 

annb-ma 

|3ane-ma 

tege-ma 

Subst.  IV. 

tcc-miiic 

auui^-mine 

^anc-mine 

tege-minc 

Adj.  L 

(tCC-llHltj 

annba-ir 

^anc-ii^ 

tege-n? 

Adj.  I 

I. 

toD-nu£^ 

annb-nub 

|iau-nnb 

tei-niib(tel;-nub) 
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Jr^assi-v^T^. 

(I.) 

(II.) 

(V.) 

(V.) 

Präs. 

1— ( 

tuu-a-ffe 

anta-!fe 

|3anna-!je 

tef;-a-ffe 

(aunc-ta-!fe) 

(te§-ta-ffe) 

Prcät. 

toõ-bi 

anti 

:^ann-bi 

U^-ti 

(anne-ti) 

Optatiw 

tcõ-bagu 

anta-gu 

:pann-ba-i^u 

tcb-ta-gu 

Subst.  IIL 

tcD-ba-ma 

auta-ma 

|3ann-ba-nta 

tet;-ta-ma 

Adj.  I. 

tcõ-ba-ii? 

anta-\v 

:pann-ba-tt) 

te!§-ta-iü 

Adj.  IL 

tüc-bub 

autub 

:|3ann-bub 

tel;-tub 

.A.oti  w. 

V. 

V. 

IV. 

VI. 

Präs.  \  ö" 

& 

Prät.  )  1 

fuulc-n 

tcufe-n 

jgtufi-n 

tõmmtm-n 

!itute-inc 

tõiife-me 

jantft-me 

tõmm0a-nie 

htrtl-|t-n 

tõuf-t-n 

iant^>f(-f{-n 

tõimuBaf-i-n 

(fuul-t-n) 

(tõuuf-i-n) 

3.  pers. 

fuül-iä 

tcuuf-i-g 

jam^^fi-^ 

tõmutba? 

!uül-ft-me 

tmif-i-me 

jain|?fi-[i-ine 

tõmmBaf-t-mc 

Condition. 

fuulc-fft-n 

tcufe-!ft-n 

jam[t-!fi-n 

tõmtnBa-!ft-n 

Optatiw 

fuüt-vju 

tõuuS-fu 

jampf{n3U 

tüimnafu 

Imperativ 

fuulc 

tcufe 

jdinfi 

tõminta 

fuül-gc 

tõuuö-fc 

jampft-gc 

tõmmafe 

Subst.  I. 

fiuTl-ba 

tcuuö-ta 

jam|)|t-ba 

tõmmata 

Subst.  II. 

!uül-be-§ 

tõuus-te-ö 

jam|3fi-be-g 

tõmmatc-ö 

Subst.  IIL 

fuiil-nva 

tõuu«-nta 

jam^^ft-ma 

temmlm-ma 

Subst.  IV. 

!uü[-uünc 

tõuiiö-miue 

jampfi-uünc 

tõmmtnT-miuc 

Adj.  L 

(fuöt-tra-t) 

tõintfe-ti? 

(jam|)fi-ti)a-t) 

tõmmba-u> 

Adj.  IL 

fuül-mib 

tõuuö-uub 

ian4^ft-nub 

tcmmanub 

lr*assi 

w. 

Präs.  \  1 

!uüt-ba-ffc 

tõuuö-ta-!fe 

jani|t-ta!fe 

tcmmata-!(e 

Prät.  /  P 

!uril-bi 

tõuu8-ti 

jatnft-ti 

tõmmati 

Optatiw 

!uül-ba-gu 

tõuuö-ta-gu 

jatn|t-ta-gu 

tõmmata-gu 

Subst.  IIL 

fuul-ba-nia 

tõuu?^ta-ina 

jamfi-ta-ma 

tcmmata-ma 

Adj.  L 

fmll-ba-iu 

(tõuu'3-ta-um-t) 

(jaiu[t-ta-tiHi-t) 

temmata-iv 

Adj.  J 

[I. 

fuöl-bub 

tõuuö-tub 

jamfi-tub 

tõmmatub 
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Präseiis 

Präterit, 

Condit. 

Optatiw 

Imperat. 
Subst.  I. 

Subst.  IL 

Subst.  m. 

Adject.  II. 


Präsens 

Präterit. 

Optatiw 


II. 

fcita-u 

fat-öi-n 

!nta-f|i-u 

fat-fu 

fata 
ratta 

fatt-e-ž 

fat-ma 

(!atta-nta) 

fat-nub 


!ae-ta-!fe 

(fatc-ta-ffe) 

fac-tt 

(fatc-tt) 

fae-ta-gu 

(fate-ta-gu) 


V. 

nti:tte-n  ^) 

[*in5tclc-n] 

mõtte- fi-n 

mõt(e-ffi-u 

niõct-gu  -) 

(mõtet- gii) 

mõtte 

mõel-ba  -) 

[*mõtete-ba] 

mõcl-be-ö 

(mõtet-be-o) 

mõt(e-ma  ') 

[*inõtele-ma] 

mõet-tiub  ^) 

(mõtel-itub) 


V. 

niir;t(e-u  ^) 

[*mif)te(e-n] 

nu[;tte-f{-u 

mif;tle-fft-u 

ituf)el-i3ii  ^) 

[*nu§bef-gu] 

nuf)tlc 

iui[;et-ba  ^) 

[uii§bct-ba] 

nuBel-bc-S 

mi[;tle-ma  ^} 
[*nul;tele-ma] 
uuf;et-ttnb 
[*nul)bel-nub] 


3Pa.ssi^9^. 


mõel-ba-!fe 

(mõtet- ba-!je) 

mõet-bi 

(mõtet-bi) 

mõcl-ba-gu 

(mõtel-ba-gu) 


mitjcl-ba-ffe 

[*nul;bet-ba-!fe] 

nutjet- bi 

[*nur;bcl-bt] 

nutjet-ba-gu 

[*nuBbet-ba-gu] 


VI. 

fiaffa-n 

t;a!faL^-{-it 
f;affa-![i-u 
Ijafafu 

^affa 
f;afata 

fiafate-§ 

r;a!fa-ma 

f;a!anub 


(;afata-ffe 

t;a!ati 

t;a!ata-gu 


Näitusi    weel:     I.    conjugationi   järele:     joõu,    föüu,    fäiiu 
(prät.  fdi-fi-n),   müiiu,   M^õiin. 

II.  conjug.  järele:    ootan,   mõiC^tan,   maffan,   ta^an,   fannan, 
murran,  Boian,  ^üian,  laulan. 

III.  conjug.  järele :     Dtžin,  ^iifjin,  nüptn,  fõnntn,  räägin. 

IV.  conjug.  järele:     iötnn,  |)il(nn,  !i|)nn,  liigun,  faalun. 

V.  conjug.  järele:     tnlen,   fatitfcn,   ^eajcn,   tunnen,   tijõtitten, 
fiunglen,  fauu^ten,  ütlen,   näen,  (nägin,  nät;a). 

VI.  conjug.  järele:'  tüi[;!an,    n^iöfan,   arrtvan,  tõttan,  t;n{tan. 


1)     „t"  ja  „l"  wahelt    Oks   „i"  kadunud.    —    2)    „Õ"  ja   „e"  wahelt   üks  „t"  ka- 
dunud.   —    3)   „t"  ja  „(■'  wahelt  üks   „e",    4)    ,,1^"  ja  „e"  wabelt  üks  „b"  kadunud. 
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§  77.  Paneme  nüid  eonjugatione  tabelite  peal  seiswa  näi- 
tuste sisemiste  healte  järkusid  tähele. 

Esimeses  conjugationis  on  lanvas.  kolmandamas  järgus:  prä- 
sensi  ja  präteritumi  üksikus  (faän  j.  n.  o.,  jaiiu  j.  n.  e.),  piäteri- 
tumi  kolmandama  persona  lühike  worm  (faüb),  conditionali  üksikus 
ja  paljus,  imperatiwi  üksikuse  worm  (faä,  fött),  esimese  substan- 
tiwi  infiüitiw,  teise  inessiw,  kolmandama  illatiw,  terwe  neljas 
substantiw,  passiwi  präs.,  präter.,  optatiw,  substantiw  III,  adjectiw  I, 
adjectiw  II.  Teised  on  pehmes,  wokaalide  teises,  diftliongide 
esimeses  järgus.  Mõeda  „jai{u'-  ja  „jaime",  ^fcögu''  ja  ,,föobagu", 
,,faanub'  ja  ,,jaäbub"  sisemiste  healte  pärast  wälja  ütlemisega! 

Teises  conjugationis  on  kõwas  sisemise  järgus  präteritum, 
optatiw,  paljuse  imperatiw,  kcik  actiwi  substantiwid.  Passiwis 
jautawad  muist  sõnatüwesid  teise,  muist  kolmandama  järgu  peale, 
mis  ma  siin  mitte  arutama  ei  hakka.  Mõnes  õhtupoolse  Tallinna 
keele  kohas  räägitakse  ,,antfin",  ,,fantftn"  asemel  ,,annftn", 
„fannftu",  ja  Wiru  rannas  Lüganuse  kihelk.  .,anfiu'-  ^),  ,ianftn''. 
Nende  kahe  murde  wahel  ei  saaks  jälle  wahet  teha,  kui  mitte 
healte  järgud  kirja  läbi  täheudud  ei  saa.  Selle  conjugationi 
esimese  substantiwi  infinitiw  on  Tartu  ja  Wõru  murretes  sage- 
daste pehmes,  teises  järgus,  näit.  „anba",  „mtnna",  „r;ctba"  (mitte 
amxha,  minna,  fjciba). 

Kolmandamas  ja  neljandamas  conjugationi  muudetawais  sõna- 
tüwedes  on  sisemised  healcd  ikka  kõwas  kolmandamas  järgus: 
präteritum,  optatiw,  imperatiwi  paljuse  teine  persona,  kõik  actiwi 
substantiwid  ja  adjoctiwid.  Teised  actiwi  ja  kõik  passiwi  sõna- 
käänud  ikka  wastu  seiswas  pehmes  järgus. 

Wiiendama  conjugationi  kahesilbilised  muutjad  sõnatüwed 
on  präsensis  pehmes  sisemises  muutuses,  näit.  „tõufel3",  ,,fuutcn", 
„^eajen".  Üksi  mõned  on  präsensis  kõwas,  nagu  „!ai{tfeu",  ,,ntaiit= 
fen",  ,,õi{tfcb".  Präteritumis  on  nad  kõwas  muutuses,',  kui  selle 
märk  „f{"  on,  nagu  ..fuülfiu",  aga  pehmes  kui  tema  ,,i"  on,  näit. 
„tõuftu'',  ,.^uM|{n",  ,,fmtlin''.  Kolmandamas  üksikuse  personas  on 
sisemised  healed  kõwas  järgus,   näit.  „tõuu|io",  „fufiliö". 


1)    Waata    minu  raamatus:    ,.Bericht   iibcr   (iie    Ergebnisse  einer  Reise  durch  das 
Estenland  im  Sommer  1875"    lebck.  5G. 
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Conditionalis  ja  inipcratiwis  on  pitka  wokaalilised  ja  difthongi- 
lised  sõnatiiwed  pehmes  sisemises  muutuses,  näit.  „fuutef|ttt",  „tõu- 
fe!fttt",  „fuute'',  „tcufc".  Sedasama  jagu  sõnad  on,  kui  konsonan- 
tidega alustajad  lõpud  -fu  (gu),  -!e,  -ta  (ba),  -te,  -ma,  -mib,  -tub 
j.  m.  ilma  eesseiswa  „c-t=^"  sõnatüwe  järel  käiwad,  kõwas  muutuses; 
näit.  ,,tõuuöfu'S  ,,!ufitgu",  ,,tõuuöta",  „fuölba",  „!uftlnub",  „tõuuö- 
mtb".  Kõiki  wiiendama  conjugationi  sõnakäänude  sisemisi  muutusi 
ei  wõi  ma  siin  kitsa  ruumi  pärast  mitte  nimetada;  waatku  lugeja 
ise  teraselt  tabeli  peale  ja  wõtku  teisi  juba  antud  näitusi  juhiks 
—  küll  ta  siis  toime  saab.  Nõnda  palju  tahan  aga  tähendada, 
et  präsensi  üksikuses  sõna  „tcen"  e-heal  tõeste  kolmandamas  pit- 
kuses  on  ja  präsensi  paljuses  teises  pitkuses;  seda  aitab  ka  Tartu 
murre  seletada,  kus  siin  paljuses  puhas  e-heal,  aga  üksikuses 
e-heale  ja  i-heale  wahene  heal  on.  Peale  selle  lisan  weel  juure,  et 
sõnawormis  ,,^^annbi"  n-heal  pitkera  ja  kõwem  on  kui  sõnawormides 
,,panuafje"  ja  ,,|3aunub";  õiguse  pärast  oleksin  ,,:|3afinbt"  kirjutama 
pidanud.    Sellepärast  on  siiaaegne  „|3anbi''  kirjutamine  üsna  wõerti. 

Kuuendama  conjugationi  muudetawais  ajasõnades  on  kõwa  si- 
semise muutusega:  actiwi  präsens,  präteritum,  conditional,  üksikuse 
imperatiwi  teine,  palj.  imperatiwi  kolmas  persona,  substantiw  IIL, 
substantiw  IV.,  adjectiw  I;  teised  actiwi  ja  kõik  passiwi  sõna- 
käänud  on  pehmes  muutuses.  Üksi  Tallinna  keele  õhtupoolse  otsa 
murretes  räägitakse  paiguti  wiimseid  sõnakäänusid  ka  kõwas  sise- 
mise healte  järgus,  nagu  ,,tüaSötage",  ,,f)a!fage",  „n?ag§taba"  „i)at- 
faha^^.  Põhja -Willandima#  räägitakse  präteritumi  pehmes  muu- 
tuses: ,,traötaftu",  ,,I;afa|tn'\  ,,fcrjaf{u",  ,,tõuimafiu'^  —  Sõnad 
„!orrian"  ',,!oriata",  ,,tüaS§tan"  ,,it>aStata",  ,,arrivan"  ,,oni?ata", 
„I;uHan"  ,,(;ul(ata",  ,,r;aaiüan"  ,,rmaivata",  „|3imatt"  ,,)3tiucita", 
„ai{maii"  ,, aimata"  ja  muud  käiwad  sõnadega  ,,tõmmbau"  ,,tõm* 
mata",  „Ienuban"  „Icmtata",  „tõttan"  ,, tõttama* •  , .tõtata'-,  ,,hafUn'' 
j,!^afata"  ühes  ja  sellessamas  —  siin  kuuendamas  —  conjugationis, 
sest  keel  muudab  neid  taieste  ühesuguste  seaduste  järele.  Ühel 
sõnal  on  sellessamas  sõnakäänus  kõwa  sisemiste  healte  järk  nagu 
teisel  —  ,,unfVfan"  „tütf;!ama",  „tõmmBau''  „tõmml6ama",  „r)affan" 
„rm!!ama"  on  sisemiste  healte  poolest  niisama  kõwas  muutuses 
nagu  „n)ae>ötau"  ,,tiHX§Stama",  ,,!orrjan"  ,,fovrjama",  ,,taiimau" 
„Ia{imama",    ja    ,, tuimata",    „tõmmata",    „§a!ata"    on  nõndasama 

Weske,   Eesti  keele  healte  õpetus.  1* 


—     82     — 

ja  nendesama  seaduste   järele    pehmes   sisemises   muutuses   nagu 

„ii)aötata",  ,,!orjata'\  ,, täimata". 

§  78.  Akademikus  Dr.  Wiederaann  lahutab  omas  Saksa 
keeli  kirjutud  Eesti  keele  grammatikas  neid  kuuendama  conju- 
gationi  sõnu  kahte  conjugationisse.  Si3nu  „arni?an''  ,,arti)ata", 
„!il;f;tau"  „fi&Iata'',  ,,taiiman-'  täimata'',  „luaö6tan"  „tiiagtata", 
,,forjan"  ^forjata"  ja  muid  loeb  tema  oma  esimese  conjugationi, 
see  on  tema  seletuse  põhja  peal  —  seest  muutmata  sõnade  jausse, 
aga  sõnu  ,,ir)tl)fan-'  ,,iu{f;ata",  ,.tõmml3au"  ,, tõmmata-',  „farrgan" 
,,f arata"  j.  m.  loeb  tema  oma  teise  conjugationisse,  see  on  seest 
muudetawa  sõnade  jausse.  Seda  teeb  tema  sellepärast,  et  tema 
esimese  jau  sõnades  kõwa  ja  pehme  sisemise  muutuse  healte  wahel 
wahet  ei  ole  kuulnud.  Minu  enne  tema  grammatika  ilmumist 
„£)petud  Eesti  Selsi"  kirjades^)  awaldud  seletust,  kelle  järele 
need  sõnad  ühesuguste  seaduste  pärast  kõik  ühte  conjugationisse, 
nagu  Soome  keele  grammatikates  ridada  tulewad,  katsub  Dr. 
Wiedemann  (lehek.  493,  tähendus)  asjatumaks  teha.  Ka  Ed. 
Ahrens  lahutab  neid.  Sõnu  ^ixnfjfan",  ,,tõmmban'",  „Baffan"  j.  m. 
loeb  tema  oma  ühe  conjugationi  esimesse  klassi,  sõnu  ,,jõtiman'', 
„ti^a6žtan",  ,,!if;tytan-',  „!ürrian"  neljandamasse  klassi.  Wiimistest 
sõnadest  (fõtiman,  lüaöötan  j.  n.  e.)  ütleb  tema  (§  130),  et  neil 
sisemiste  healte  muutust  ei  olemagi.  See  eksitus  on  üksi  sest 
tulnud,  et  temal  üleültse  healte  muutustest  õiget  tähele  panemist 
ei  olnud.  ^ 

Sõnatüvve  pehme  ja  kõwa  imiiituste  saamise  seadused. 

§  79.  Suurem  osa  Eesti  keele  kahesilbilistest  sõnatüwedest 
on  endisest  healte  olekust  muudetud  saanud;  sõnatüwe  sisemised 
healed  on  aega  mööda  rahwa  suus  pitkemaks  ja  kõwemaks  ehk 
lühemaks  ja  pehmemaks  saanud  kui  nad  wanast  oliwad,  ehk  en- 
dised healed  on  pehmendamise  läbi  koguni  \Yälja  kukkunud.  En- 
dine keskmine  heal  ise,  kellest  üks  kõwa  ja  teine  pehme  sisemine 


1)    Ueber  contrabirte  Verba  im  Estnischen.    Sitzungsberichte  der  gelehrten  estni- 
Bchen  Gcsellschaft.     Dorpat  1873.     S.  77-86. 
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heal  saanud,  mis  praeguses  keeles  pruugitaw  on,  puudub  mitmes 
sõnade  jauskonnas.  Kuda  see  sündinud,  ei  taha  ma  siin  mitte 
sügawamalt  ega  laiemalt  arutama  hakata.  Mõnes  tükis  ei  wõigi 
ma  seda  teha,  sest  et  sisemise  järkude  wahetuse  poolest  õhtu- 
poolse Soome  sugu  keelte  uurimine  igapidi  weel  täit  ja  selget 
õpetust  anda  ei  ole  jõudnud.  Küll  aga  tahan  ma  siin  pehme  ja 
kõwa  muutuse  ehk  wormi  saamise  põhjus -seadusi  üles  panna,  ja 
näidata,  kuhu  nende  seaduste  pärast  kõwad  sisemised  healed  jää- 
nud ehk  saanud  ja  siis  kudas  healed  ühes  muudetawas  sõnatüwes 
teine  teise  wastu  seisma  saanud. 

§  80.  Pehmest  sõnatüwe  muutusest.  1.  reegel. 
Kui  kahesilbilise  sõnatüwe  järel,  mis  lühikese  wo- 
kaaliga  nüüd  lõpeb  ja  enne  lõppes,  üks  konsonant 
ilma  järel  tulewa  W'Okaalita  seisab  ehk  enne  seisis 
siis  on  sõnatüwe  heal  pehmes  muutuses;  näit.  „ta^an", 
„annan",  enne  wanast  ,,*aitbau",  nominatiw  „pui)aQ^\  enne  ja 
nüid  weel  Soome  keeles  „^ntrjba§",  enne  wanast  ^'^pu^aQ'',  „!auutö" 
enne  kõwem,  arwata  ,.fauunt§",  ,,!müGg",  enne  kõwem,  umbes 
arwata  „!irrtveö",  ,,fõrmug",  enne  „*jõrrmu!g".  Genitiwi  lõpp 
oli  enne  „n";  sellepärast  pidi  tema  ees  pehme  muutus  olema 
ehk  saama;  näit.  (selle)  ,,trafa",  enne  „niafan",  Soome  keeli 
„tüa!an"  (,,!"  pehmem  kui  Eesti  keeles),  (selle)  „Ioottta",  Soome 
keeles  „luoman",  „feina"  (peal)  ehk  , .feena"  (peal),  wanast  .,feiuan" 
(ehk  õigem  „feiinän'').  Mõne  saja  aasta  eest  oli  genitiwi  lõpp  ,,-u" 
weel  pruugitaw;  weel  H.  StahlPi  raamatus  1632  on  teda  leida, 
„fömen  aja",  õiete  ,,|õmän  aja"  (ja  uue  kirjutuse  wiisi  järele 
„föcma  aja").  Eesti  keeles  on  üleültse  genitiwi  lõpp  „u"  kadu- 
nud nagu  Tartu  keelest  präsensi  esimese  persena  „n",  mis  Tallinna 
keeles  weel  alles.  Enne  selle  „u"  kadumist  oli  juba  Tartu  keeles 
ajasõna  sõna  tüwi  pehmes  muutes  nagu  ta  praegu  on,  näit.  ma 
„antta",  ma  „ta^a". 

Kokku  tõmmatud  (contrahiiritud)  nimesõnade  üksikus^  nomi- 
natiwis  käis  enne  „e"  järele  üks  konsonant  „()"  ehk  ka  „t",  prae- 
guses Wõru  keeles  kurgu  heal  — ';  sellepärast  on  nende  sõnade 
üksikuse  nominatiw  pehmes  muutuses,  näit.  „)3aüre",  Wõru  murdes 
„^altx>e'",   „fatc",   Soome  murretes   Renvalli  sõnaraamatus  „fatet", 

ir 
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Wcni  keeles  „fate'",  „e(;e",  Wõru  murdes  ,.e^c'",  —  „tDuna", 
Wcni  murdes  „Icuna'".  Nagu  seda  jagu  kuuendama  declinatioiii 
sõnades  lõpetuse  .,ö"  praegu  pehmet  muutust  nõuab,  nõnda  nõudis 
seda  ka  endine  JV'  ehk  — '.  Mõnes  murdes  on  mõnes  neist 
sõnadest  „ä"  alles,  mõnes  murdes  aga  mitte  enam,  ikka  aga  on 
sõna  ühte  wiisi  pehmes  muutuses,  näit.  ,,erue"  mõnes  murdes 
,,erne6'\ 

Imperatiwi  üksikuse  2.  persona  taga  oli  enne  üks  konsonandi 
heal,  mis  Wõru  keele  '-heale  sugune  ehk  sellega  sugulane  oli  ja 
keda  Soome  grammatikates  kustutamise  märgiga  tähendakse ;  selle- 
pärast on  imperatiwi  üksikuse  teine  persona  pehmes  muutuses: 
näit.  „amta",  „fata",  „ištu",  Soome  keeli  „anna'",  „!ata'",  „ižtu'". 

§  81.  2.  reegel.  Kui  kahesilbilise  sõnatüwe  järel, 
mis  enne  lühikese  wokaaliga  leppes,  nagu  ta  nüidgi 
lõpeb,  üks  teise  ehk  kolmandama  järgu  konsonant 
seisis  ehk  kaks  konsonanti  seisiwad,  siis  on  sõnatüwi 
pehmes  muutuses.  Nimisõna  lõpud  -ž,  -I,  -le  oliwad  enne 
nagu  praegu  Soome  keeles  -Söa,  -Ka,  -I(e  (kõwa  -ä  ja  kõwa  l-heal, 
kahe  tähega  kirjutud).  Sellepärast  on  teises,  kolmandamas  ja 
neljandamas  declinationis  kahesilbilistel  sõnadel,  kelle  üksikuses 
lõpp  -ö,  -st,  -I,  -It,  -le,  -U  ehk  -ia  on,  pehme  sisemine  muutus 
(waata  §  68).  Näituseks:  j.ti^afaö,  unifaft,  umM,  traMt,  tcaMe, 
u^afaB,  tüafata,  linnul,  linnute,  linnufS,  ümmta",  Soome  keeli 
,,tüa!a§ta,  ttcifalla,  irafalta,  ixHifaKe,  ti?afafft,  trafatta,  linnuga, 
Itnnulle,  Itnnufft,  lininitta'". 

Ajasõna  präsensi  paljuse  lõpp  -mc  oli  enne  -mmc  nagu  nüidgi 
weel  Soome  keeles  ja  Wiru  rannas ;  sellepärast  nõuab  tema  nagu 
ka  präsensi  paljuse  teise  persona  lõpp  -te,  pehmet  muutust;  näit. 
„annanie'-,  ,,fatame",  „tstumc",  ,,^ürnmc",  Soome  keeles  ,,anuamme", 
„fatviinmc",  ..ic^tumme",  .,:püfnmme".  —  Präsensi  paljuse  kolmandama 
persona  lõpp  -amb  nõuab  Kesk -Tallinna  murdes  pehmet  sisemist 
muutus^  näit.  ..annatimb",  õhtupoolses  Tallinna  keeles  aga  kõwa 
muutust,  näit.  .,annbu>ab"  —  endine  „a"  on  ,;b"  ja  ,,'n)''  wahelt 
wälja  kukkunud,  Soome  keeles  ,,vnntaivat". 

Conditionalis  nõuab  juba  selle  kõnewiisi  lõpp  Jiv'  teises, 
kolmandamas  ja  neljandamas  conjugationis  kõwa  sisemist  muutust; 
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näituseks  annafffn,  fatviffin,  ietuffiii.  |)ül)iffti!,  iötnfftnie,  |3ÜI)tffime. 
Selle  kcnc^Yiisi  üksikuse  kolmandania  persoiia  lõpj)  -fö  nõuab 
niisamati  pehmet   muutust  nagu   translatiwi   lõpp  -U,    näituseks: 

Si3nalõpp  -ia  nõuab  ikka  pehmet  sisemist  muutust,  kui  tema 
ees  endine  lühikene  sõnatüwe  lõpuwokaal  alale  jäänud,  tulgu  ta 
ette  nimisõnas  wõi  ajasõnas.  Lõpu  -ta  „t"  on,  sest  et  ta  kolman- 
damas  silbis  seisab,  t- heale  teises  järgus.  Näituseks  ,,Dtftta!jc", 
„{žtuta!fe"  (iötu-ta-fje),  „|.niC){taf]e",  mõnes  Tallinna  murdes  „fae= 
ta!fe"  (fae-ta-ffe),  teistes  „fatetaf|e",  ,,uia!cita",  (ilma)  „^a!uta",  „|)a^ 
futama"  (aga  :paffumai. 

Kui  kaks  konsonanti  sõna  lõpetuses  sedawiisi  kokku  juhtuwad, 
et  teise  eest  kolmesilbilise  sõnatüwe  lühikene  „e"  wälja  kukub, 
siis  on  Kesk -Tallinna  keeles  sõnatüwi  pehmendud;  näit.  „^oo^t\ 
,,]^ODyte",  õhtupoolses  Tallinna  keeles  paiguti  „^ü(ntfe''  (ehk  IjoBcjc), 
„f)clniöte"  —  ,.B'*  on  Kesk -Tallinna  keelest  wälja  kukkunud  ja 
„cu"  on  ,,00-''^'^  (ehk  m-^')  saanud;  näit.  ,.mõclba";  ,;iiclba"  (ijelba, 
öbi^^a)..  paiguti  ,,mõtelba",  „iitelba",  wanast  „*mõteteba",  „*üteteba". 

§  82.  Kui  paljuse  genitiwi  lõpu  -te  eest  kahesilbilise  sõna- 
tüwe lõpetuse  wokaal  wälja  kukkunud  on,  siis  on  niisugune  paljuse 
genitiwi  wonn  pehmendud  saanud;  sest  siis  sai  see  genitiw  kahe- 
silbiliseks sõnaks,  kelle  otsas  üks  „n"  oli,  mis  nagu  üksikuse 
genitiwi  ;,n"  ja  igaüks  teise  silbi  lõpetaja  konsonant  oma  ees 
pehmet  muutust  nõudis.  Näituseks:  ,,(agte",  enne  ,,ta0ten",  weel 
ennem  „*(ap^te.ir'  (*Iapfe-te-n),  sõnatüwest  „(a|ife'';  (nende)  „!äte", 
enne  „!äten"  weel  ennem  „*fcitteu",  mis  wanast  sõnatüwest  „*fäte" 
ja  paljuse  genitiwi  lõpust  ,,tc''  sõnatüwe  lõpetuse  wokaali  „c"  wälja 
kukkumise  läbi  saama  pidi;  näituseks  „tuulte"  wanast  „*tuultett", 
,,!aante"  wanast  „*faauten". 

§  83.  Esimese  declinationi  paljuse  genitiwid  on  nagu  kahe- 
silbilised sõnad  §  80  antud  1.  reegli  järele  endise  lõpetuse  konso- 
nandi pärast  sõnatüwe  kolmanda  järgu  poolest  pehmendud  saanud; 
„|.niubc"  oli  enne  „*|nutben"  ja  weel  ennem  ,,*:puüben",  .^niie"  oli 
enne  „|.nuben"  ja  weel  ennem  natukene  kõwem,  arwata  „*|Ju{tbeiT". 
Teistel  paljuse   casustel  on  teise  järgu   wokaal   sõnatüwes  ^§81 
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antud  reegli  järele,  sest  teise  silbi  järel  käis  wanast  teise  järgu 
kõwa  konsonant  ehk  kokku  pandud  konsonant,  näit.  ,,:puubGš, 
^uubeft;  :puubel,  puubde,  puubcB"  oli  wanast  „*|)uubcC^ža,  ^uubežta, 
^uubeffa,  |)uubel(c". 

§  84.  Wõru  murde  ajasõna  infinitiwid  .,tul(a\  :pöijrbä\ 
^üübä\  anba\  faija'  (=  faäba)"  ja  palju  muid  on  sellepärast 
sõnatüwe  pehmes  muutuses,  et  neil  konsonantiline  lõpp  '  järel 
käib;  Tartu  murdest  on  see  kurguhealeline  lõpp  kadunud,  aga 
tema  endine  toimetus,  see  on  pehme  sisemise  muutuse  sünnitus, 
on  täna  päewaui  jäänud. 

§  85.  Kõwast  sisemisest  muutusest.'  1.  reegel. 
Kõwa  on  sisemine  muutus,  kui  kahesilbilise  muude- 
tawa  sõnatüwe  järel  enne  lühikene  wokaal  seisis,  see 
on  kui  ta  lahtine  oli.  See  lühikene  wokaal  on  ise  ärakadu- 
nud, aga  sõnatüwi  kõwaks  (pitkaks)  jäänud.  Näit.  üksikuse 
nomin.  „iyaff' ,  ,,tc^|)",  „rauub",  ,ianttb",  „faän",  ,,tafr",  ,;tütl;!", 
,, liitub",  ,,järrn)",  ,;taH",  wanast,  rahwalauludes  ja  praegugi  weel 
Wiru  rannas  Nigula  kihelkonnas:  .jtraffa",  „te:|3)?ä",  ,,rauuba", 
„fanuba",  ,,faäut",  ,.taflt",  „m§!u",  „Hmibu",  „järrn?i"  ehk 
„iärrn)e",  ,,tal(e",  Soome  k.  j.tvaüa",  „rauta",  (pea  nagu  „rauuba"), 
„faani'V  ,,'n)if;!u",  ,inttu",  ,,järm". 

Kui  üks  sõnaworm  kahesilbilise  kõwa  nominatiwi  näuliseks 
oli  saanud,  siis  kadus  tema  lõpetuse  wokaal  ära  nagu  nomina- 
tiwisgi,  ja  kahesilbine  sõna  sai  ühesilbiliseks  Ja  jäi  kõwaks  nagu 
ta  enne  selle  wokaali  kadumist  oli;  näit.  „fätt'',  ,,n?ett'*,  ,,tažSt", 
„tuiilt",  „ua{iöt"  (§  71),  wanast  ja  rahwalauludes:  ,,fätta", 
,,tüctta",  ,,tae^iJta",  ,,tuülta".  Wiru  rannas,  Lahekülas,  kuulsin 
paar  korda  ,,ir»ctta"  (tooma),  ja  sealsamas,  Nicmekülas,  ühe  korra 
(kaks)  ,, lagata";  seda  kuulsin  wana  inimeste  suust.  Soome  keeli: 
,,!ättä''',  „tt?että",  „taöta--,  „titutta",  enne  wanast  „*!ätetä",  (*!ä- 
tc-tä),  „*wetetä^  „*(a^t>ta'',  (*(a^§e-ta,  na^fcba),  „*tuulcta",  ehk 
,,*tuutcba",  (*tuulc-ta  ehk  *tuule-ba),  „e"'  on,  nagu  Soome  keele 
uurimise  otsused  seda  õpetawad,  siin  ,.t"  eest  kadunud.  — 
Nõnda  on  ka  kõwaks  jäänud  Wõru  keele  ajasõnades  präsensi 
üksikuse    persona    pärast    lühikeseks    saanud    lõpetuse    wokaali 
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kadumist;  näituseks  (tema)  ,,annb"  (annat),  Wiru  rannas  weel 
endine  worm  ,,annba"  ehk  ,,annbaa'S  Soome  keeli  (tämä)  ,,antaa", 
(tema)  ,,ta^^p'',  Wiru  rannas  ,,ta|)pa''  ehk  „ta:p^aa-',  Soome  keeles 
„ta|)|)aa". 

§  86.  2.  reegel.  Kõwa  on  sisemine  muutus,  kui 
kahesilbilise  muudetawa  sõnatüwe  järel  enne  pitk 
wokaal  seisis.  Selle  pitka  wokaali  järel  seisaw  konsonant, 
kõwa,  teise  wci  kolmandama  järgu  konsonant  ehk  kokku  pandud 
konsonandid  järgmise  wokaaliga  ei  muutnud  mitte  selle  eeskäiwa 
pitka  lõpu -wokaali  wcimu  sõnatüwe  peale. 

1.  Pitka  wokaaliga  lõppesiwad  kõik  kahesilbilised  teise, 
kolmandama,  neljandama  ja  jault  wiiendama  declinationi  sõnade 
üksikuse  intinitiwid  ja  illatiwid,  sellepärast  on  nende  muude- 
tawad  sõnatüwed  kõwas^  muutuses;  näituseks  infinit.  ,,ira!fa", 
„fannba",  „tinBfu"  (enne  *anf)!uu),  „jaänr',  (faanii),  ,järrtüe",  (enne 
järmec).  Soome  keeli  „n?affaa",  ,,fantaa",  „tt)tf)!ua",  „ jaama", 
,,järö)cä-";  illatiwid  (kalda  wili)  ,,aiaffa",  „!annba",  ,.un§fu",  ,,facint", 
„iärrtt)e".  Soome  k.  «^faffaan",  „!antaan-',  „UM[Vfnnn'',  „faan{in", 
„jänreen". 

2.  Pitka  wookaaliga  lõppesiwad  kõik  kuuendama  declina- 
tioni üksikuse  genitiwid  ja  need  üksikuse  casused,  kelle  lõpp 
mitte  „t"  ei  ole,  kes  „g",  „et'',  Se",  ,,1",  „lt-',  „tc'S  „!g",  „ta", 
„ga"  peale  lõpewad.  Sellepärast  on  selle  declinationi  kahesilbi- 
lised muudetawad  sõnad  kõwas  sisemises  muutuses;  näit.  genitiw 
„tüõeera"  „rtffa-',  Soome  k.  „tüieraan",  ,,ti!!aan-'  (ri!far;a-n),  ines- 
siw  „tüõeerae"  (wallas),  ,,ri!!aS",  Soome  k.  „tt>ieraaöga",  ,,riffaa6§a" 
(„lt)tcrar)a-S^a",  ,,ri!Mja-gCHr'),  allat.  „irõeera(lc",  ,,ri!Me",  Soome 

•  keeli  „ti?teraa((e",  „ri!faal(c-'.  Eesti  rahwalaulude  wärssides  on 
pitk  wokaal  alale  jäänud,  ja  —  wist  ennemuistesel  wiisil  —  nagu 
kaks  kõrwu  seiswat  wokaali  lugeda,  näit.  „tr>õccra'alle'"  „rar;§tx»a'= 
aKe",  ,,tt>õeera'aöta"  ,,ra§f)iüa'ažta". 

3.  Pitka  wokaaliga  lõppesiwad  palju  teise  conjugationi  kahe- 
silbilise ajasõna  infinitiwisi,  sellepärast  on  nende  tüwed  kÕwas 
muutuses;  näit.  ,,annba",  „fannba-',  „nmrrba",  „f;ottba'-,  ,,püiiba", 
„tüõiita",  Soome  k.  „antaa'',  „!antaa",  „murtaa",  „f)Ottaa",  „^üütä" 
(^^i)tä),  „n)otttaa"'  enne  wanast  „*antata"  (*anta-ba,  „hci''  ehk  „ta"' 
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infinitiwi  lõpp),  ,.*fantata",  „*murtata",  ,,*§oitata",  „*^üütäta", 
,*lvcittata" ;  lõpu  ,.iit^  „t"  on  Soome  keeles  siin  kadunud ;  Soome 
keele  ja  wana  „t"  peaaegu  Eesti  „b"  moodi  pehme.  —  Nõnda- 
sama on  kõwa  muutus  ühesilbilises  sõnatüwes,  kui  ühe  esimese 
järgu  konsonandiga  alustajas  lõpus,  mis  kahesilbilise  sõnawormi 
sünnitas,  pitk  wokaal  oli;  näit.  ,,laäma",  ,, tooma",  Soome  keeli 
„jaamaau",  ,,tuDmaan"  (sõnaworm  ,.faama",  ,,tuoma",  sõnatüwi 
„jaa",  „tuD",  „mvi"  kolmandama  substantiwi  lÕpp). 

4.  Pitk  wokaal  oli  kuuendama  conjugationi  präsensi  teises 
silbis,  sellepärast  on  selle  conjugationi  muudetawad  sõnatüwed 
kõwas  muutuses;  näit.  .,^ffau",  „tt)ažytair',  .,!tuufan",  ,,an:n)an", 
„tõmtn6an",  Soome  k.  „l;affaan'',  „ü?agtaatt",  „fiufaan",  ,,arlüaan" 
„tem^aan",  ennemuiste  „*f)affaban",  „*ir»aõtaban",  „*fiufaban"  j.  n.  e.; 
„b",  mis  Lapi  keeles  weel  alles,  näituseks  ,,artticbam''  (mõistan), 
„gtO]cbam"  ^),  on  juba  amnui  Eesti  keele  sõnadest  kadunud.  Selle- 
sama pärast  kõwa  muutus  lõppude  -ma,  -mine,  -ja,  -!|i-  ees,  näit. 
„§af!ama",  „'n)ag5tama",  Soome  k.  ,,r;a!faamaau",  „iiHietaamaan" ; 
„l)a!faja",  „tüae6taja'-,  Soome  k.  ,i)a!faaja'-,  „waütaaja".  Õhtu- 
poolses Tallinna  keeles  oli  ajasõna  infinitiw  enne  ,,*f;a!faaba"' 
(f)affaa-ba),  ,,tx^ai:>ötaaba"  (uuvogtaa-ba).  Kesk -Tallinna  keeles  aga 
,,t)afatta-',  wažtatta",  lahutada:  „i;afat-ta",  ,,uiaetat-ta",  mis  wist 
saiwad  normidest  ,,§afateta",  ,,wa^^tateta"  selle  läbi,  et  „ta"  ees 
seisaw  „e",  rais  ehk  ka  „a"  wõis  olla,  ära  kadus.  Nõndasama 
pidi  õhtupoolse  Tallinna  keele  ,,iraö0taoiu"  enne  „*ti»a^gtaagu" 
(ii)agõtaa-g,uj  olema,  Kesk -Tallinna  „tüaötafu"  oli  aga  enne  „ii>aö- 
ta!fu",  see  jälle  „*iiniytatfu"  (lüaC^tat-f u) ;  Soome  k.  „ixiaötatfoDn", 
mis  enne  wanast  kas  ,,*iüaötatefüon"  ehk  „*n?aDtata!oDn"  olema 
pidi.  Kesk -Tallinna  „r;afanub",  ,,lüažtanub"  on  Soome  keeles 
,,r)a!anuub",  ,,iinTötannub"  enne  ,,*I)afabnub",  ,*waõtabuub'^  Et 
siin  lühikese  wokaali  järel  enne  kõwa,  teise  järgu  konsonant 
seisis,  on  Eesti  keeles  sõnatüwi  pehme.  See  ta  on  neis  murretes, 
kelles  lõpu  -nub  eest  sõnatüwe  lõpetuse  wokaal  ära  kadus,  ja  siis 
„b"  järel  tulewa  „n-g'>'*  ennast  samastas.  Õhtupoolse  Tallinna 
keele  murdes  aga  ei  ole  mitte  sõnatüwe  lõpetuse  wokaal,  waid 
selle  eesseisaw  konsonant  „b"  (t)  wanal  ajal  kadunud;  sellepärast 

1)    Ueber  contrahirte  Verba  im  Estuischen.     Sitzungsbericht  der  gel,  estn.  Gesell- 
schaft  1873.     S.  79, 
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oli  teises  silbis  pitk  wokaal,    mis  kõwa  sisemist  muutust  nõudis, 
näit.  „*fHiffaannb-,  ..nvae^otviamib". 

5.  Kõwaks  on  saanud  kahesilbilise  sCMiatihve  lühikese  wo- 
kaali  jär.el  seiswad  ,.13,  b,  6'"  (mis  wanast  wist  natukene  ki3wemad 
oliwad,  ligi  korda  nagu  näid  „f.  t,  |3")  illatiwi  üksikuses;  seda 
nõudis  pitk  wokaal  teises  silbis.  Näit.  sõnatüwi  ..*fätc--,  ^.ahv'- 
(ehk  api),  ..fov^u-  (ehk  fc!u)  —  illat.  ..fättc",  .^mn-,  ^.Mfu", 
enne  kolmandamasse  järku  saamist  ,,*fätce'-,  ..*a|.ni",  ,-*fcfuu" 
(ehk  *fc!i:ü),  Soome  k.  .,!äteen-\  ,,a^{in-'\  ..fofocn-v  Wiru  rannas 
(Nigula  kihelk.),  kus  käesolewat  jagu  kõwandusi  ei  olegi  — 
„!äbce^'  (fäbää),  -cihiv^  ..foguu"  wenija  lõpetuse  wokaaliga,  mis 
siin  kaliewõrra  kirjutud.  Põhja -Tartu-  ja  Põhja -Willandimöa 
.Tallinna  keele  piirides  ja  Tartu  murretes  on  ka  ,.ö-'  kolmanda- 
masse järku  tõstetud,  näit.  ,.n?õ§]vi"  ehk  ..tvõifu'-S  nomin.  ja  tüwi 
,,tuõfa-  ehk  „toõju",  ,.:|3e6jä",  nomin.  ja  tüwi  ,.|3cfä".  Wahejärk, 
§-heale  teine  järk,  puudub  Tartu  murretes.  Niisama  on  lugu 
illatiwidega  „!ül(vi"',  ,.pcmr%  kelle  tüwi  esimese  l-  ja  r- heale 
järguga  —  .,fu(ä-  ja  ..pniv^  on,  kes  ükskord  ,.fiilciäu--,  „).\n*äcin-' 
pidiwad  olema,  nagu  nad  nüid  Soome  keeles  on.  —  Wõru  murdes 
on  illatiw,  kui  lühikese  esimese  wokaali  järel  üks  ,.it,  m,  (,  r, 
h,  j,  lv,  5"  seisis,  ikka  kolmandamasse  sisemisse  muutusesse 
kõwandud,  näit.  ..linna"  (linac^fc)  enne  ..linnaa'-,  Soome  keeli 
,,linaviu",  ,,maiija'-  (maia),  enne  wanast  „*majaan"  ehk  „*maijaan" 
(*maiaan),  „füiitü\in')  {fhm  sisse),  enne  wanast  „*fianin".  Nende 
healte  infinitiw  on  teises  n-,  m-,  I-,  r-,  B-,  j-,  w-,  e-heale  järgus, 
näituseks  „l{nna"  (seda  lina),  „ntaiia"  (maia,  seda  maja),  „fninxn" 
(kaks  fimiin). 

6.  Ka  endise  difthongi  ees  on  sagedaste  sõna  tüwi  kõwaks 
jäänud,  näit.  „annbe6",  „murrbc^",  Soome  keeli  „antacöC^a",  ,,mur- 
taegga",  enne  „*antabcö§a",  „*murtabe§öa",  lahutada:  „*anta-be-g6a", 
-be-  teise  substantiwi,  -gga  inessiwi  märk.  Eesti  keeles  on  see 
endine  ,,be"  sagedaste  leida,  näit.  ,,|?üf)fibe0",  ,,futfubc§'-,  „|jibabcg". 

7.  Adjectiwid  ehk  omaduse  sõnad  „e"  peal  on  igas  casuses 
kõwa  muutuses,  sest  neil  oli  ikka  pitk  wokaal  ükskord  lõpetusel 
ja  enne  seda  difthong,  näit.  „!õrrge",  enne  .,*fDrrgce",  Soome  keeles 


1)    Kolme  tt)-g*  kirjutud,  et  kriipsuga  tü  trükikojas  puudub, 
Weske,  Eesti  keele  healte  õpetus. 
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,,!Dr!ea",  weel  ennemine  ,,fcr!eta"  (!orfe-ta),  pea  nagu  ,,*fcrgeeba". 
Sellepärast  raliwalauludes  .Jõrrgc^eba",  jaimKc^c^cba".  Tallinna 
keeles  on  üksi  niuudetawad  sõnatüwed  seda  lühendamise  feed 
käinud,  muutmata  sõnatüwed  aga  mitte,  nendesse  on  endine  „ba" 
(ta)  alale  jäänud  nagu  tüwes  „|3inteba",  „|t(eba'"  „fareba",  „jat)eba". 
Wõru  murdes,  kus  muutmata  kahesilbilisi  sõnatüwesid  ei  ole, 
on  ka  need  sõnad  lühendamise  ja  kõwandamise  tee  seaduslikul 
wiisil  läbi  käinud,  näit.  nomin.  ja  genit.  „innnue''  (^nimme),  enne 
,,*:|3tmee",  nagu  weel  praeguses  infinitiwis  „:pimce-t",  Soome  keeli 
„|)imeä''  (wanast  ipintetä),  genit.  ,,^imeäu'',  infinit.  ,.pimcätä".  — 
Teistes  sõnatüwedes  jälle  on  ikka  pehme  muutus,  sest  et  lühikese 
wokaali  järel  ikka  kõwa  konsonant  ilma  järel  seiswa  wokaalita 
ehk  kõwa  konsonandi  lõpp  wokaaliga  seisis  ehk  weel  seisab,  näit, 
„jõrmuž"  gen.  ,4õvmufle".  kellest  murretes  ,;fõruuife"  saanud,  kuskil 
aga  ei  ole  „fõrrmu-". 

§  87.  3.  reegel.  Kui  kahesilbilise  sõnatüwe  ehk 
sõnawormi  järele  üks  esimese  järgu  consonandiga 
alustaja  lõpp  järel  käiwa  wokaaliga  seisab,  siis  on  selle 
lõpu  ees  seisaw  sõnatüwi  ehk  worm  kõwas  sisemises  muutu- 
ses; näit.  ,,i^§tuba",  .aiefuba-',  ..)3ÜBfiba",  .,fõnnbtba''  (-ba  esimese 
substantiwi  iniinitiwi  lõpp),  .,ieötu|tn-S  „u^fufin'',  ,4nil)fi|in'-  (-fi- 
präteritumi  märk),  „Uunbube",  „le^:pabe",  „Iiuububel",  „Ie^^abeö", 
„)3Üiibanta",  „fviäbama",  ,,^annbama",  „tullbama'' ;  —  seest  muudeta wa 
sõnade  tüwi  on  essiwis:  „iüi§funa",  ,,uribeua",  „fõrrbeua",  „ua{{fena". 
Lõpp  ,,ua"  on  mitmes  kohas  nii  kõwa  „n-»«",  et  teda  kahe  „u-s'^", 
„nu"  peaks  kirjutama,  aga  sellegi  pärast  on  sõnatüwi  tema  ees 
kõwa,  wist  on  see  „n"  kõwadus  uuemal  ajal  sündinud. 

§  88.  Endine  kõwadus  on  sõnatüwesse  jäänud,  kui  niisuguse 
esimese  järgu  konsonandiga  alustaja  lõpu  eest  üks  wokaal  wälja 
kukkus;  näit.  (selle)  „tvaf;ti\t",  wanast  ja  weelgi  rahwalauludes 
„ivaf)tcva",  (selle)  ,,fauublc",  wanast  ja  rahwalauludes  „!aunbele", 
„Vüemmb(e",  enne  ,,UHnunilHle",  Soome  k.  „tyaBtctan"  „fanteten", 
„trGn4u4cn",  aga  nominatiwis,  mis  pärast  „v'i"  ehk  ,,e"  kadumist 
konsonandi  peale  lõppes  —  „umr)er"  (enne  seda  *wahder),  ja  just 
nagu  ka  Soome  keeles:  „t"aund'',  „ivcmmel"'.    Nominatiw  „u>af;tra", 


—     91     — 

mis  murretes  ette  tuleb,  on  selle  läbi  saanud,  et  mitte  lõpetuse 
,,a'S  waid  ,,ra"  ees  seisaw  „e"  kadus;  Soome  nominatiw  on 
,,tt.mf;tcra''.  Meie  aegsed  sõnawormid  ,,auubma",  „mun-bma", 
,,!aeötnia",  „ful(bnc"  on  põhja  pool  Rakwere  weel  praegu  wanas 
pitkuses  ja  ülemase  reegli  järele  kõwad:  „anubamc:",  „tnurrbama", 
j.faöõtama",  .,fu(fbauc";  nad  on  seda  nagu  kolniandama  ja  ncljan- 
dama  conjugationi  kahesilbilised  sõnad  ,,^ür;ftma^',  „u6fuma", 
,,riffuma'',  igal  pool  Kesk -Tallinna  keeles  ja  selle  õhtu  poolsetes 
murretes. 

§  89.  Eesti  keele  ääre  weere  murretes  ei  ole  iga  sõnajagu 
ülemal  antud  reeglite  järele  pehmendud;  näituseks  on  kuuendama 
declinationi  nominatiw  mõnes  kohas,  nagu  Harju  ja  Wiru  rannas, 
kõvvas  muutuses  —  „raf;f)ti)aö",  nõndasama  palj.  genit.  j.rapumöte". 
Wiru  rannas  kuulsin  mi'tmes  kohas  murrde  ja  muid  seda  jagu 
sõnu  ka  nominatiwis  kõwas  muutuses.  Üleültse  ei  sünni  mitmed 
pehmendamise  ja  kõwandamise  seadused  Wiru  ranna  ja  mõned  ka 
mitte  Hommiku -Wirumaa  keele  murrete  kohta;  nende  murded, 
iseäranes  Wiru  raima  murre,  käiwad  sisemise  muutuste  poolest 
enam  Soome  kui  Eesti  keele  järele. 

§  90.  Järgmisel  tahan  mõnda  seletust  anda,  kudas  sisemised 
healed  ülemal  antud  kõwa  ja  pehme  muutuste  seaduste  nõudmise 
peal  wahetamist  teinud  ja  teine  teisega  wastastikku  seisma  saanud. 
Pehme  muutus  on  enamiste  kõwast  saanud,  kõwa  aga  ei  pruuki- 
nud enne  wanast  mitte  just  nõnda  kõwa  olla,  kui  ta  nüid  on, 
waid  oli  wist  peaaegu  nõuda  kõwa.  Paneme  siin  siis  mõne  sõna 
jauskonna  pehme  muutuse  saamise  wiisi  tähele. 

§  91.  Eesseiswa  „m"  järel,  kui  esimene  wokaal  lühikene, 
on  ,,16"  ennast  pehmes  muutuses  ^m-''^",  ,,b''  eesseiswa  „n",  „t", 
„r"  järel  „n-k^''  muutnud.  Näituseks:  sõnad  ,,Iflmmae",  ,;fiunaž", 
„!annerv  „anttan'S  „muüa",  JciUa^",  „murran",  genitiw  ,iõrre" 
(Soome  k.  forrcn)  on  saanud  endistest  *[amlmö,  *finba^,  *fanbet, 
♦ciubau,  *niulba,  *falbac^  *niui-ban,  *fõrben.  Nende  endiste  sõna- 
wormide  ,,m6",  „ub''  j.  n.  e.  on  siin  rääkida  nagu  pehme  järgu 
„mb",  „nb",  „rb-',  ,;ib'',  näit.  nagu  sõnades  „tõm(n",  (selle)  ,^anbi", 
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„furM",  ,,Un(bi".  Enne  seda  pidiwad  nad  -aga  kõwemad  olema, 
pea  aegu  nagu  ^jUimlv',  ,,nub",  ,,rrb",  „nb",  kelleks  nad  kõwa 
worniides  jäiwad  ehk  weel  kõwemaks  saiwad,  nagu  intin.  ja  illat. 
„mul(ba'',  illat.  „fõiTbc"  Niiidne  genit.  „fDrre",  Soome  k.  „!ori'en" 
oli  enne  Soome  sugu  keelei$petuse  seaduste  järel  „*forbcu",  ehk 
kuida  Soomlased  kirjutawad  ,,*fDrteu"',   sõna  tüwi  „*fcrtc". 

§  92.  Pehmes  muutuses  on  ,,r"  ja  ,,l"  järel  seisaw  „g'- 
kautsi  läinud  ehk  ^y^^''  muutnud;  näit.  „trara6",  enne  „*ivargaž", 
genit.  „n)arrga",  „|3ale",  enne  „*|3a(ge",  genit.  ,,|)al(gc'^,  „farata", 
j.farcjata",  illatiw  ,,farrc5ama",  ,.nülin",  enne  ,.*niilgin",  illatiw 
,,uit'ni3ima'',  „jclctama"  enne  „*(elgetama",  kelle  tüwi  muutmata  kõwa 
adjectiw  .,f*-'%^"-  —  5,()firia",  enne  „*l)ävga",  infin.  „f;ärrga",  „fclja". 
enne  .,*felga",  infin.  „fel(ga",  „!ülje",  enne  „*fü{ge",  infin.  jjfülfge". 
Ka  on  mõnes  murdes  .,\"  ecsseiswa  „!"  külge  samastud  ja  räägitakse 
„fül(c"  ja  präsensi  „nül({n",  „nülli6'\ 

§  93.  Kokku  pandud  liealed  „l)t'',  „^t",  „ö!"  kautawad  peh- 
mes muutuses  oma  kõwa  teise  konsonandi  „!",  „t"  ja  esimene, 
kes  kõwas,  kolmandamas  järgus  seisab,  on  pehmesse,  esimisse 
järku  saanud,  näituseks  „|3ufjaei",  enne  „*)3ur;bag",  weel  ennem 
,,^u(jtaö",  „tinf>i",  enne  „*unt)ban'-,  sõnatüwi  ,*\vi{)ta'',  „uml)utama'', 
enne  ,,'^tx)aBbutama",  tüwi  ,,*tt)a§tu",  kellest  gen.  „tra^u"  saanud 
endise  ,,*n)afjbun"  asemelle.  ,,2öt6u",  enne  ,,*unf)gun",  tüwi 
,,*tiMBfu",  ,,'iDi()ata",  enne  '^'tri^gata",  ,,itfun",  enne  ,,*uggun", 
,,*uö!uu",  „laifelba",  enne  „*(ai§!etba",  enne  ,,*(ai§Mcba'*.  Soome 
keeles  on  „Bt"  pehmes  muutuses  jj^b^^^"  saanud,  näit.  ,,|3uf)baö'', 
,,Icr;ben"  (=  Eesti  Ic[;e),  „f;!-«^"  on  „f'  koguni  wälja  kukkunud 
ehk  „tü-'^^^"  saanud,  näit.  gen.  „unf)on"  ehk  ka  —  „c''  ehk  ,,u" 
ees  —  jjtinfiu^cn",  norain.  ,,tDif;fo"  (Eesti  k.  Wi^t),  gen.  ,,nal)an" 
(mitte  nal^gan),  nom.  ,,naiyfa",  ,,ö!"  on  muutmata  jäänud,  gen. 
„u^fon",  nom.  ,,uefü",  gen.  ,,tcöfcn'S  allat.  ,,lcefel(e",  nom.  ,,teöfi" 
(Eesti  k.  leS!). 

§  94.  Akademikus  Dr.  Wiederaann  paneb,  nagu  E.  Ah- 
rens  seda  enne  teinud,  üksikuse  nominatiwi  kõwa  ja  pehme 
muutuse    seletuse    põhjuseks    (tema  gramm.   §  53).      Kui    tema 
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pehmet  muutust  seletab,  siis  on  tema  seletused  üksi  siis  enamiste 
õiged,  kui  nomiiiatiw  ise  endises  kõwas  muutuses  seisab,  on  aga 
nomiiiatiw  §  80  ja  81  antud  pehmendamise  seaduste  järele  peh- 
meks saanud,  siis  on  nad  enamiste  keeleõpetuse  seaduste  wasta- 
lised.  Näituseks:  nominatiwid  ,,fõrg",  „iÕrö'S  „tüarö",  „^arg" 
oliwad  Soome  sugu  keeleõpetuse  Järele  „*forfi".  ,,*orfi",  „n)arfi", 
„:|3arft",  nagu  nad  praegu  Soome  keeles  on,  enne  aga  ,,*forti", 
„'^xitt",  ,,*umrti",  „*|)artt",  tüwedest  „*forte",  „*orte",  „*trartc", 
„*:|?arte";  lõpu  „e"  sai  tuttawa  põhjusseaduse  järele  ,,1'^^^'  ja  siis 
„i"  ees  seisaw  „t"  „ö-''s",  muudetud.  Nominatiw  on  wanemast, 
täielikumast  nominatiwist  ja  genitiw  wanemast  täielikumast  geni- 
tiwist  saanud,  mõlemad  aga  ühest  ja  sellest  samast  sõnatüwest. 
Sellepärast  ei  ole  mitte  õige,  mis  Dr.  Wiedemann  oma  Eesti 
keele  grammatika  §  59  õpetab,  et  nominatiwist  ,,|3arö"  olema 
selle  läbi  genitiw  saanud,  et  „rö"  ennast  ,,rr-^*"  muutnud,  ega 
see,  mis  E.  Ahrens  oma  grammatika  §  77.  seletab,  et  „g"  ennast 
genitiwis  eesseiswa  „r-s^"  sarnastanud,  mis  läbi  nominatiwidest 
„!õr0'',  ,,õr^",  ,,|)arS",  ,,t»arC^'',  .,tõr6",  „iiiõrg"  genitiwid  „!õrre'^ 
„õrre'',  ,,|3arre",  „ttiarrc",  ., torre",  ,,trõrra"  saanud;  sest  kudas 
wõis  „ö"  genitiwis  .,r-''^"  saada,  kui  teda  seal  iial  ei  olnudgi! 

Dr.  Wiedemann  õpetab  (lehek.  407),  et  kahest  nominatiwis 
seiswast  sulahealelisest  „nim",  ,;nn"  „t(",  „rr",  genitiwis  ühe- 
kordne sulahealelinc  järelseiswa  ^be"*",  „b-ea",  „o;-s''"  saada,  näit., 
nominatiwidest  „Iammag",  ,,!tmia§",  ,,faÜflö",  „n?arra§"  saada 
genitiwid  ,.lamBa",  ,,f{nba",  ,,!a(ba",  „trflrbvi".  E.  Ahrens  arwab 
(§  86),  et  siin  teine  neist  nominatiwi  sulahealelistest  genitiwis 
.j^-i^s"^  „b-'^s"^  5^S"^'"  muudab.  Et  aga  ümberpöördud  lugu  õige  on, 
et  praegune  nominatiwi  sisemiste  healte  olek  ennast  niisugustest 
healtest,  nagu  nad  nüid  genitiwis  on.  muutnud,  oleme  ülemal  näinud. 

Dr.  Wiedemann  õpetab  (§  128  ja  §  132,  2.  </),  et  genitiw 
„e(;te",  ,,|)uf;ta"  selle  läbi  saada,  et  järel  seiswa  nominatiwi  ,,!^" 
ja  selle  järelseiswa  w^okaali  wahele  ,,t"  pannakse  ja  nõndasama 
seletab  ta  genitiwi  „UHin3a",  nominatiwist  ,,tüai-aõ".  Enne  seda 
seletas  juba  Ahrens  (§  89  ja  §  86),  et  siin  „t",  „g"  genitiwi 
saamiseks  nominatiwi  sisse  pistetakse,  kuna  ommeti,  nagu  ülemal 
nägime,  „t"  ehk  „g"  nominatiwist  kadunud  ja  genitiwisse  mitte 
uuest  tulnud,  waid  wana  endise  paiga  peale  jäänud. 


_     94     — 

§  95.  Kumbki  neist  tähtsadest  grammatikate  wäljaandjadest 
ei  ole  tahtnud  keele  historia  nõudmiste  järele  seletada,  waid  nõnda, 
kuida  aga  neil  näitas  sünnis  olema  asja  arutada;  aga  siiski  ei  pea 
reeglid  nõnda  seatud  ja  arutamised  nõnda  antud  saama,  et  nad 
tuttawalle  õpetusele  wastu  on.  Keele  historialikust  seletusest  .ei 
pruugi  ühes  raamatus  sugugi  rääkidagi,  aga  sellepärast  wõib 
seletusi  ja  reeglid  nõnda  üles  seada,  et  nad  mitte  historia  põh- 
juste wastu  ei  käi.  Peale  selle  ei  ole  mitte  kaks  seletuse  wiisi, 
mis  mõlemad  õiged  oleksiwad,  waid  üks,  ja  see  üks  on  historialik, 
olgu  seletuse  juures  temast  enam  ehk  wähem  juttu. 

§  96.  Esimese  järgu  !-,  t-healed,  ,,(5"  ja  „b'',  kukuwad 
pehmes  muutuses  kahesilbilise  sõna  wokaalide  wahelt  wälja,  ise- 
äranis siis,  kui  need  wokaalid  mitte  ühesugused  ei  ole.  '>P-heal 
saab  nj-healeks  pehmendud  (iintirttanta,  n?ii(nnta)  ehk  kukub  ka 
wälja.  Kaks  lühikest  healt  saawad  pärast  konsonandi  wälja  kuk- 
kumist pitkaks,  teise  järgu  difthongi  healteks  ehk  kolmandama 
järgu  wokaaliks,  nagu  ühesilbiliste  sõnade  (1.  declinationi  ja  1. 
conjugationi  sõnade)  kõwas  muutuses.  Nõnda  saanud  difthongid 
saawad  sagedaste  teisiti  wälja  räägitud,  kui  muud  difthongid, 
neid  räägitakse  nagu  kaht  kõrwu  seiswat  wokaali,  näit.  „faub^\ 
(wõrdle  fan\^),  ,,lautama",  wõrdle  ,, lauta"  (nom.  laut).  Lühikeste 
wokaalide  wahelt  wälja  kukkunud  konsonantide  läbi  saanud  kahe- 
healeliste  pitkust  jätan  ma  esiotsa  tähendamata,  et  kahe  uue  sele- 
tuse ühe  korraga  ettepanemine  muidu  ehk  segadust  toob. 

§  97.  On  kahe  lühikese  wokaali  wahelt,  mis  mitte 
ühesugused  ei  ole,  pehmes  muutuses  üks  konsonant 
(g,  b.  B)  wälja  kukkunud,  siis  on  need  wokaalid  kõla 
poolest  just  nõnda  jäänud,  nagu  nad  enne  selle  kon- 
sonandi  wäljakukkumist  oliwad: 

1)  Kui  „t"  ja  ,.a"  wahelt  üks  konsonant  kadunud  on,  näit. 
„piaV',  sõnatüwest  ,,^nba(-ma)'S  gen.  „f{a",  sõnatüwest  „ftga'' 
(nom).  Seie  ajani  on  siin  ,.ea''  kirjutud  saanud,  näit.  ,,^cab"; 
aga  see  „|)"  järel  seisaw  „e"  sõnas  ,,))eab"  on  ,,^"  järel  siiswa 
„t-e'^''  sõnas  ,,^ibama"  just  ühehealeline.  Kui  see  „c"  nõnda  kõlaks 
kui  „r'  sõnas  „jeba",  siis  alles  peaksime  „|3eal>"  kirjutama. 
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2)  Kui  „i''  ja  „ii"  wahelt  üks  konsonant  Wcälja  kukkunud 
on,  Htäit.  ,,|iuu",  „[iume",  sõnatüwest  „fibu(-mvi)",  (linad  on) 
„ltug",  tüwi  ja  nomin.  ,,tigu".  Paiguti  ka  ,,[tob",  ,,ftDtne", 
„tioö".  Tartu  murdes  on  ,Ju"  „ec-''*'"  saanud:  „fcoB",  ,,feomc", 
„teott",  —  .,fcotc"  (tfeotc),  ennewanast  ,,fig«Ic"  ehk  „fic}ole",  „g" 
wälja  kukkunud,  tüwi  ja  nomin.  „figa".  Kaliehealelist  „cu",  nagu 
seda  Eesti  raamatutes  kirjutakse,  ei  ole  kuskil  Eesti  keele  mur- 
retes „t-u-^'"  saanud  ^) 

3.  Kui  „u"  ja  „a"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  ,,uab^',  tüwi  ,,uba",  ,,tua",  tüwest  ,,luBa".  Tähe  „u" 
heal  kõlab  paljuse  nominutiwis  ,,uab"  just  nõndasama  kui  tähe 
„u"  heal  üksikuse  nominatiwis  ,,uba";  ^oab""  wõiksime  üksi  siis 
kirjutada,  kui  selle  paljuse  esimene  wokaal  ühte  lähäks  sõna 
„Dma"  esimese  wokaaliga;  sellepärast  peab  „Da^^  kirjutamist,  sest 
et  see  kahehealeline  Ees'ti  keeles  puudub,  maha  jäetama. 

4.  Kui  Tartu  murretes  „ü"  ja  „ä"  wahelt  üks  konsonant 
wälja  kukkunud,  näit.  nom.  ,,füä",  tüwi  ja  Tallinna  keele  nom. 
„füba"  (fübä),  „^uia6",  ,,^ügä(-mä)",  gen.  „rüä",  nom.  ,,rügä" 
(ru!{§).     Tartu  nominatiw  ,,füä"  (jübä)  on  Soome  keeli  ,,fübätt". 

5.  Kui  „u"  ja  5,e"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  ,,tuen",  tüwest  ,,Iugc(-ma)",  paljuse  nomin.  tihveft 
i,ina,^''^  (inf.).  Tartu  murdes  ja  paiguti  õhtupoolse  ja  lõunapoolse 
Tallinna  keele  piirides  „(oeu". 

6.  Kui  „ü"  ja  „c"  wahelt  üks  konsonant,  wälja  kukkunud 
on,  näit.  ,,{üe",  wanast  „fübe'',  Soome  keeles  „fübcn".  Tartu 
murdes  5,föe". 

7.  Kui  ,,a"  ja  „e"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  gen.  „(ae",  sõnatüwi  ,^ia({,<i^''  (inf.),  nom.  „Iagi",  Soome 
k.  nom.  „Ia!{",   gen.  ,,tacn". 

8.  Kui  „ä"  ja  „e"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  „Ä>äe",  tüwi  ,,tx>äge"  (infin.),  nomin.  „tüägt",  gen.  „!äe", 
Kodaweres  „!äbe".  Soome  k.  ,,fäben".  Mitte  „S"  ei  ole  genitiwist 
„fäc"  kahe  wokaali  wahelt  wälja  kukkunud,  nagu  Dr.  Wiedemann 
(gramm.  §  58,  «.)   seletab,   sest   seda   ei  ole  seal  ilmaski  olnud. 


1)    Täielikumalt  Kirjameeste  Selsi  aastaraamatus  lehek.  29—30. 
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Üksikuse  nominatiw  ,,fäft"  oli  enne  Soome  sugu  keele  õpetuse 
järel  „fäti",  „t"  ees,  mis  „c  «f  saanud  oli,  sai  „t-^'"  ,,0". 

9.  Kui  „õ"  ja  ,,e"  walielt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  gen.  „jcc",  tüwi  ,,iDge"  (inf,),  „põeb",  tüwi  „))õbc(-ma)". 

10  Kui  „a"  ja  ,.ii"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukub, 
näit.  gen.  ,,tüau",   nom.  „tr»agu",   ,,l^ciu0'',  si5natüwi   ,,fabu(-ina)'S 

11.  Kui  „ä"  ja  ,,u-'  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud, 
näit,  gen.  ,,näu",  tüwi  ja  nom.  ,,iiägu",  ,,fäu",  nom.   jjfagu", 

12.  Kui  „d"  ja  „u"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud 
on,  näit.  ,,nõu",  tüwi  ja  nom.  ,,udchu". 

Tartu  murdes  ja  paiguti  ka  Tallinna  keele  lõune-  ja  i:htu- 
poolsetes  piirides  on  siin  ,,an",  „äu",  „õu"  ennast  „ao-'"",  „äo-''^", 
„õo'""  muutnud,  näit.  „traD",  „faDb",  ,.faotama",  „Iaotama", 
„näo",  „nõo",  ,,51dü"  kirik,  kõwa  worm  aga  endise  „u-"'^"  ,,tvagu", 
„ttäi3u",  „ni3gu'S 

§  98.  On  kahe  lühikese  wokaali  wahelt,  mis  mitte 
ühesugused  ei  ole,  üks  konsonant  wälja  kukkunud, 
siis   on   need  wokaalid  kõla  lioolest  muudetud  saanud: 

1.  Kui  ,,e"  ja  „a"  wahelt  üks  konsonant  kadunud,  siis  on 
„e"  „i-»^«"  saanud,  näit.  ,,\veba(-ma)",  aga:  ,,uv;ab",  ,, imame"  just 
nagu  „|3iab",  .,^iamc". 

2.  Kui  „c"  ja  „u"  wahelt  üks  konsonant  kadunud  on,  siis 
on  „e"  „{-•""  saanud,  ,,tiu-mcc§",  „tiub'',  nom.  ,,tcgu",  (^uu-)iuiu 
(eest),  nom.  „njebu".  Soome  keeles  on  nom.,  ,,tefo",  ,,wctD", 
gen.  jjtf'^""?  ,,lvebon",  õigem  oleks  siis  ütelda:  kui  ,,c"  ja  „o" 
wahelt  üks  wokaal  kadunud.  Õhtupoolses  Tallinna  keeles  räägi- 
takse paiguti  kõwas  wormis  „tx>äbu",  pehmes  „\vcin'^  {"^väo),  ja 
kõwas  „tcvpi",  pehmes  ,,teu",  kus  „eu"  (ehk  ka  eo)  selge  e-heale- 
line  on.  Seal  räägitakse  ka  ,,unibama",  ja  pehmes  muutuses 
„tüäämc".  Siin  on  wokaalide  muutmata  jäämine  pehmes  wormis 
seaduseks.  Kirjamees  wõiks  hädapärast  ka  „teu"  nominatiwist 
„tegu"  kirjutada,  sest  et  nõnda  õhtupoolse  Tallinna  keele  piiril 
paiguti  räägitakse. 

3.  Kui  „c"  ja  „a"  wahelt  „b"  wälja  kukkunud,  siis  on  ,,ü" 
„u-i'«"  muutnud,  ehk  „b"  asemelle  pehmes  wormis  ,,]"  saanud, 
ja  sõna  muidu  muutmata  jäänud;   näit.  gen.  „fua",  nominatiwist 
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„fcba-',  aga  Kesk -Tallinna  genitiw  on  ,,!oia".      Wiimist,   see  on 
jjfoja",  tuleb  kirjakeeles  pruukida. 

§  99.  Kui  kahe  ühesuguse  lühikese  wokaali  wahelt 
üks  konsonant  wälja  kukkunud  on,  siis  on  Kesk-Tallinna 
keeles  wokaalide  muutus  sündinud: 

1.  Kui  „h"  ja  ,,u"  wahelt  üks  konsonant  kadunud,  siis 
on  neist  kokku  ,.oo"  (õiete  ud)  saanud,  näit.  ,,jod"  (fuo),  ,,(do'' 
(hio),  nom.  ja  tüwi  „fugu",  ,.^"91^''-  Õhtupoolses  Tallinna  keeles 
(ka  Saaremaal)  on  pitk  u-heal  jäänud,  „fuwft''  (=  1wsuft)i  jjwuft" 

(=  t«g«iO. 

2.  Kui  ,,o"  ja  „o"  wahelt  üks  konsonant  kadunud,  siis  on 
neist  „oo"  (õiete  uo)  saanud;  „!oog''  (!uoö),  Soome  keeli  ,,!oogga", 
ennewanast  ,*!ogog^n",  „!ooft"  (!uoft),  Soome  keeli  „!co§ta",  enne 
wanast  ,,*!ogogta'-',  sõnatiiwi  ^fogo",  nagu  teda  praegu  õhtupoolses 
Tallinna  keeles  nominatiwis  räägitakse,  Soome  keeli  nominatiw 
,,!ofo".  Kesk -Tallinnamaa  ,,fogu"  on  endisest  ,,fogD"  saanud, 
endise  lõpetuse  „o"  on  Kesk- Tallinnamaal  ja  muial  üleültse  .,u-^^' 
saanud.  Konsonandi  „g"'  wäljakukkumine  inessiwist  on  wist  wanem 
kui  selle  „o"  ,,u-''«"  muutmine. 

3.  Kui  „e"  ja  „c"  wahelt  üks  konsonant  wälja  on  kukkunud 
siis  on  neist  kahest  „e-s<'"  ,,ee"  (õiete  ic)  saanud,  näit.  „'a)ce"  (lüie), 
enne  ja  praegu  Kodaweres  „'it>ebe",  Soome  keeli  „tt)eben",  nom. 
,,n)efi"  (*tüet{),  gen.  ,.ree",  Soome  k.  „reen",  enne  ,.i*<^9^«'S  "om. 
,.reg{",  ,, teeme'',  Soome  k.  „teemme",  enne  ,,*tev3emntc"  (tccje-mnte). 
Mõnes  kohas  on  siin  ka  puhas  „ee",  ehk  küll  muidu  pitk  ,,ee" 
nagu  „{e"  wälja  räägitakse.  Genitiwis  „lüee"  ei  ole  ilmaski 
g-healt  olnud,  sellepärast  ei  wõinud  ta  ka  sealt  wälja  kukkuda. 
GenitiNvis  ei  ole  ilmaski  siin  „i''  olnud,  sellepärast  ei  wõi  ,,{" 
muutmisest  „e-'^'"  juttugi  olla.  Praegune  genitiw  on  endisest 
gen iti wist  saanud  ja  endine  genitiw  sõnatu west. 

§  100.  E.  Ahrens  õpetab  oma  Tallinna  murde  grammatika 
50  paragrahwis  (lehek.  33),  et  kui  esimese  lühikese  wokaali  järel 
seisaw  konsonant  wälja  kukub,  siis  see  wokaal,  kui  ta  ,,{",  „u", 
„ü"  on,  ennast  ,.c-ks",  ,,o-^^",  „ö-^'^'  muudab.  Näit.  ,,nba  —  rea, 
„nuga  —  noa,     füfi  —  föe;     ^ibama  —  |3ea,     tugema  —r  (oe, 


Weake,  E<«8ti  keele  healte  öpetns. 
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fübema  —  föe".  Nõnda  õpetab  ka  Dr.  Wiedemanu  (waata  tema 
grammatika  §  62  ja  §  123);  ta  kirjutab  .,UDa'S  ,,tca",  „tüen", 
,,!üen".  Juba  enne  neid  kirjutati  nõnda,  näituseks  tegi  seda  ka 
Dr.  Faehlmann  ^). 

Edasi  seletab  Ahrens:  „ Juhtu wad  kaks  „u"  kokku,  siis  jää- 
wad  nemad  muutmata,  ehk  mõlematest  saab  ,,d",  näit.  ,,tui3u"  — 
„Iuub''  ehk  „lDcb"  (loub  asemel),  ,,jugu"  —  „fwitf^"  ^^^k  ,,]ooft" 
(fouft  asemel),  „!ubuma-'  —  „!oü"  (tou.  asemel)'-.  Ahrens  kir- 
jutab ja  seletab  siin  õigeste,  ta  annab  tähtedega  heali  õigeste 
üles;  muud  kui  tema  tähendused  klamrite  wahel,  tema  seletuse 
tee,  ei  ole  ehk  täitsa  õige,  aga  need  on  asjatumad,  sest  ta  on 
õige  eesmärgile  saanud.  Teised  aga  on,  näituseks  Dr.  Wiede- 
mann,  selle  sõnawormi,  mis  Ahrens'i  arwamise  järele  enne  ehk 
wõis  olla,  räägitawaks  sõnawormiks  tahtnud  teha;  Dr.  Wiede- 
manu kirjutab  oma  sõnaraamatus  ,,lu9u",  gen.  „Idu  (lõ,  lü)";  ta 
on  Ahrens'i  seletamise  juur6s  pruugitud  wormi  räägitawaks  pida- 
nud ja  räägitawa  klamrite  wahele  pannud  ja  kõrwale  heitnud,  sest 
ta  kirjutab  sellesama  sõna  „lugu"  all:  , .naela  loult  antakse  leiba" 
(naela  kaupa  antakse  1.),  ,, kopika  loul  oleme  seda  saanud"  (kopika 
kaupa  0.  s.  s.). 

Ja  siis  õpetab  Ahrens,  et  kui  „o"  ja  „u''  wahelt  üks  kon- 
sonant wälja -kukub,  „u"  „o-''«"  saab,  näit.  ,,!ogu"  —  ,,fDCõ" 
(„!duö  asemel").  Ka  siin  on  tema  õigeile  otsale  saanud,  aga  ni- 
metud Eesti  keeli  sõnade  raamatus  seisab:  ,jfcgu",  genit.  ,,fou 
(!õ)"  ja  siis  all  pool  „!ouft  (!õft)",  ,,sa  oled  õnnega  kous",  „kaup 
on  kous",  „koust  ära  kuiwama".  Juba  0.  W.  Masing  kirjutas 
,,touö'',  Dr.  Kreutzwald  ja  mõned  teised  on  aga  õicte  ,,!üüö" 
kirjutanud. 

§  101.  Kui  esimese  pitka  wokaali  ,^aa'\  „i{",  ^^nu'^ 
ehk  difthongi  ja  teise  lühikese  wokaali  wahelt  üks 
konsonant  wälja  ku^kkunud. 

1.  Kui  ,,nu''  ehk  „{{"  ja  „e"  wahelt  üks  konsonant  pehmes 
muutuses  wälja  kukkunud,  siis  on  esimene  pitk  wokaal  teises 
pitkuses,  näituseks  gen.  „fuue",  enne  „*fuube",  Soome  keeles 
„!uubeu",    nomin.    „fuiiö"   (S.  k.  fuuötj,    „hiue"    enne    „*fuubc", 

1)    Versuch,  die  estnischeu  Verba  in  Conjugationen  zu  oiduen.    1842. 
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nomin.  .,finib".  —  ..uu"  just  nagu  paljuse  geuitiwis  ,.^uubc"'  Ja 
nominatiwis  ,,utuube",  gcn.  ,,ttiiic"  emie  ,,*U.Mibc'',  Soome  keeles 
,,n.niben",  nom.  .,tx>ii0'\  nomin.  ,,r{te",  enne  ,.ritbc",  Soome  keeles 
„rtibe"  ehk  „ri{bct",  —  ,,ti"  just  nagu  sõnas  (aja)  ,,tuitbc". 
Jätame  sõnast  ..muubc"  ,,b"  ütlemata,  siis  leiame  ,,*tnuue",  mis 
wokaalide  poolest  just  kui  ,,fmte"  kõlab,  ja  jätame  niisama  sõnast 
(aja)  „tüitbe"  ,,b"  wälja,  siis  leiame  ,,*tt)i{e'"  mis  nõndasama 
kõlab  kui  anvusõna  ..tptiž"  genitiw  ,,tDtic".  Nõnda  käib  gen. 
„uue",  enne  ,,*uube",  kohanimes  üudeküla  weel  praegu  pruugi- 
taw,  Kodawere  murdes  ,,uube",  Soome  k.  ,,uubcn"' 

2.  Kui  ,,{{'•  ehk  ,,uu''  ja  ,,a"  ehk  ,,u"  wahelt  üks  konso- 
nant pehmes  muutuses  wälja  kukkunud,  siis  on  pitk  esimene 
wokaal  teises  järgus,  näit.  gen.  ,,rttu",  enne  „*ntbu",  nominatiw 
,,riib",  ,,ltta",  enne  ,,*Ittga"  (ii=tttgc),  nom.  ..tttg",  ,,3Rt{a"  (linn) 
enne  ,,*i)?ffa",  gen.  „Iuua",  enne  ,,*tuuba"',  Soome  k.  ,,hiuban'', 
nom.  v^wö»^'':  Soome  k.  , .luuta". 

3.  Kui  ,,a"  ja  ,,e"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud, 
siis  on  pehmes  muutuses  teise  järgu  ,.aa^'  esimese  järgu  j-a"^*" 
saanud,  näit.  ,,|)ae",  enne  ,,*:|)aae",  weel  ennem  „*^aabe".  Soome 
keeli  „^aaben",  nom.  ,.|)aä§".  Genitiwi  ,,^iae"  „ae"  on  niisama 
pitk  kui  genitiwis  ,,Iae"  (nom.  tagi).  Nõndasama  ,,fae",  enne 
„*]aage",  nomin.  ,,faäg",  genit.  ,,|?raG"  (*|3raabe  asemel),  nomin. 
„)jtaäb".  Dr.  Wiedemann  kirjutab  ;,|)äe",  ,;fäe",  ,,präe", 
aga  ,,lae". 

4.  Kui  ,,üt"  (itü)  ja  „a"  (enne  ä)  wahelt  üks  konsonant 
kadunud,  siis  on  ,,üi"  pehmes  wormis  teises  järgus;  ..|)üian" 
(|3Üüau),  enne  ja  praegu  Soome  keeles  ,,|3Üübän".  Seda  wõib 
juba  sellest  aru  saada,  et  esimese  järgu  ii-heal  mitte  Kesk -Tal- 
linnamaal ,,ü{"  räägitud  ei  saa. 

5.  Kui  .,üt"  ja  ,,t"  wahelt  üks  konsonant  wälja  kukkunud, 
siis  on  see  selle  läbi  saanud  difthong  kõwas  (kolmandamas)  dif- 
thongi  järgus;  ;.^üit",  enne  ,,*|)ü{bi",  nomin.  ,,^üib"  (=  pixiit), 
gen.  ,,füü",  enne  ,,*füübi"  ehk  ,,*]üitbü",  nomin.  ,,fütib'',  infin. 
,,fünbi".  Siin  on  ,,üit"'  niisama  pitk  kui  sõnas  ..^üii".  |?õ(b-^iiii 
(üks  lind),  ,,müit",  ..müüma''.  ,,0"  on  lühikene,  ,,{'•  pitk  nagu 
sõnas  j.tuii"  (tuiri),  ,,uuii".  Nõndasama  ..ntiib",  genit.  .,rüit"'. 
—  Dr.   Wiedemann  kirjutab   (selle)   ,.:püü'   {pni),    (selle)  „füiii-' 
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(fui).    See  oleks  küll  seletuse  poolest  Õige,  aga  ei  ole  mitte  prae- 
guse rääkimise  poolest. 

6.  Kui  ühe  difthongi  ja  lühikese  wokaali  wahelt  üks 
konsonant  pehmes  wormis  wälja  kukub,  siis  jääb  see  difthong 
enamiste  muutmata;  gen.  .,(aua"  enne  ,,*Iauba",  Soome  keeles 
„Iauban'',  uoniiu.  „Iaiutb"  (Soome  k.  lauta),  gen.  ,,ltua",  enne 
„*{iuba",  nom.  ,,l{uub",  gen.  „!ijte"  enne  ,,*fötbe-',  nom.  „fDi{ö", 
gen.  „täie",  enne  ,,*tdibe",  Soome  keeles  ,,tätbett",  nom.  .,tätä"; 
präsens  ,, laotan",  Soome  k.  ,J}oibatt",  Kodawere  murdes  ,,^oeban-', 
„jõiian",  Soome  k.  ,,jcuban'',  kod.  m.  ,,põban",  „letan'S  enne 
„*Ieibatt". 

7.  Kui  ühe  difthongi  wahelt,  kelle  teine  heal  ,,u"  on,  ja 
,,u"  wahelt  [üks  konsonant  wälja  kukub,  siis  saab  kõwa  järgu 
difthong,  näit.  gen.  :,icuu'-,  enne  „*jõubu",  Soome  k.  ,,joubun"' 
nomin.  „jõuub"  (Soome  k.  joutu),  gen.  „tõuu",  enne  „*tõup'',  nom. 
„ti$uug",  „()auu6^',  teistes  murretes  ,.^aubul6'',  sõnast  „!^auubuma". 
Genitiwi  „iõmi"  „õuu-'  on  just  nõndasama  pitk  kui  nominatiwi 
„jõuub''  ja  infinitiwi  „jõuubu"  „õuu". 

8.  Kui  nimisõna  endise  difthongi  ^^ai^'"  ehk  ,,o{"  ja  „g" 
wahelt  pehmes  wormis  ,,g"  wälja  kukkunud  on,  siis  on  „i"  „i'^'" 
saanud,  näit.  gen.  „aja",  Soome  keeli  ,,ajan'',  enne  *,, algan", 
nom.  ,,aeeg",  enne  ja  praegu  Tartu  murdes  t^ciii^^\  Soome  keeles 
„a{!a",  gen.  „|)oia".  Soome  keeli  „|3Dian",  enne  „:|3D{gan",  nom. 
,,|3Deeg"  (Kesk -Tallinnamaal  õite  ^ueeg),  Tartu  k.  ,5^öttg",  Soome 
keeli  ,,^o{fa'''.  Tallinna  keele  kõwa  muutuse  c-heal  on  t-healest 
saanud.  Nõnda:  „aeeg"  gen.  ,,aju",  ilma  „aecgu"  (=  ilma  asjata). 
Praegune  üksikuse  nominatiw  on  endisest  üksikuse  nominatiwist 
ja  praegune  üksikuse  genitiw  endisest  üksikuse  genitiwist  saanud, 
mõlemad  aga  sõnatüwest  ,,*).ioicja"  (ehk  *^oi!a). 

9.  Kui  nimisõna  endise  difthongi  ,,aV^  ja  „b"  wahelt  peh- 
mes wormis  ,,b"  wälja  kukkunud,  siis  on  Tallinna  keeles  „t" 
,,j-'^s"  saanud.  Tartu  keelde  aga  jäänud;  gen.  ,,aja",  enne  ,,*aiba", 
Soome  keeli  ,,aiban",  nom.  „aeGb",  Tartu  murdes  „attb".  Soome 
keeli  ,,atta". 

§  102.  Dr.  Wiedemann,  kes  praegust  üksikuse  nominatiwi 
teiste  casuste  seletuse  põhjuseks  paneb,   õpetab  kahe  wiimse  (7. 
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ja  8.)  punkti  kohta  omas  Eesti  keele  grammatikas  (lehek.  362): 
On  wälja  kukkunud  „b  g'"  difthong  ,,ae"  „oe"  (mis  murdelekust  ai 
oi  saanud)  ees  olnud  (ette  käinud),  siis  saab  silb  ühes  lühendud, 
näit.  ,,acg"  gen.  „aju",  nagu  wormist  ,,ajg",  nõnda  sama  ,,aeg" 
„aja",  jj^oecj"  j.^joja",  „aeb"  ,,aja".  Kui  ka  Dr,  Wiedemanni 
seletuse  wiis  mitte  taieste  õige  ei  ole,  siis  kirjutab  ta  ommeti 
õigeste  pehmes  wormis  ,,aja",  ,,^oia"  ja  mitte  ,,aza^\  55|5oea", 
nagu  mitmed  teised.  Et  siia  sündis  „]"  kirjutada  on,  awaldab 
ta  oma  Eesti  keele  grammatika  §  62.  Mõni  seletab  nõnda: 
nominatiw  „azc{,^\  „)3Deg",  genitiwis  saab  selle  läbi  et  „g"  ära  kaub 
ja  „a"  otsa  jätkatakse,  sellepärast  ,,aca",  „:|)oea".  Niisugune  seleta- 
mine ja  kirjutamine  peab  süütumaks  maha  jäetama. 

§  103.  Kui  „ud",  „üd"  ehk  ja  „a''  ehk  „e"  wahelt  üks 
konsonant  wälja  kukkunutl,  siis  on  Tallinna  keeles  „uo-^^^^  „uu' 
ehk  „uit",  „üö''*"  „m"  ehk  „üti"  (üü),  „{e-st''  ,,ta"  (ca)  ehk 
,,t{"  (ttj)  saanud.  Nende  healte  juures  pean  siin  Wiru  ja  Kesk- 
Tallinna  murrete  rääkimist  seletuse  põhjuseks  panema  ja  nõnda 
kirjutama  kuda  seal  räägitakse,  sest  kõik  teised  nende  healte 
rääkimise  wiisid  on  sellest,  nagu  §  11  nimetud,  muudetud  saanud. 
Et  Eesti  keeles  seda  jagu  difthongid  (uo,  iiö,  te)  kaht  wiisi 
muudetud  on,  wahel  esimene  wokaal  teise  suguseks  ja  wahel 
teine  esimene  suguseks,  mis  läbi  difthongist  pitk  wokaal  saanud 
ja  et  mitte  pitkad  puhtad  wokaalid  difthongideks  ei  ole  murtud, 
saab  siit  ühes  ka  näha. 

§  104.  Kui  „itD''  ja  .,a"  ehk  „e"  wahelt  üks  konsonant 
(b,  g)  wälja  kukkunud.  Näitused:  „tuua!fe",  „juua!fe"  (tüwi:  tuo, 
juo),  enne  „*tuoa!fe",  „*juoa!fe",  Soome  k.  „tuobaan",  „juobaan"; 
„tuüeg",  „jitüGS",  Soome  keeli  „tuobegža",  „juobeöža-' ;  „tuüa", 
,,juüa'',  enne  ,,*tuoa",  „*juoa'',  Soome  keeles  „tuoba"  „juDba" 
(tuoba',  juoba').  Soome  murretes  ka  ,.tuD'a"  ja  Soome  Sawolaksi 
murdes,  kus  „d''  pärast  .jb''  wäljakukkumist  „u-ks"  muutnud  ja 
selle  läbi  saanud  pitka  „uu"  ja  järel  seiswa  „a"  wahele  „ti3" 
pandud  —  „tuutoa",  ,,juutt>a",  (ka  tuua,  juua).  Nõnda  kui  Sawo- 
laksi murdes,  räägitakse  ka  paiguti  Tallinna  keele  hommiku  pool- 
setes kohtades   „tuutüa",  „juutt)a".  —  Tartu  murretes  räägitakse 
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,,tutth?a",  ,.jutrtra",  ,.tunitrn6"  (=  tmia!fc),  „j;uttjtraö",  Wadjalaste 
keeles  (Peterburgi  kubermangu  ranna  ääres)  „jutütfa"  (=  jufia) 
.JutrtraBfi"  (=  juuaffe).  Siin  on  wist  waheworrai  ,,tUDa'',  .,i«Da" 
,,d"  ja  .,a"  wahele  kergema  rääkimise  pärast  ,.tt>"  pandud  (*tuo= 
xva),  mis  siis  eesseiswa  ,.d"  oma  suguseks  muutis,  wõi  ehk  ka 
nõnda,  et  endise,  praeguse  murdeliku  wormi  ,,tmitra"  ,,u"  ennast 
sugulase  pitka  u-healest  kõwandas  ja  ,,mi"  ise  lühikeseks  sai. 
Missugust  teed  need  wormid  ka  nüid  käinud  on,  aga  lugu  on 
nõnda,  et  ,.trtü"  nüid  endise  ,,o"  asemik  on.  Mõnel  kohal  on  inli- 
nitiwis  see  ,,it»"  ka  kolmandamas  trt-heale  järgus.  —  Selge  on,  et 
Tartu  murrete  ,.fati?ira"  (==  hua\  ..jctütva",  „!utrtüe"  enne  ,,fautt»a" 
(Soome  k.  fautran,  nom.  faufa),  ,.jõutt>a"  (jõutra),  ,,fuutt>e"  oliwad, 
nagu  praegu  weel  Eesti  keele  hommiku  poolsetes  kohtades  paiguti 
räägitakse;  wahele  pandud  ,,tt}"  on  wiimaks  eesseiswa  ..u''  koguni 
oma  suguseks  teinud. 

Sõnatüwest  „*ruoga",  nüüd  ,;nicg"  (nioog)  on  Wirumaal  pai- 
s^uti  .,ruua".  Soome  keeli  gen.  ,,ruuan".  Soome  murretes  .,ruo'att", 
Kesk -Tallinnamaal  ja  sealt  lõune  poole  „rua^' saanud ;  lõune- õhtu- 
poolses Tallinna  keeles  wõib  paiguti  ka  .,roa"  ette  tulla. 

7a//end?is  1.  Kui  ,.ud"  ja  ,,u"  ehk  ,.o"  wahelt  üks  konsonant 
(g)  wälja  kukkunud,  siis  on  ,.uo'''  saanud";  tüwi  ,,*ruDgu"  ehk 
,,*rucgD'',  ,,*n?ucgu"  ehk  ,,*tüUügD",  (Soome  keeli  nom.  ,,ruDfD")j 
gen.  „ruo",  ,.tüUo''  (ehk  ruoo,  mioo  kirjutada.  Soome  k.  genit. 
,.nictt?cit").  Dr.  Wiedemann  kirjutab  genitiwis  pitka  ,,o"  ja  selle 
järele  „u-'  —  „rõu",  ,,»õu". 

Täheiidus  2,  Lühendud  on  „uo''  rO"^^"  Kesk -Tallinna  illatiwis 
,.fo!^D'^  ehk  .,\q\)U'^  (soo  sisse),  enne  „*fuD^D",  Soome  k.  ,,|uD!^ott", 
tüwi  „fuo". 

§  105.  Kui  ,.üö"  ja  ,,a"  ehk  „c"  wahelt  üks  konsonant 
wälja  kukkunud.  Näituseks:  ,,füta!fe''  (tüwi  füö),  enne  „*füübä!fe", 
„fmta"  ehk  „fmtja'S  Soome  keeli  „füöbä"  (ft)öbä),  Kesk -Tallinna- 
maal enne  wist  ,.füüä'',  kellest  ,,üü"  ,,ütt-^^''  muutmise  läbi  fütta 
sai. Tartu  murrete  „füirird"  on  endisest  .,*füöä"  ehk  ,,*füütt>ä" 
saanud;  Sawolaksi  murdes  ,,füümä".  Nõnda  ,.Iü{ta"  (tüttia), 
,,l'üta!fc"  (tüwi  lüö). 

§  106.  Kui  ,,ie"  ja  .,a"  (ä)  wahelt  üks  konsonant  kn<lunud. 
,,2Ci{affe"    oli   enne  „*tric^a!fe",  ja  ,.ti?iia''  (ehk  miija  kirjutada) 
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oli  „ttj{ebä"  nagu  praeguses  Soome  keeles  (iüieba') ;  Sawolaksi 
murdes  .^lütijä".  „Sliau"  (raamatutes  ,.teau")  oli  enne  ,,*t{can", 
Soome  keeli  „tiebän";  Soome  Sawolaksi  murdes  ,,ttiiän",  Wõru 
murdes  ja  paiguti  Tartu  mun-etes  „titä"  (ehk  tiijä  =  mina  tean), 
enne  ,,ticän".  Wiimist  sõna  räägitakse  lõune  -  ijhtupoolses  Eesti 
keeles  (Lõune- Lääne-,  Pärnu-  ja  Saaremaal)  paiguti  ka  ,M(i^i^\ 
,, teame  puhta  „e"  healega.  Seda  saab  selgeste  aru  kui  ,,teau"  ja 
,,|3ian"',  ,, teame"  ja  „^eante"  kõrwu  seatakse.  Esimeses  si3nas  on 
endine  ,,te"  ka  muis  Eesti  keele  wormides  „tt-''^"  saanud,  aga 
Hommiku -Wirumaal  on  endine  „ie"  weel  alal,  näituseks  ,,mten", 
„üjieme"  (min,  miime).  —  Dr.  Wiedemann  kirjutab  „t^^^i"5  ^S^ 
„e"  (õiete  t-heal)  ei  ole  mitte  pitk,  küll  aga  on  Wõru  keele  i-heal 
selles  sõnas  pitk,  mis  ta  õigeste  j,ttä"  kirjutab. 

Tähendus.  Kesk -Tallinna  genitiwi  worm  ,,me§c"  oli  enne 
,,mte6e".  Soome  keeli  ,,nuef;eu",  tüwi  ,,*mieje",  nomin.  ,,mieö", 
elik  .,mfefi". 

§  107.  Kus  mitte  „uü",  „üö",  „ie"  wahelt  üks  konsonant 
wälja  ei  ole  kukkunud,  seal  on  Tartu  ja  Wõru  keeles  ,.uo-«'", 
„üö-^*",  „ie-ä*"  pehmes  wormis  puhas  „oo",  „*^ö",  „ee",  kõwas 
wormis  u-,  ü-,  t-heale  ja  D-,  ö-,  e-heale  wahene  kolmandama 
järgu  0-,  Ö-,  e-heal  saanud;  näit.  „toüme",  aga  „tüõma",  Kesk- 
Tallinna  vvormidest  „tuome",  ,,tuDoma".  Tähtjas  näitus  on  selle 
poolest  Wõru  maa  ja  lõunepoolse  Tartu  maakonna  sõna  ,,tecbä" 
(tecbä'),  kõwas  wormis  „tccbma".  Teises  järgus,  ,,teeba'',  on  puhas 
„ee"  difthongist  „{e"  saanud  —  „teebä'"  on  Soome  keeles  „tictää'", 
—  nagu  Põhja-Tartu-  ja  Põhja- Willandimaal  puhas  „ee"  difthongist 
„ei"  saanud,  näit.  gen.  ,, feena"  (feena),  „i^eena"  (t;eenä),  Kesk- 
Tallinnamaal  Ja  mujal  ,,feina",  „!^eina"  (waata  §  16).  Põhja- 
Willandimaa  ,,tädba"  pidi  enne  ,,*tcäba'-  ja  weel  ennem  ,,*ttcbä" 
olema,  mis  wanemast,  praeguses  Soome  keeles  alal  hoitud  wormist 
„tietäci"'  saama  pidi.  Heale  ,,ä"  järel  seiswast  „e-«^"  on  sage- 
daste „ä"  saanud,  nagu  Kesk-Tallinnamaal  „nään",  sõnatüwest 
,,näge(-ma)",  „!ää"  sõnatüwest  „!äbe",  waheworm  „näett",  „fäe", 
gen.  „^äätüa'S  infin.  „|3äaaa'^,  waheworm  gen.  ,,^äetDä",  infin. 
„:päeen?ä"  (Lõune -Willandimaal),  endisest  genit.  „^äiir>ä'',  infin. 
5,pdiia\x"  (Tartu  ja  Wõru  murdes).    Nõnda  sai  ka  jjä"  ees  seis\^?,st 
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.,i-8t"  aega  mööda  „c"  ja  „ä".  —  Nii  on  siis  Eesti  keele  murretes 
ühes  ja  sellessamas  sõnatüwes  wahel  puhas  „mt"  ja  puhas  ,,W', 
wahel  puhas  „oo"  ja  puhas  „ee";  see  ei  wcinud  aga,  keele  healte 
muutmise  seaduste  kohalt  waadates,  mitte  muidu  sündida,  kui 
nende  põhjuseks  ,,uo",  „te"  ei  olnud,  kellest  muutmised  kalite 
hamsse  läksiwad.  Nõndasama  ei  wõinud  Tartu  murrete  kolman- 
damas  wokaalide  järgus  mitte  u-,  i- heale  ja  o-,  e  -  heale  wahesid 
sega-heali  saada,  kui  nende  põhjaks  mitte  „uo",  „ie"  ei  oleks 
olnud.  Põltsamaa  ümber  kaudne  maa  on  see  koht,  kus  difthongid 
„c{"',  „au"  j.  n.  e.  pehmes  sõnatüwe  muutuses  puhtaiks  wokaali- 
deks  ,,ee",  „ci(i''-  saanud.  Seal  ei  ole  siis  imestada,  kui  difthongi- 
dest  „ud",  ,,üö",  ,,ie"  peale  pehmete  ka  kõwades  muutustes 
puhtaiks  wokaalideks  saiwad. 

§  108.  ,,Eesti  Postimehe"  1871.  aasta  lisalehes  Nr.  11  sele- 
tab J.  Hurt:  ,, Mitmel  Eestikeele  murdel  on  see  püüdmine,  pitki 
aga  ühesugusid  hääli  katki  murda  ja  kaheks  teha.  Nii  saab 
mõnes  paigas 

aa-^'  oa,  ja  üteldakse  siis  \aama  asemel  foanta 
ee-«t  ie,    „         ,,  „     meeS        „      mieö 

oo-t  yo,  „        „  „     foo  ,)      fuo 

öö-=''  ÜD,  .,         „  .,     föönub      „       fÜDUub".  .  .  . 

Sinna  juure  lisab  tema:  ,.kes  neid  murtud  hääli  ka  kirjotates 
pruukida  tahaks,  peaks  kõiki  pruukima,  mitte  üksnes  „ää"  asemel 
jjCa-*^"  .  .  .  Nagu  eespool  nägime,  ei  ole  mitte  „ee-^t"  ,,ic",  ,,00-^'" 
„uo",  ,,öö-«t"  ,,üö"  saanud,  waid  saamise  lugu  on  ümber  pöördud. 
Õige  on  üksi,  et  mõnes  paigas  (Kesk -Tallinna  maal)  ühesugused 
healed  „Da"  ,,Da-^«"  (õiete  ua'^'*),  „ää"  „ca-'^«''  (õiete  ia-^^)  murtud 
saanud,  näituseks  sõnadest  „ntaa",  ,,|3ää"  on  saanud  ,.moa"  „^ca" 
(õiete  mna,  pia).  Et  meie  sellepärast  „^ää",  ,M^'^  kirjutada  ei 
pruugi,  on  eespool  (§  9)  näidatud.  Kesk -Tallinna  nuial,  iseäranes 
Harju  pool,  on  „^ää=^äätt»"  (pärn). 

§  109.  Et  nüid  juba  pea  kõik  kahehealelised,  mis  wokaali- 
dest,  kelle  wahelt  konsonandid  wälja  kukkunud,  on  läbi  rää- 
gitud, saagu  ka  nende  pitkuse  ja  kirjutamise  peale  waadatud. 
Kui  kahe  lühikese  wokaali  wahelt  üks  konsonat  wälja  kukkunud, 
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siis  on  see  selle  läbi  saanud  kaheliealeline  difthongide  kõwas, 
teises  järgus  (§  21),  näit.  ,,|3iaamc'\  „fiaale"  ,,fauutt3ab",  j.jõcele-', 
(lume)  ,.f^iuub".  Seda  pitkust  wciksime  ka,  et  käes  olewad  dif- 
tliongid  sagedaste  mitte  nõnda  kokku  sulanud  ei  ole  nagu  teised, 
ise  moodi  tähendada,  näit.  kriipsuga  teise  wokaali  peal  „faüiDab", 
,.faftb",  ,.^iätanta",  ,.ji:ele",  ehk  parem  ühe  kumera  märgiga  õige 
märgi  asemel.  Ka  wõiks  märk  '  kahe  niisuguse  wokaali  wahele 
l)andud  saada  —  ,.!a'uit>ob",  ,,fa-ub".  Siia  ,,u"  asemelle  „o" 
kiijutada,  näit.  :,faob",  nagu  A.  Grenzstein  teeb,  ei  ole  ka 
mitte  laiduwäärt  wahetegemine. 


Lisa. 

Minu  nõuu  oli,  weel  näidata,  kuda  lõpumärgid  sõnatüwede 
otsa  pandud  ja  missugused  healte  seadused  seal  juures  tähele 
panna.  Ja  siis  kuda  Eesti  keele  grammatikates  healte  õpetus  aega 
mööda  paranenud  künni  Dr.  Wiedemanni  grammatikuni;  aga 
selle  nõuu  pean  seekord  katki  jätma,  sest  i-aamat  lähäks  liig 
suureks  ja  Eesti  raamatute  hinna  kohta  kalliks.  Üksnes  mõned 
üleültsed  tähendused  saagu  siin  weel  awaldud. 

Seiemaalne  ,,uus  kirjutuse  wiis",  kelle  põhjaks  ma  Dr.  Wiede- 
manni sõnade  raamatu  mõtlen,  lähäb  osalt  minu  kirjutuse  wiisiga 
ühte,  osalt  aga  mitte.  Ühte  lähäb  ta  —  see  on,  kõwa  ja  pehme 
muutuse  wahel  on  wahe  tehtud  —  minu  healte  õpetuse  §§  25,  35, 
38,  39.  40-"^  —  seal,  kus  !-,  t-,  |3-healed  ette  tulewad.  Aga 
mitte  ühte  ei  lähä  ta  minu  healte  õpetuse  §§''''"  8,  10  (11)  13, 
14,  15,  19,  20,  28,  31,  32,  33,  37,  42,  46,  49,  50,  52, 
53  ja  58  antud  kirjutuse  wiisi  tabelitega,  —  see  on,  kõwa  ja 
pehme  wormi  (teise  ja  kolmandama  järgu  healte)  wahel  ei  ole 
neis  seal  antud  ja  sarnastes  näitustes  ,.uus  kirjutuse  wiis"  ega 
Dr.  Wiedemann  mitte  wahet  teinud. 

Weske,   Eesti  keele  healte  ÕDetus.  ** 
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Dr.  Wiedemann  tunneb  pea  kõigis  neis  wiimse  jau  §§''^''  ntäi- 
tuste  sõnades  ^vahet,  aga  mitte  niisugust,  kui  mina  olen  seletanud. 
Tema  seletuste  järele  on  rõhk  ehk  rõhu  (Accent,  Ton)  sedajagu 
sõnade  pehme  ja  kõwa  wormi  (sisemise  muutuse)  wahetegija, 
healed  (konsonandid  ja  Avokaalid)  ise  aga  jtääwad  muutmata. 
Tema  seletab  oma  Eesti  keele  grammatikas  §  51  (lehek.  135): 
,, Lühikesel  silbil  on  ikka  kerge  rõhk  (Ton),  pitkal  (kõwal)  wõib 
raske  ehk  kerge  rõhk  olla.  Raske  rõhk  (Ton)  peab  healt  weidi 
kindlamine  ja  pitkemalt  silbi  peal,  ta  wiidab  wokaali  peal,  kui 
see  pitk  on,  —  kui  see  aga  lühikene  on,  järel  seiswa  konsonandi 
peal,  näit.  ,,laima"  (imperat.),  ,, mõista"  (iniin.),  ,,taen?a§"  (iness., 
taewa  sees),  .,ficno"  (gen.),  ,■a^u"  (illat.),  ,aötuba'',  „ihma"  (illat.), 
,,!astt"  (illat.)  j.  m.  raske  rõlmtusega  (Betonung),  —  , .laimata", 
„mõi6ta'-  (imperat.),  ,,tamag-'  (nom.),  „pne'^  (nom.),  „a^iii"  (gen.), 
„{gtu"  (imperat.),  ,,t{nna"  (gen.),  „!a§tf"  kerge  rõhuga."  — 
Raske  rõhk  ei  muuda  Dr.  Wiedemanni  seletuse  järele  seda  jagu 
sõnades  mitte  heali,  see  on,  ei  tee  wahet  pehme  ja  kõwa  sisemise 
muutuse  wahele,  aga  seesama  raske  rõhk  nõuab  igal  pool  Eesti 
keeles  healte  muutust  ja  teeb  wahet  pehme  ja  kõwa  sõnawormi 
(sisemise  muutuse)  wahel,  kui  !-,  t-,  |)- healed  sõnatüwes  ette 
tulewad  (see  on  osalt  seda  jagu  näitustes,  mis  minu  healte  õpetuse 
§§  25,  35,  38.  39,  40  leida  on);  ta  ütleb:  , .näituseks  ,.farga", 
,,U6hima",  ,,n?õitma'S  ,,^citi",  „jalga'-,  „)3attu"  (illat.),  ,,!inbaö", 
,,ribe"  j.  m.  raske  rõhuga  (Betonung),  —  ,,farata",  „ufu",  .Avcu 
ian'',  „jata"  (gen.),  „^^atu'-  (gen.),  ,.!{nnag",  ,,rtc"  j.  m.  kerge 
rõhuga". 

Oma  Eesti  keele  grammatika  52.  §  laidab  Dr.  Wiede- 
mann, infinitiwi  ,.arrmu",  „lauulu",  ,,faiima"  kirjutamist  ja 
arwab,  et  kui  rasket  rõhku  Eesti  keeles  tahetakse  tähendada, 
seda  kõige  paremine  rõhu-  ehk  accendi^ märgiga,  nagu  muis 
keeltes,  teha  tuleb;  ta  annab  nõuu  seda  rõhku  kas  esimese  silbi 
peale  (infin.  loDma,  armu,  laulu,  liuna),  wõi  parem  teise  silbi 
peale  (intin.  looma,  arrnii,  laulu,  linna)  panna.  Seda  tähendab 
tema  wiimse  jau  sisemiste  muutuste  kohta  (§§  8,  10,  15  j.  m. 
minu  raamtus),  kellest  tema  pealkirja  „Accendi"  all  oma  gram- 
matika 49'"''*'  künni  52'''  paragrahwini  räägib.  Neist  sõnadest, 
kellel  !-,   t-,   p- healed  keskpaigas,    räägib    tema   koguni    teises 
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jaiiskonnas  §  53  knnni  §  62  wõera  keeli  sõnaga  pealkirja  ,,Mu- 
tationi"-  (tüwehealte  wahetamise)  all.  —  Niisugust  wahetegemist 
ei  wõiniid  ma  mitte  sugugi  teha.  Kui  ma  rasket  rõhku  kirjas 
tähendada  tahaksin,  siis  kirjutaksin  ma  kõikide  kõwa  sisemiste 
wormide  peale  rõhu  märgi  ja  peale  selle  kõwa  muutuse  tähte- 
dega, nagu  seda  selle  raamatu  kirjawiisi  ja  declinationi  ja  con- 
jugationi  tabelites  teinud  olen;  ma  kirjutaksin  infin.  ..looma'', 
..arnmi",  .Jaitma'-'*  ,,Iifina".  ,.Iacetüa'"  ja  ka  infin.  .,füf!c",  „Ii:p:pu", 
,,^>attu",  „rüttaina'*,  ,,ii:p:piima".  Ja  kui  ma  rõhumärgiga  healte 
pitkust  ja  kõwadust  tähendada  tahaksin,  siis  kirjutasin  mina  kõi- 
kide kõwa  sisemiste  muutuste  peale  rõhumärgi  ja  jätaksin  kõwad 
muutused  tähtedega  tähendamata:  infinitiw  .,ärmu'^,  ,, tooma", 
,,(äulu'\  ..tinna"  ja  ka  infin.  ,,füfe"  ,,li^u",  ,,|^''^^it'"5  „nitama", 
,,ü^uma'';  niisamati  kui  infinit.  ..!ü!e"  juures  f- heale  kõwadus 
tähendamata  jääks,  niisamati  ka  infin.  ,,tinua''  juures  n- heale 
kõwadus.  aga  see,  ei  oleks  mitte  õige,  sest  et  healte  kõwadus 
siis  täitsa  tähendamata  jääks. 

Niisama  kõwa  kui  infinitiwis  (seda)  ,,lattrta''  t- heale  kõwan- 
dus  on,  just  niisama  kõwa  on  illatiwis  (pista)  ,.af;ju''  ^-heale 
kõwadus  ja  rõhk  on  mõlemates  just  ühesugune  kõrge.  Ja  nii- 
sama kõwa  kui  infinitiwis  (seda)  ,,tcir!a"  !-heal  on,  just  nii- 
sama kõwa  on  infinitiwis  (seda)  ,,tüar^^a''  g-heal  ja  rõhk  on  mõle- 
mates just  ühesugune  kõrge;  saab  kõwa  muutus  „tarfa'"  kirjutud, 
ja  mitte  ,, targa"  nagu  genitiw,  siis  ei  pea  ka  kõwa  muutus  mitte 
.,tt)arC>a"  nagu  genitiw,  waid  ,,ir»aröfa",  kirjutud  saama.  Olgu 
siin  wiimne  worm  näituseks,  kuda  rõhumärgiga  sugugi  läbi  ei 
saa.  Ma  kirjutan  infinitiwi  ,,n?are'a"  rõhumärgiga,  aga  keda 
murret  olen  ma  kirjutada  tahtnud,  kas  Tartu  murret,  kus  ,,r" 
kõwem  on  kui  genitiwis  ,,tt)arsia",  wõi  Tallinna  murret,  kus  ,.ž" 
kõwem  ^>-heal  on  kui  genitiwis  ,,trar0a?  Üksnes  rõhumärgist  ei 
wõi  seda  keegi  teada  egaarwata;  kirjutan  ma  aga  „irarr§a",  siis 
teab  lugeja  selgeste,  et  ma  Tartu  keeli,  ja  kirjutan  ma  ,.n?ai'sfa", 
siis  teab  tema,  et  ma  Tallinna  keeli  infinitiwit  olen  kirjutanud. 
Nüid  wõib  mõni  ütelda:,  ja,  selles  sõnas  wõib  rõhumärk  tegemata 
jätta  ja  tähega  muutust  näidata.  Aga  see'p  see  on  —  kui 
seda  siin  teha  sünnis  on  ja  wõib,  mikspärast  siis  mitte  igal 
kohal?     Kui  kahekordset  ,,gj"  ühe  konsonandi  taga  wõib  •'^äha. 


—     108     — 

mikspärast  siis  ka  mitte  ees  —  kui  infinitiw  ..toar^^fa"  wõib 
kirjiitiul  saada,  mikspärast  siis  ka  mitte  teine  infinitiw  ,,až^ja"? 

Endine  Eesti  keele  lektor  Dr.  F.  F ähi  mann  tundis  1844 
wiimse  näituste  §- heale  wahet  kcwas  wormis  ja  kirjutas  (seda) 
,,trnrf§a",  (neid)  .,tt)ar§f«"^),  neid  ..af^ju"^),  aga  pehmes  wormis 
gen.  j.irarfa",  .,aöja".  Sealsamas  tähendab  ta  ka  kõwa  e -healt 
„fž-?»"  sõnawwmides  ,.)3nrf^i",   -tcrfgi",   ,,ürf6i",  ^^arje^a",  ,.tõrf^a". 

Dr.  Fählmann  kirjutas  omas  wanas  kirjawiisis  selles  samas 
raamatus  2)  genitiwi  .,fu!fa".  ,,!u!fe",  ,,füttt",  aga  infinitiwi  ,4itffä", 
,,!uffe/',  „fctti"  ja  enne  seda  1842  wälja  antud  kõnes  imperat. 
„ta^:^ia",  aga  infin.  .,ta:^^^m".  Rchumärk  ,,a'',  ,.t",  ..c"  peal  pidi 
siin  üksi  kahe  muutuse  (casuse),  genitiwi  ja  infinitiwi.  imperatiwi 
ja  infinitiwi  wahel.  wahet  tegema.  Et  see  seletus  mitte  õige  ei 
ole,  sest  et  pehme  sõnaworm  ühe  .,!",  ,,t",  „p-s'»"  ja  kõwa  kahe 
,,Ü",  „tt",  jj^lJ-p""  kirjutada  tuleb  ja  rõhumärki  siin  sugugi  tarwis 
ei  ole,  teab  nüid  iga  koolilaps. 

p]ndine  Kuusalo  õpetaja  E.  Ahrens  on  minu  teada  kõige 
esimene,  kes  kõwa  wormi  kahe  „!f"  „it",  vp))»""  pehmet  ühe  ,,f'', 
,,t",  ,,)J-^*"  hakkas  kirjutama.  Tema  grammatika  teine  trükk 
ilmus  1853  nõnda  nimetud  .,uue  kirjutuse  wiisiga". 

See  ,,uus  kirjutuse  wiis"  sai  esimest  korda  „Ma-rahwa  Ka- 
lendris" 1846  katseks  pruugitud,  tükkides,  kelle  alla  on  kirjiitud 
C.  R.  (Carl  Reinthal),  F.  K.  (F.  Kreutzwald),  F.  (Fählmann). 
.^-.  t-,  |.i-heal  on  seal  ka  kõw^as  sõnawormis  enamiste  ühe  ,.!''.  „t", 
^^-g""  kirjutud,  näituseks  illat.  ,,I;ufa''  (minema,  lehek.  22,  kolm 
korda)  ,.r{faib",  „Mur',  ,,rtfam"  (lehek.  38  ja  39),  Jõiah'' 
(lehek.  45).  Nõnda  on  ka  pea  ikka  ühe  wõrra  ..!".  ,,t",  .,^'^^'" 
Kalewi  poja  esimene  trükk,  mis  1857  alustas,  kirjutud,  näit. 
iness.  ,,rü^eöfa",  illat.  „^ü^ainaie",  ,,rtfam",  ,,fo!u". 

Õpetaja  J.  Hurt  on  siit  saadik  rõhumärgi  eest  kostnud,  mis 
ta  esimese  silbi  peale  teha  soowib,  näit.  (mine)  ,,farja",  (anna) 
,,armu"  (waata  Kirjameeste  Selsi  aastaraamat  1873  lehek.  81. 
aastaraamat  1877  lehek.  38,  7,  lehek.  39,  11).  C.  R.  Jakobson, 
osalt   Dr.  Fählniann'i   mõtetes,    on   oma   kooli   lugemise   raamatu 


1)  Dr.  Fählmann,    Ueber  die  Declination   der  estnischen  oomina,   Vcrhandlungen 
der  gelehrten  estn.  Gesellschaft,  I.  Bänd,  3.  Heft.    S  57  u.  58. 

2)  S.  41  u.  44. 
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teise  jau  ,,lisas''  (1875)  kõwa  sõnaworrai  lopuwokaali  peale  tehtud 
pitknse  märgiga  wahet  teinud,  näit,  , .juure",  .,(acit)a",  „agia", 
,,aejiVS  ,,tnp<('^  {=  tu|.^pa),  ,,jõ!e"  (=  jõffe),  (mine)  „farid''  (aasta- 
raamat 1873,  leliek.  81).  Pärast  on  ta  seda  maha  jätnud  ja 
arwab  nagu  minagi,  et  heale  sees  walie  on,  näit.  (mine)  „fafja", 
(peseb)  „|ifmt''  (ehk  farrja,  ftHmi,  aastaraamat  1877,  lehek.  39). 
—  Rõhu-  ehk  pitkusemärgi  kirjutamist  lõpetuse  wokaali  peale  ei 
wõi  ka  sellepärast  sugugi  kiita,  et  wahel  kõwa  sõnawormi  taga 
wokaali  ei  ole.  kelle  peale  märki  kirjutades  eesseiswate  healte 
kõwadust  ehk  pitkust  tähendada  wõiks,  nagu  ühesilbiliste  nomi- 
natiwide  juures  lugu,  näit.  „tätö''  (=  täüQ),   „taub"  (=  (auub). 

£)petaja  N.  Noleken,  üks  wäga  terane  keele  healte  tähele- 
panija,  käib  kirjutamise  poolest  minuga  enamiste  ühes  meeles. 
Kui  tema  kolm  ühesugust. tähte  kõrwu  kirjutab,  siis  sünnib  see 
selle  häda  pärast,  et  trükikojas  märkidega  tähti  ei  olnud. 

Kõik  need  nimetud  mehed  on  minu  teada  sõnakäänude  juures 
ette  tulewaid  muutusi  sell  wiisil  tähele  pannud  nagu  käes  olewa 
raamatu  teises  jaus  ja  mitte  kolme  (kollme)  healte  järku  kõrwu 
seadnud. 

Selles  lisas  lühidelt  tähendud  Eesti  keele  grammatikate  healte 
tähendamiste  kohta  loodan  edespidi  täielikumalt  kirjutada  wõima. 


Mull  on  nõuu,  oma  weikest  „Eesti  keele  grammatikat"  wo- 
kaalide  ja  difthongide  esimese  kirjutuse  wiisi  tabeli  järele  (§  23) 
ja  teise  konsonantide  kirjutuse  wiisi  tabeli  järele  (§  24)  kirjutada, 
nagu  seda  käes  olewa  raamatu  teises  pooles  declinationi  ja  con- 
jugationi  muutuste  tabelites  pruukinud  olen.  Kooliõpetajaid  ja 
kõiki,  kes  Eesti  keele  kirjutuse  wiisisse  ühendust  ja  selgust  soo- 
wiwad,  palun  ma  alandlikult,  waewaks  wõtta  ja  mulle  teada  anda, 
kas  nad  seda  nõuu  heaks  kiidawad;  wõi  kas  arwawad  nad  pare- 
maks, kui  ma  wokaalide  ja  difthongide  teise  kirjutuse  wiisi  tabeli 
järele  (§  24)  ja  konsonantide  esimese  kirjutuse  wiisi  tabeli  järele 
(§  61)  käin.  Kellel  mitte  aega  ei  ole,  asja  pitkemalt  arutada, 
kirjutagu  lühidelt.  Sõbralikka  nõuuandmisi  palun  ma  Augusti  kuu 
lõpuni,  kõige  hiljemalt  Septembri  kuu  lõpuni  ära  saata.  Neist 
nõuu-  ja  otsuseandmise  kirjadest  annan  ma  siis  edespidi  ka  aru, 
kas  Kirjameeste  Selsi  aastaraamatus  ehk  mujal.  Wõib  olla,  et 
ma  sõbralikka  nõuuandjaid  edespidi  kokku  tulema  palun  nõuu- 
pidamisele  ja  otsuse  tegemisele. 

Minu  adress  on: 

Ledor  Dr.  M.  Weske  in  Dorpat. 


Trüki^wead. 
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